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DAKGL.ITM
ED-Col 4A s 1

1. héc‘es mak‘d akdl tuwéni =H&i a =5ni k’y hé
1. thus earth on nobody =indeed lived =not the-past that
1. héc‘e -8 mak‘a akal tuweni =H&i ‘u =5ni k’y he
1. thus -CTR earth upon nobody =very stay =not DEF.PST that
eha nakés héc‘eya wic¢‘48a - t‘okdhe t‘awicu ki¢‘1i
during at last recently man - first his wife with

eha nake§ héé‘eya wi"c¢‘asa # t‘okahe t‘awicu kic“i
then at.last recently man # first wife.3.POSS with

kal ét‘i kéyape 16

yonder he camped they say --

kal é+ tdi ka + eyA =pi yelo

yonder there+ dwell yon + say =PL ASSR.M

1. It so happened, they say, that when as yet nobody lived upon
this earth, there were recently camped at a certain place, first
man, and his wife.

Title: The Buffalo People. [ITP version in 6 parts, A-F.
Word-for-word translation in this text supplied by PK (not in the
typescript).]

ED-Col 4A s 2

2. yak‘gd hé Waziya ec¢iyapi na t‘awicu ki
2. and that Waziya he was called and his wife the
2. yak‘a he waziya ki- eyA =pi na t‘awicu ki
2. and.lo that northern.power DAT- say =PL and wife.3.POSS DEF
ig (?) Wakdka eciyapi k’y épi k’éyas wanda
she (?) Wakanka she was called the-past it was they but now
ig (?) wakaka ki- eyA =pi k’y e =pi k’éyas wana
3.CTR (?) (name) DAT- say =PL DEF.PST 1IDENT =PL but now
wicd‘a8a akdatula ahit“ipi gké 16 .
man living they had come to dwell it is said -- .
wi~¢‘asa akatu =la ahi+ t‘i =pi §kA yelo .
man living =DIM here+ dwell =PL QUOT ASSR.M .

2. And his name was Waziya; and his wife was named Wakanka; it was
those two, but they had now taken up their abode as men-on-earth.

ED-Col 4A s 3

3. k’éyas Waziya atayas t ‘okdtakiya ec‘ac‘a
3. but Waziya at all into the future entirely
3. k’éyas waziya dtaya -§ t ‘okatakiya ec‘ac‘a
3. but northern.power all -CTR in.future entirely(?)
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wiyukca =Sni , apétu Odpta imdgaga’ic¢’iyi na
he thought =not , day throughout he amused himself and
wa- iyukéa =8ni , apetu épta imagaga + i¢’i- yA na
UNSP- think =not , day through amused.at + RFL- CAUS and
hahépi (?) ¢4 isStime ¢i hehgyela wiyukca =’ .
night (?) then he slept the that is all he thought -- .
hahepi (?) ¢‘a "i8timA ki hehayela wa- iyukéa =’ .
night (?) then sleep DEF so.far UNSP- think =DECL .

3. But Waziya did not think about the future, only contented with
enjoying himself throughout the day, and then thinking only of
sleep when night came.

ED-Col 4A s 4

4. tawidu ki [-] iyéstuk‘a

4. his wife the [-] for her part

4. tawidu ki [-] iye -3 + tuk‘a

4. wife.3.POSS DEF [-] 3.INDP -CTR + for.own.part(?)

t ‘6keca .. hé ig 6hini t‘okatakiya

she was different .. that she always into the future

t ‘6keca .. he ig 6hini t‘okatakiya

different .. that 3.CTR always in.future

wiyukca na ¢&‘ica yuk ‘1 =ktelici kéyapi =’
she thought and children there be =wanted they say --
wa- iyukéa na <¢‘ica yuk ‘A =ktA..Héi ka + eyA =pi =’
UNSP- think and offspring exist =DESID yon + say =PL =DECL
4. With his wife it was otherwise ... she always thought ahead and

was longing for children.

ED-Col 4A s 5

5. “ wi¢‘“ahca , eSa wand ¢‘ica uytak‘e ¢’es ,”
5. “ old man , perhaps now child we have (?) (?) , 7
5. “ wi¢‘“ahca , eSa wana ¢‘ica uk- yuk“A &’es ,”
5. “ old.man , perhaps now offspring 1.PL- exist (?) ,”
eya c‘aké héc‘es wazi kagapi -- ¢‘aké wana
she said and so thus one they made -- and so now
eyA c‘ake héc‘e -5 wazi kag(A) =pi -- c¢‘ake wana
say so thus -CTR one make =PL -- so now
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\p iyéhatu yuk‘d tgpi =’

\g it was time and it was born --

\m iye“hatu yuk‘a t‘u =pi =’

\a be.the.time and.lo bear(child) =PL =DECL

\ft 5. “Husband, what if we should have a child!” she said, so they
made a child, and in due time it was born.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 6

\p 6. wic‘icala wa ... hyhi , wiya wasStépi

\g 6. girl a ... well, well , woman they are beautiful

\m 6. wi~é‘ica..la wa . hyhi , Wi"ya wasSte =pi

\a 6. girl IDF ... well.well , woman good =PL

\p &% la , p‘ehi ki sapsépi (?) na haskaska , i5ta

\g to the utmost , hair the black (?) and long , eyes

\m &%la , p‘ehi ki sap(A) -R (?) na hédskA -R , idta

\a exceedingly , hair DEF black -RDP (?) and long -RDP , eye

\p ki sapyéla , iha ecé - yla &‘a

\g the black-1ly , smiling always - the little one remained so

\m ki sap(A) -yela , ila ece # ’u =la &¢a

\a DEF black -ADV , smile only # stay =DIM CONSQ

\p yuhédpi (?) 8ké 16 .

\g they had her (?) it is said --

\m yuha =pi (?) 8k‘A yelo .

\a have =PL (?) QUOT ASSR.M

\ft 6. A girl my, how beautiful indeed! hair and eyes black, hair
long, always she smiled.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 7

\p 7. ho , yak‘gd mnakés hehdl Waziya wiligha

\g 7. well , and at last then Waziya was pleased (?)

\m 7. ho , yak‘a nakes hehal waziya wa- ihaha (?)

\a 7. okay , and.lo at.last then northern.power UNSP- in.fun (?)

\p (?7) “ hyhé , mid‘dksi , mid ‘aksi , wiya

\g ??) . “ well , my daughter , my daughter , woman

\m (??) . “ hyhe , mi- &‘yksi , mi- & uksi , wi“ya

\a (??) ... “ INTERJ , 1.POSS- daughter , 1.POSS- daughter , woman

\p micdiwasStela yeléd 1” eyasna kignala

\g she is pretty for me -- !” saying always he petted her

\m ma- kic¢i- waste =la yelo !1” eyA # Sna kigna =1la

\a 1.PAT- BEN- good =DIM ASSR.M !” say # habitually caress =DIM
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\p ké =

\g -- --

\m ke =

\a QUOT =DECL

\ft 7. And now at last
daughter, my daugh
would pet her.

\ref ED-Col 4A s 8

\p 8. &‘alwasteya

\g 8. happily

\m 8. ¢‘al”waste -yA

\a 8. happy -ADV

\p awgglak

\g watching over it

\m kI- awa“yak (A)

\a RFL.PS- oversee

\p  &kapi ké

\g they carried on --

\m §ka =pi ke

\a act =PL QU

\p >iyayela

\g she had passed

\m iyayA =la

\a start.thither =DIM

\p yik‘d hehdl ak‘é

\g and then again

\m yik‘a hehal ak‘e

\a and.lo then again

\p ta’i =3ni

\g it was clear =not

\m ta’i =3ni

\a perceptible =not

\ft 8. They were happy
it, they worked to
three years, and r
woman was yearning

\ref ED-Col 4A s 9

\p 9. % wii‘akéa , eé

\g 9. “ 0o0ld man , th

\m 9. “ wié‘ahéa , ed

\a 9. “ old.man , (i

, Waziya was pleased “Well, well, my
ter, how pretty she is for me!” so saying he
¢eica yuk “dpi ¢“aké

child they had (??) and so

¢‘ica yuk ‘A =pi ¢ ‘ake

offspring exist =PL so

i¢ ‘ahkiyapi =kta a

they raise her, their own =would because of

ic‘ag(A) + kI- yA =pi =ktA u
grow + RFL.PS- CAUS =PL =IRR because.of
=’ yik‘4 wand waniyetu yamni sip -
- and now years three past -
= yik‘a wana waniyetu yamni sap‘(a) #
OT =DECL and.lo now winter three beyond #
na iyéc‘ika o’iyakela
and of own accord she ran around
na 1iye + ¢‘ika o’iyak(A) =la
and 3.INDP + of.own.accord run.about =DIM
wand wiya Kk’u tdku &1
now woman the-aforesaid what she wanted
wana wi“ya k’u tdku ¢4
now woman DEF.PST what want
na hakéya heya ké =2
and finally she said -- --
na hakeya he + eyA ke =
and finally that + say QUOT =DECL
in their parenthood, so watching carefully over

bring it up. And now the little thing was past
an about of her own accord, then again the
for she knew not what, and at last she said,

és ak‘é c¢‘ica - yyak i

e idea again child - we be parents of
ed ak‘e ¢&“ica # uk- yuk ‘A
nterj.) again offspring # 1.PL- exist
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=kté ,” eya ¢‘aké “ hé woé , nis

=shall ,” she said and so “ all right -- , you

=ktA ye ,” eyA c‘ake “ ho yo , nis

=IRR ASSR ,” say so “ okay IMV.M , 2.CTR

niyéke ¢i ,” eyl ké => . héé‘es ak‘é wazi
it is the ,” he said -- -- . thus again one
niye =kA ki ,” eyA ke => . héé‘e -8 ak‘e wazi
2.INDP =ATTEN DEF ,” say QUOT =DECL . thus -CTR again one
yuhdpi yuk‘d ak‘é wanas wic‘icala c‘a

they had and again now indeed girl such

yuha =pi yuk‘a ak‘e wana -§ wi~*¢‘ica..la ¢‘a

have =PL and.lo again now -CTR girl IDF.RL

¢ ‘uwéku ki é eyéap ¢‘a ké =>

her elder sister the it was they say such -- -- .
¢ ‘uwe -ku ki e eyA =pi ¢&‘a ke =’

older.sister.of.f -3.POSS DEF IDENT say =PL CONSQ QUOT =DECL .

9. “Husband, I wish we might again be parents of a child,” so he
said, “Very well; it is you who say it!” he said. So they had
another child, and again it was a girl, so exactly like her
sister.

ED-Col 4A s 10

10. wiya ndp dk‘iyec‘elya Hophépapi c‘as

10. girls two alike they were beautiful so indeed
10. wi“ya nup(a) dk‘iyec‘el -yA Hop(A) -R =pi ¢‘a -8
10. woman two alike(?) -ADV handsome(?) -RDP =PL CONSQ -CTR
wanid C‘alwisteya aw =kte sécle &’y , hehe ,
now happily they live =would perhaps the-past , alas ,
wana ¢‘al”wasSte -yA ’uy =pi =ktA SECA k’y , hehe ,
now happy -ADV stay =PL =IRR CJCTR DEF.PST , alas ,
wand ak‘és Wakgka k’uy ¢‘alwalitesni taku
now then Wakanka the-aforesaid unhappily what
wana ak‘e -8 wakaka k’uy ¢‘al + walite..8ni téaku
now again -CTR (name) DEF.PST heart + bad what
¢i t‘a’i =Sni , na d4ghaketa wand ak‘é

she wanted it was clear =not , and in the end now again

¢i t‘a’i =5ni , na dghake -ta wana ak‘e

want perceptible =not , and end -at now again

¢‘ica yuk 1 =ktelci ké =’

child she have =wanted to -- --

¢‘ica yuk ‘A =ktA..H¢1i ke =’

offspring exist =DESID QUOT =DECL
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\ft

10. Two girls equally beautiful, by now they should have been
content, it would seem; but alas, now again Wakanka was restless
and irritable, not knowing what she yearned after; and at last
she again wanted to bear a child.

ED-Col 4A s 11

11. héc‘es wand iciyamni - ¢‘icat‘y yak 3
11. thus now third time - she bore a child and
11. héc‘e -8 wana ic¢i- yamni # ¢‘ica + tu yik‘a

11. thus -CTR now ORD- three # offspring + bear(child) and.lo

hehdl nakés hoksilala wa t’isyéla (?)

then at last little boy a solidly (?)

hehal nakes ho"k8i..la =la wa t’iz(A) -yela (?)

then at.last boy =DIM IDF firm -ADV  (?)

icdaska - kagap s’e yuhdla sk‘é =2
pressed firmly (?) - made like she had it is said --
ikaska # kag(A) =pi s’e yuha =la 8k‘A =’
press.firmly(?) # make =PL SIM have =DIM QUOT =DECL

11. So she bore her third child and then at last she bore a
man-child, solid, as if formed by compressing firmly, such he
was.

ED-Col 4A s 12

12. ho , hetgha yi na ak‘é wand wic¢‘icala wa

12. well , from then it went and again now girl a

12. ho , he”taha YA na ak‘e wana wi“¢‘ica..la wa

12. okay , from.there go and again now girl IDF
yuha k’>éyas hé oStéka Sk‘e =2 . p‘ehi na
she had but that she was peculiar it is said -- . hair and
yuha k’éyas he osSteka Sk‘A =2 . p‘ehi na
have but that in.odd.form QuUOT =DECL . hair and
istd (?) k6 zizi na 1ité yés k6 =ziya -

eyes (?) also were yellow and face even also yellow -

ista (?) ko zi -R na ite yed k‘o =zi -yA

eye (?) also yellow -RDP and face even also yellow -ADV #

ska c‘a wic‘48a diyéc‘eca =sni ké =’
it was white so human she was like =not -- --
ska c‘a wi~"¢‘ada iye"c¢‘eca =Sni ke =’
white CONSQ man resemble =not QUOT =DECL

12. From then, time went on and next she had another girl, but
this one was peculiar. Her hair and eyes were light, and even her
face was light yellow, so she looked almost unhuman (that is,
supernatural).
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ED-Col 4A s 13

13. it‘akaku wa hehdl yuhéapi (?) ké
13. younger sister (?) a then was born (?) --
13. it‘aka -ku wa hehal yuha =pi (?) ke

13. younger.sister.of.f(??) -3.POSS IDF then have =PL (?) QUOT

= = C

= . ak‘é 1is eya zi-wila c‘a
-- . again she too was a little Ziwi so
=’ . ak‘e 1is eyA zi # wi =la ¢‘a

=DECL . again 3.CTR say yellow # woman =DIM CONSQ

¢ ‘uwéku iyékc‘eca
her elder sister she was 1like
¢ ‘uwe -ku iye*kcé‘eca

older.sister.of.f -3.P0OSS resemble.(RDP?)

13. A younger sister to her was next born. She also was a little
Ziwi, exactly like her sister ...

ED-Col 4A s 14

wand it‘é6 t ‘okéya wiya ndp istd p‘ehi k‘6 sapséapapi
now suppose first girls two eyes hair also they were black
wana it‘o t ‘okeyA wi“ya nup(a) ista p‘ehi k‘o sap(A) =pi
now I.guess first woman two eye hair also black =PL

, na hehdl hoksila wa wand hdskela &‘a

, and then boy a now he was tall such

, na hehal ho"ksSi..la wa wana hdskA =la &‘a

, and then boy IDF now tall =DIM IDF.RL

was’akya op‘i’ic’iya (?) ¢‘a yuhdpi ; na
strong he conducted himself (?) such they had ; and
wa"§’ak(A) -yA op‘itié’iyA (?) ¢‘a yuha =pi ; na
strong -ADV conduct.self (?) IDF.RL have =PL ; and
hakédkta ki heniyos wicd“icala [-]

youngest the both those they were girls [-]

ha“kakta ki Theniyos wi~¢é‘ica..la [-]

young(est) DEF those.two girl [-1

zizipila ké =’ .

yellow -- -- .

zi -R =pi =la ke =’ .

yellow -RDP =PL =DIM QUOT =DECL .
Now then, first two girls with black eyes and hair, and then a
boy, now tall and well able to go about with strength; and the

two youngest were the little light-tawny ones.

ED-Col 4A s 15
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\cm

\ref

14. ho , hendkecapi yik‘d hehdl indyapi

14. well , they were that many and then their mother

14. ho , hena“keca =pi yik‘a hehal ina + yA =pi
14. okay , so.many =PL and.lo then mother + have.as =PL
ki imna huge indpa C‘até sice

the she was satisfied evidently, for second time heart it was sad
ki i"mna huyse i- nup(a) ¢‘ate Sil(A)

DEF satisfied evidently ORD- two heart bad

=Sni , wand eyas wic‘asa 1ic“ahyi =kte ¢ k’u

=not , now enough men she rear =would she wished the-past
=Sni , wana eyas$ wi~¢‘asa ic‘ag(A) =ktA ¢i k’y

=not , now enough man grow =IRR want DEF.PST
iglasta ké =’

she completed for herself -- --

i¢’i- (kiéi-) yusta ke =’

RFL- (BEN-) finish QUOT =DECL

14. That was their number, then; and now at last their mother was

probably satisfied, for she sorrowed
completed her work of creation.

ED-Col 4A s 16

no more, now at last she had

15. kalmi wa oblaye - owasSteCaka C‘a él

15. bend of river a level place - pleasant such at

15. kalimi wa oblaye # owaStecaka C¢‘a el

15. bend.of.river IDF level.place # pleasant IDF.RL at
isndla (?) tipi .. ec‘i tuwéni 4 =§ni ,
alone (?) they dwelt .. of course nobody lived =not ,
is + na..la (?) t‘i =pi .. eC‘i tuweni ’uy =§ni ,
3.CTR + alone (?) dwell =PL .. of.course nobody stay =not ,
nahdhéi oyate wanicap

still people were lacking

nahalici oyate wanic(A) =pi

still people lack =PL

15. They lived in the bend on a pleasant level ground of
course nobody else was about, people were yet lacking

ED-Col 4A s 17

16. wamdk‘aski waskiyeca k6 o4ta ¢‘aké takuni

16. animals fruit also they were many and so nothing
16. wamak‘aSka waskuyeca ko o4ta ¢‘ake takuni

16. animals fruit also many so nothing
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\p icdkize =8ni héc‘el api na wak‘gheza ki

\g in want of =not in that way they lived and children the

\m i¢akiZ (A) =35ni héc‘el ‘y =pi na wa’k‘aheZa ki

\a in.want.of =not thus stay =PL and child DEF

\p is héc‘e §kdltukel i¢“ah dyapila ..

\g as for them that way playing(?) growing up they became e

\m is héc‘e gkdaltukel(?) i&“ag(A) ayA =pi =la ..

\a 3.CTR thus playing(?) grow.up become =PL =DIM ...

\ft 16. Animals and fruits abounded, so thus they stayed, lacking
nothing, and the children, unmolested, grew up, playing

\ref ED-Col 4A s 18a

\p 17. héc‘el tohdhyniya ki 4gpi =kte s’e wacC‘ipi

\g 17. in that way as long as the they live =would like they thought

\m 17. héc‘el tohahuniya ki ’u =pi =ktA s’e wact‘a”i =pi

\a 17. thus as.long.as DEF stay =PL =IRR SIM think =PL

\p k’u , apétu wa él ¢‘icapi ki wand k‘o8kdlaka

\g the-past , day a on their son the now he was a young man

\m k’>u , apetu wa el ¢‘ica =pi ki wana k‘oZkala =kA

\a DEF.PST , day IDF at offspring =PL DEF now young.man =ATTEN

\p ¢‘a atkiku yaké ¢i é1 hi na heya ké

\g so his father he sat the to he came and he said --

\m ¢‘a atkuku yakA ki el hi na he + eyA ke

\a CONSQ father.3.POSS sit DEF at arrive.here and that + say QUOT

\p =

\e -

\m =

\a =DECL

\ft 17. But whereas they supposed that was the way they would go on
living always, a day came when their son, now a young man, came
to his father and said,

\em  --

\ref ED-Col 4A s 18b

\p 18. “ até , léC‘eya lila omani - wakinica

\g 18. “ my father , right now very to travel - I am anxious

\m 18. “ ate , léC‘eya lila oma’"ni + w@- kinica

\a 18. “ father , right.now very travel + 1.AG- anxious.to

\p yelé it‘6 ka wi mahél iyéaye ¢i

\g -- . suppose yon sun in it goes the

\m yelo it‘o ka wi mahel iyayA ki

\a ASSR.M ... I.guess yon sun within start.thither DEF
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\p héc‘etkiya mni =kte ,” eya yik‘d atkiku

\g in that direction I go =will ,” he said and his father

\m héi‘e -takiya w@- YA =ktA ,” eyA yik‘a atkuku

\a thus -towards 1.AG- go =IRR ,” say and.lo father.3.POSS

\p ki wacd¢‘i - nupa - higni na iydék‘i =8ni =’

\g the mind - two - he was suddenly and forbade him -- --

\m ki wacd‘i + nup(a) + higlA na iyo"k‘i =8ni =’

\a DEF mind + two + do.suddenly and permit =not =DECL

\ft 18. “Father, over this way, I have an uncontrollable wish to go on
a journey ... I want to go where the sun goes down,” he said; and

his father suddenly encountered doubt in his mind (his mind went
double) and he forbade him.

\ref ED-Col 4A s 19

\p 19. “ hehehé , &<iks , nakg tuwa ¢ iHgha [-] mni

\g 19. “ alas , My son , also someone ¢ in fun [-] I go

\m 19. “ hehehé , &°iks , naky tuwa ¢ iHaha [-] w@- YA
\a 19. “ alas , ¢child.VOC , also who ¢ in.fun [-] 1.AG- go
\p =kte ’ ed‘i k>éyas takql ik‘dSekta (?)
\g =will >’ he thinks but something blocking his way (?)
\m =ktA ye > ed‘a’i k’>éyas takuyl ik‘usekta(?) (?)
\a =IRR ASSR ’ think but something blocking.way(?) (?)
\p yuk ‘< é 16 ,” eydya k>éyas hécé‘enasd

\g it exists -- »” he kept saying but in the same way (?)
\m yuk ‘A yelo ,” eyA -R k’>éyas hél‘ena -3

\a exist ASSR.M ,” say -RDP but in.same.way -CTR

\p wanah’y =%ni kédk‘ena i¢“imani - iyéya

\g listening =not in some direction traveling - he went

\m  wa- na’h’y =3ni kdk‘ena i¢‘ima”ni # iyayA

\a UNSP- hear =not in.some.direction travel # start.thither
\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft 19. “Alas, alas, my son, for even though one might say, ‘I go but
for a little while,’ there might be something to prevent his
return.” But the son, disregarding him, went off yonder on a
journey.

\ref ED-Col 4A s 20

\p 20. t6hini ték‘iyani yép =8ni ¢‘aké iydaye

\g 20. never nowhere they went =not and so he went

\m 20. t6hini ték‘iyani YA =pi =8ni ¢‘ake iyayA

\a 20. never to.noplace go =PL =not so start.thither
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\p &’y hetdha hakitaku ki

\g the-past from then their brother the

\m k’u he”taha hakata -ku ki

\a DEF.PST from.there brother.of.f -3.POSS DEF

\p iwdtok‘iyapi =lHéa ektd étuwa ap ké

\g they were concerned about =very there looking they stayed --

\m iwa“tok‘iya =pi =H¢A ekta é"tuwA ‘u =pi ke

\a concerned.by =PL =very at look.there stay =PL QUOT

\p = .

\g -- .

\m = .

\a =DECL .

\ft 20. Since nobody had ever gone anywhere (before), after his
departure, his sisters were much concerned, and kept gazing into
that direction for him.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 21

\p 21. yik‘d apétu wa é1l iyaha endnakiya wowasi ec‘gpi

\g 21. and day a on all here and there work they did it

\m 21. yik‘a apetu wa el iyuha enanakiya wowasi ec‘a”u =pi

\a 21. and.lo day IDF at all here.and.there work do =PL

\p na atkdkupi ki t‘akal t‘iyépik‘iyela

\g and their father the outdoors near the door

\m na atkuku =pi ki t‘akal t‘iyopa + ik‘iyela

\a and father.3.POSS =PL DEF outdoors doorway + near

\p &<akazip [-] yakédha ké =’

\g whittling wood [-]1 he was sitting -- --

\m & + kazip(A) [-] yakA =hA ke =

\a tree/wood + shave.off [-] sit =DUR QUOT =DECL

\ft 21. And then on a day, while all were at various tasks here and
there, their father was sitting outside the doorway, whittling on
wood.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 22

\p 22. yik‘ad wugna “ ¢yksi , nisgkala

\g 22. and suddenly “ daughters , your younger brother

\m 22. yik‘a wugna “ gyksi , Ni- suka =la

\a 22. and.lo suddenly “ daughter , 2.P0OSS- younger.brother =DIM

\p 1é - apétu ki gli =kte 16 ,” eya ké

\g this - day the he return =will -- ” he said --

\m le # apetu ki gli =ktA vyelo ,” eyA ke

\a this # day DEF arrive.home.here =IRR ASSR.M ,” say QUOT
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\p =’ L% it<é tok‘ad ,” nalimidhma eyapi na

\g -- . “ it might be right perhaps ,” muttering they said and
\m =’ . % dit‘o tok‘asd ,” na"hmA -R eyA =pi na
\a =DECL . “ I.guess perhaps ,” conceal -RDP say =PL and
\p héc‘es wéwasi eé‘ghapi yuk‘d uygna is

\g thus work they kept on doing and suddenly they

\m hét‘e -8 wéwasi eé‘a”y =hA =pi yuk‘a uygna is

\a thus -CTR work do =DUR =PL and.lo suddenly 3.CTR

\p heh4l andtapi ké =’

\g in turn they rushed on him -- --

\m hehal ana“ta =pi ke =’

\a then rush.on =PL QUOT =DECL

\ft 22. And suddenly, “Daughters, your younger brother shall return
this day!” he said. “We shall see!” they whispered together, and
went on with their work; and suddenly it was their turn to run to
their father, saying,

\em  --

\ref ED-Col 4A s 23

\p 23. ¢ até , até , witdyak‘é ,

\g 23. % father , father , you spoke truly ,

\m 23. “ ate , ate , y@- wica"k‘A ye ,

\a 23. ¢« father , father , 2.AG- speak.truth ASSR ,

\p misd lehgl gli =kta

\g my younger brother now he come back =would

\m mi- su lehal gli =ktA

\a 1.POSS- younger.brother now arrive.home.here =IRR

\p kéhé &’y , ma ka wiyélpeyataha

\g you said the-past , why, say yon from the west

\m ka + y@- eyA k’y , ma ka wiyolipeya -taha

\a yon + 2.AG- say DEF.PST , INTERJ.F yon west -from

\p ka tk‘d isnéla ka =5ni yé .
\g he is coming back but alone he comes back =not -- .
\m ku tk‘a i3 + na..la ku =%ni ye .
\a come.homeward but 3.CTR + alone come.homeward =not ASSR .
\p wiya wa aka wé 1” eya okaskap s’e
\g woman a he brings -- !” saying corraled like
\m wi“ya wa a- ku ye 1” eyA okaskA =pi s’e
\a woman IDF COM- come.homeward ASSR !” say fasten.in =PL SIM
\p  dpi ke =’

\g they were -- --

\m *y =pi ke =>

\a stay =PL QUOT =DECL
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\ft

\ref

\g
\m

23. “Father, father, you were right! You said our brother would
return today; why, over in the west there he comes, but he comes
not alone. A woman he brings home!” so saying, they ran hither
and yon (as though corralled).

ED-Col 4A s 24

24, wi k‘dGéiyela <¢°aké iydha ista napé uy

24, sun it was low and so all of them eyes hands with

24, wi k‘déiyela <¢‘ake iyuha iSta nape uy

24, sun low so all eye hand wusing
a’bhazikiya nazipi yik‘d k¢iyéla sam
shading their own they stood and near more

a- 6hazi + kI- yA na*zi =pi ydk‘a k¢iyela sap‘(a)
LOCl- shade + RFL.PS- CAUS stand =PL and.lo near more

kipi ki ecd‘él wiya wa 18td na p‘ehi k6
they came the accordingly woman a eyes and hair also
ku =pi ki el‘el wiya wa 18ta na p‘ehi k‘o

come.homeward =PL DEF accordingly woman IDF eye and hair also

sapsapi na 1§ eyad lila owayak - wasté

they were black and she too very appearance - she was handsome
sap(A) -R na 1is eyA lila owa“yak(A) # waSte

black -RDP and 3.CTR say very look.on # good

¢‘a akdhe =’ . ista ki

such he was bringing her back -- . eyes the

¢‘a a- ku =hA =’ . ista ki

CONSQ COM- come.homeward =DUR =DECL . eye DEF

t‘akikiya - mimédma na p‘ehi ki wiyakpakpa

they were very large - round and hair the it was glistening
takiya -R # mimA -R na p‘ehi ki wiyakpa -R
very.large -RDP # round -RDP and hair DEF shine -RDP

ké =’

ke =’

QUOT =DECL

24, The sun was low, so they all gazed shading their eyes with
their hands, and as the ones coming drew nearer, it was a woman
with black eyes and hair, and very beautiful, which he was
bringing. The eyes were large and round, and the hair shone on
her.

ED-Col 4A s 25

25. héc‘es §¢ép‘aku - t‘okéap‘a (?)
25. thus her sisters-in-law - first-born (?)
25. héc‘e -8 §¢ép‘a -ku # toka*p‘a (?)
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\a 25. thus -CTR sister.in.law.of.f -3.P0OSS # firstborn (?)

\p k’>u nup‘i (?) itkédp iyakapi ... hend
\g the-aforesaid both (?) to meet her they ran ... those
\m k’>u nup‘i (?) itkop ~iyak(A) =pi ... hena
\a DEF.PST both (?) in.return run =PL ... those
\p iyéwic‘ac‘ecla ¢“aké wacéagna isna -

\g she resembled and so at once alone -

\m wic&‘a- iye*&‘ela ¢‘gke wilagna i$§ + na #

\a 3.PL.PAT- resemble so at.once 3.CTR + alone #

\p §Cep‘aye’ié’ilapi

\g they regarded her as their sister-in-law

\m §c¢ép‘a + yA + i¢’i- 1la =pi

\a sister.in.law.of.f + have.as + RFL- consider =PL

\ft 25. So her two elder sisters-in-law ran to meet her ... because

she resembled them, they immediately claimed her as their special
sister-in-law.
\em  --

\ref ED-Col 4A s 26

\p 26. istdé angkataha k‘oyédkyapi na
\g 26. arms from both sides they linked with her and
\m 26. isto anuk®ataha (?) k‘o"yak(A) + yA =pi na

\a 26. arm from.both.sides (?) attached.to + CAUS =PL and

\p akdpi ké =’ , yu’6nihaya . “ hi ,
\g they brought her -- -- , honorably . “ oh my ,
\m a- ku =pi ke =’ , yu’oniha -yA . “ hi ,
\a COM- come.homeward =PL QUOT =DECL , honor -ADV . ¢ (interj.) ,
\p §céep‘a , 3Cep‘éd ,” eyaya

\g sister-in-law , Sister-in-law »” saying

\m §¢ép‘a , 3Cép‘a ,” eyA -R

\a sister.in.law.of.f , sister.in.law.of.f ,” say -RDP

\p wiyusgkiye =Héi akipi na

\g rejoicing =very they brought her and

\m wa- iyuski -yA =héi a- ku =pi na

\a UNSP- rejoice.over -ADV =very COM- come.homeward =PL and

\p t “imdhel ak‘iyaglaw ké =’

\g indoors they took her -- --

\m tei + mahel a- k‘i(ya)glA =pi ke =’

\a dwell + within COM- start.home.thither =PL QUOT =DECL

\ft 26. They hooked arms with her on each side, and brought her,

courteously. “Oh, my, sister-in-law, sister-in-law!” they kept
saying happily as they escorted her, and brought her into the
home.
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m
\a
\ft

\cm

ED-Col 4A s 27

27. waStélakapi na ehas

27. they liked her and too (much)

27. waSte”la =kA =pi na ehas

27. like =ATTEN =PL and too.much

iwitkotkoke s’e ahd-nazi

somewhat foolish because of her (?) like hovering about her
iwi~tko -R =kA s’e a- hA + natzi
intoxicated.with -RDP =ATTEN SIM LOCl- stand + stand
k‘uwapi ké =’

they treated her -- --

k‘uwa =pi ke =’

treat =PL QUOT =DECL

27. They thought her lovely, and so much so that they were a
little foolish as they fluttered about her.

ahd-nazi: [idiom] ‘always hovering about somebody, from a
solicitous or other cause, ready for their slightest wish’.

ED-Col 4A s 28

tédku wasté yuhdapi ki diydha k’0 ahiyayapi na
things good they had the all the-past they brought and
tédku wasSte yuha =pi ki diyuha k’uy (?) a- hiyayA =pi na
what good have =PL DEF all DEF.PST (?) COM- pass =PL and
wana kal owak - p‘ik‘iya

now yonder couch - making new for her

wana kal owaka + ki- p‘i“yA

now yonder place.to.lie/camp + DAT- make.anew

skapi ¢‘aké k‘ohi ap‘é wic ‘dyaka

they carried on and so meanwhile waiting for them - she sat

§ka =pi ¢‘ake k‘oha ap‘e wicé‘a- yakA

act =PL so meanwhile await 3.PL.PAT- sit
yik‘a t‘akdkupi zi-wila

and their younger sisters Ziwila

yik‘a t‘aka -ku =pi zi # wi =la
and.lo younger.sister.of.f -3.POSS =PL yellow # woman =DIM

k’y t‘iyépa él hindzipi na
the-aforesaid doorway to they came and stood and

k’y t‘iyopa el hi + nd*zi =pi na

DEF.PST doorway at arrive.here + stand =PL and
ahiyokas’ipi i3 eyd §c&ép‘aku

they came and peeped in they too their sister-in-law

ahi+ okas’i =pi is eya §Cép‘a -ku
here+ look.into =PL 3.CTR also sister.in.law.of.f -3.POSS
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\p waglak - wad‘i .

\g to see their own - they(?) tried .
\m kI- wa“yak(A) + wad‘a’i .
\a RFL.PS- see + try .

\ft They could not keep from giving her all the nice things they had,
and now they were busy making up her couch yonder while she sat
waiting; when the younger sisters, the Ziwinla, came to the door
and peeked in ... they [but why singular verb?] too would have
liked to glimpse their sister-in-law

\em  --

\ref ED-Col 4A s 29

\p 28. ho , k’éyag € ‘uwéku ki

\g 28. well , but their elder sisters the

\m 28. ho , k’éyas &‘uwe -ku ki

\a 28. okay , but older.sister.of.f -3.POSS DEF

\p wicd‘dkisgicaw ké =’ . “ ak‘é

\g sent them off -- -- . “ further off
\m wid‘a- kigic¢(A) =pi ke =’ . “ ak‘o

\a 3.PL.PAT- send.away =PL QUOT =DECL . “ beyond

\p gléapi na ,” eyapi na ak‘és “

\g go back won’t you? ,” they said and again indeed

\m glA =pi na ,” eyA =pi na ak‘e -3% “

\a go.homeward =PL REQ.F »” say =PL and again -CTR “

\p éktg §¢ép‘a wa’gkiciyakaw

\g perversely sister-in-law they see ours

\m éktg §Eép‘a uk- kiéi- wa"yak(A) =pi
\a inappropriately(?) sister.in.law.of.f 1.PL- BEN- see =PL
\p =ktehci 1” eya okic¢“izizipi ¢ ‘aké

\g =want to !” saying they whispered to each other and so

\m =ktA..HEi !” eyA ki¢“i- ozi -R =pi ¢ “ake

\a =DESID 1” say RCP- whisper.to -RDP =PL so

\p §ika zi-wila k’y

\g poor things Ziwila the-aforesaid

\m §ika zi # wi =la k’y

\a poor.thing yellow # woman =DIM DEF.PST

\p §iglapi na hehgyela él yé =3ni
\g they were angry (at it?) and that far only there going =not
\m g§i~gla =pi na hehayela el YA =3ni
\a angry.at =PL and so.far at go =not
\p maniltukel eté - ypi ké =’

\g away from the tipi (?) only - they stayed -- --

\m manil -tukel(?) ede # °u =pi ke =’

\a in.wilderness -(?7?) only # stay =PL QUOT =DECL
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\ft 28. But their elder sisters ordered them off. “0, go away, will
you?” and then they said to each other in whispers, “Why must
they insist on casting their eyes on our sister-in-law!” so poor
things, the Ziwila resented this, and came no more near, but
stayed out from the tipi as much as they could.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 30

\p 29. heta ténac “aka ygk‘g ak‘é
\g 29. from then it was several days and again
\m 29. he"ta téna + &‘a =kA yik‘a ak‘e

\a 29. from.there how.many + night/day =ATTEN and.lo again

\p k‘o8kalaka k’y atkiku yaké ¢i él

\g young man the-aforesaid his father he sat the to

\m k‘o8kala =kA k’u atkuku yakA ki el

\a young.man =ATTEN DEF.PST father.3.P0OSS sit DEF at

\p hi na heya ké =’ : “ até , léc‘eya

\g he came and said -- -- : “ father , right now

\m hi na he + eyA ke =2 : % ate , léC‘eya

\a arrive.here and that + say QUOT =DECL : “ father , right.now

\p omani - wakinica yeld . hehdl wi hindp‘e ¢i
\g to travel - I am eager -- . then sun it comes out the
\m oma’”ni + w@- kinicda yelo . hehal wi hinap‘A ki
\a travel + 1.AG- anxious.to ASSR.M . then sun come.out DEF
\p héé‘etkiya mni =ktelici .." eya ké =’ .

\g in that direction I go =want to ..” he said -- -- .

\m héé‘e -takiya w@- YA =ktA..HE1 ..” eyA ke =’ .

\a thus -towards 1.AG- go =DESID ..” say QUOT =DECL .

\ft 29. From that day, several days passed and then the young man came
again to where his father sat and said, “Father, right now I have
the urge to go on a journey ... Next I want very much to go where
the sun comes up!”

\em  --

\ref ED-Col 4A s 31

\p 30. “ hehehé , &<iks , t‘awidu - yat‘uy na wanéa
\g 30. “ alas , My son , wife - you have acquired and now
\m 30. “ hehehé , &¢iks , t‘awidu + y@- tuy na wana
\a 30. “ alas , child.vVOoC , wife + 2.AG- acquire and now
\p owdzila ya’d na mit‘dkozZa i¢‘agaw =kte

\g quiet you stay and my grandchild they grow up =would

b

\m owazila y@- u na mi- t‘akoza i¢‘ag(A) =pi =ktA

\a at.rest 2.AG- stay and 1.P0OSS- grandchild grow.up =PL =IRR
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séce ¢’u ... teliiya wa’éhe 16
perhaps the-past ... dreadfully you have spoken --
SECA k’y ... tfeli -yA wa- y@- eyA yelo

CJCTR DEF.PST ... hard.to.endure -ADV UNSP- 2.AG- say ASSR.M

nakd tuwa ¢ iiaha - mni =kte ’ el
moreover someone ‘¢ in fun - I go =will > he thinks
naky tuwa ¢ ilaha # we@- YA =ktA ye ’ ed‘ai
also who ¢ in.fun # 1.AG- go =IRR ASSR ’ think
k’>éyas takgl ik‘a8ekta yuk ‘< é 16 y?
but something preventing his return there is -- s 7
k’>éyas takuyl ik ‘usSekta(?) yuk ‘A yelo y?
but something blocking.way(?) exist ASSR.M ,”
eyaya k>éyas hél‘enas ak‘é kidk‘ena
he kept saying but just the same again in some direction
eyA -R k’>éyas héc‘ena -8 ak‘e kdk‘ena
say -RDP but in.same.way -CTR again in.some.direction
iyaya ké =
he went off -- --
iyayA ke =

start.thither QUOT =DECL

30. “Alas, my son, you have married, and now it had seemed likely
that you would remain at home, and my grandsons would grow up ...

dreadfully you have spoken ... For even though one might say, ‘I
go but for a little while,’ there might be something to prevent
his return,” he said, but disregarding it, again he went off in

yonder direction.

ED-Col 4A s 32

31. t‘akéku k’y ec‘3l

31. his elder sisters the-aforesaid just then

31. t‘ake -ku k’y eC‘al

31. o.sister.of.m -3.POSS DEF.PST just.then

§Cép‘a - typi ki diwiktapi
sister-in-law - they had acquired the they were proud of
§Cép‘a + ty =pi ki diwiktA =pi
sister.in.law.of.f + acquire =PL DEF proud.of =PL

a dtayas “ (7) 1lé misg

because of at all “ (?) this my younger brother

u dtaya -§ “ (7) 1le mi- su

because.of all -CTR “ (?) this 1.POSS- younger.brother

ték ‘i iyaya cé ” ed‘ipi =5ni ; k’éyas
somewhere he has gone -- ” they thought =not ; but
ték ‘i iyayA ce ” el‘a™i =pi =5ni ; k’éyas
somewhere start.thither BELIEVE »” think =PL =not ; but
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t ‘akdkupila k’y hena ekta
their little younger sisters the-aforesaid those there
t‘aka -ku =pi =la k’u hena ekta
younger.sister.of.f -3.POSS =PL =DIM DEF.PST those at
étuwa dpila ké =>

looking they stayed -- --

é”tuwA ‘u =pi =la ke =>

look.there stay =PL =DIM QUOT =DECL

31. His elder sisters were at the time (instead of caring about
his absence) so proud of their having a sister-in-law that they
did not have time to think so much as “My younger brother has
gone somewhere,” but his younger sisters continued looking always
for his return.

[No quotation marks in typescript. Open quote should perhaps go
after 1é rather than before it.]

ED-Col 4A s 33

32. ténac‘a yik‘d wand hihana wi
32. it was some days and now morning sun
32. téna + ¢‘a yik‘a wana hihana wi

32. how.many + night/day and.lo now this.morning moon

a ki ecl‘iyataha ka ké =’ ; ho ,
it came the from he returned -- -- ; well
u ki ecl‘iyataha ku ke =’ ; ho ,
come.hither DEF from come.homeward QUOT =DECL ; okay ,
k>éyas ak‘é wanias isnédla =Sni , wiya wa ak‘é
but again now indeed he was alone =not , woman a again
k’>éyas ak‘e wana -8 is + na..la =8ni , wi"ya wa ak‘e
but again now -CTR 3.CTR + alone =not , woman IDF again
kic¢“ica ké =’

was with him -- --

kic¢“ica ke =’

be.with QUOT =DECL

32. Several days went by and then now the morning sun was coming
when from that direction he was returning; well, but again now he
was not alone; there was again a woman with him.

ED-Col 4A s 34

33. k‘iyéla kapi ki héhéani wiya wa p‘ehi
33. near they came the that early woman a hair
33. k¢iyela ku =pi ki héhani wi“ya wa p‘ehi
33. near come.homeward =PL DEF then woman IDF hair
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\p zizi waStéste , na 1iyéke &’éyad nakyg wi

\g yellow good , and she herself but also sun

\m zi -R wasSte -R , na iye =kA k’>éyas naky wi

\a yellow -RDP good -RDP , and 3.INDP =ATTEN but also sun

\p ihéye ¢i léc‘el zi - ska ¢‘a owdyak

\g it shoots the in this way yellow - it was white such appearance
\m ihe”yA ki 1éc‘el zi + ska ¢‘a owa“yak(A)
\a discharge DEF this.way yellow + white IDF.RL look.on

\p wowiniha s’e 1léc‘eca ké =>

\g supernaturally wonderful like it seemed -- --

\m wé’iniha s’e 1lé"c‘eca ke =’

\a awe.inspiring SIM 1like.this QUOT =DECL

\ft 33. As they neared, it was a woman with hair that was yellow and
fine, and she herself too was yellow-white as the sunshine,
supernaturally wonderful to behold, so she seemed.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 35

\p §¢ép“aku nap iyéwic ‘aki‘eda

\g her sisters-in-law two she resembled them

\m §¢ép‘a -ku nup(a) wié‘a- iye*ké‘ecla

\a sister.in.law.of.f -3.POSS two 3.PL.PAT- resemble.(RDP?)

\p &‘aké hena épi &a i3 heh4l itkép

\g and so those it was they such they in their turn to meet her
\m ¢‘ake hena e =pi ¢‘a is hehal itkop

\a so those IDENT =PL IDF.RL 3.CTR then in.return
\p yapi na istdék‘oyakyak itokakiki

\g they went and linking arms with her gazing into her face (?)
\m YA =pi na isto + k‘"yak(A) -R itokakiki(?)

\a go =PL and arm + attached.to -RDP gaze.into.face(?)

\p iyaskiye =Héi akdpi na

\g rejoicing over her =very they escorted her and

\m iyuski -yA =h¢éi a- ku =pi na

\a rejoice.over -ADV =very COM- come.homeward =PL and

\p aglipi ké =’

\g they brought her home -- --

\m a- gli =pi ke =’

\a COM- arrive.home.here =PL QUOT =DECL

\ft The two sisters-in-law which she resembled had their turn now to
run and meet them coming, and linking arms with her, gazing into
her face with great rapture they escorted her and brought her
home.
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\ref ED-Col 4A s 36

\p 34. wand wik‘68kalaka ki Sakpépi , yamni ista p‘ehi k6

\g 34. now young women the they were six , three eyes hair also
\m 34, wana wik‘oSkalaka ki Sakpe =pi (?) , yamni isSta p‘ehi ko

\a 34. now young.woman DEF six =PL (?) , three eye hair also
\p sapsapapi na yamni is§ p‘ehi zizipi s

\g they were black and three as for them hair they were yellow ,

\m sap(A) =pi na yamni is p‘ehi zi -R =pi ,

\a black =PL and three 3.CTR hair yellow -RDP =PL ,

\p na eya tdéktuke &’éyad iytdha wiya wasté -

\g and also however it was but all woman beautiful -

\m na eya té"ktu =kA k’>éyas iyuha wi“ya waste i

\a and also how.is.it =ATTEN but all woman good i

\p iydk‘ap‘api ké =’ .

\g they were surpassing -- -- .

\m iya*k‘ap‘A =pi ke =’ .

\a surpass =PL QUOT =DECL .

\ft 34. Now there were six women at home; three with black eyes and
hair, and three with golden yellow hair; and no matter how taken,
they were all handsome to see, surpassingly.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 37

\p 35. naké k‘o8kalaka k’y hehdyela omani -

\g 35. at last young man the-aforesaid that far to travel -

\m 35. nake k‘o8kala =kA k’y hehayela oma“ni +

\a 35. at.last young.man =ATTEN DEF.PST so.far travel +

\p waé ‘i =%ni , wiya nip awid‘agli na

\g he tried =not , women two he brought home and
\m waé‘a”i =8ni , wi“ya nup(a) wic‘a- a- gli na

\a try =not , woman two 3.PL.PAT- COM- arrive.home.here and
\p 6p iyaskiya a ké => .

\g with them rejoicingly he lived -- -- .

\m op iyuski -yA ’u ke => .

\a with.PL rejoice.over -ADV stay QUOT =DECL .

\ft 35. And now at last the son had no further thought of traveling,
and lived happily with his two women he had brought home.

\ref ED-Col 4A s 38

\p 36. héé‘es api k’>u wand t‘awidu - t‘okédp‘a
\g 36. thus they lived the-past now his wife - first
\m 36. héc‘e -8 ‘u =pi k’u wana t‘awiclu # t‘oka"p‘a

\a 36. thus -CTR stay =PL DEF.PST now wife.3.POSS # first
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k’u igldas’aka ké => . ¢‘aké
the-aforesaid she was pregnant -- -- . and so

k’u iglu~s’ak(a) ke => . ¢‘ake
DEF.PST pregnant QUOT =DECL . so
§Cép‘aku ndp iyéwic ‘aké‘eca

her sisters-in-law two she was like them
§Cép‘a -ku nup(a) wic‘a- iye“ké‘eca
sister.in.law.of.f -3.POSS two 3.PL.PAT- resemble.(RDP?)
k’u henda c‘a itémni s’e
the-aforesaid those it was they such drunk 1like

k’y hena =pi c‘a itomni s’e
DEF.PST those IDENT =PL IDF.RL drunk SIM
iyaskipi a ehas tdku t‘okéya
they rejoiced because of too (much) what first
iyuski =pi u ehas tdku t‘okeyA

rejoice.over =PL because.of too.much what first

ipat‘aw

they embroider with quills =will it being clear =not

ipat‘a =pi
do.quill.work =PL

skapi ké
they carried on --
Ska =pi ke
act =PL QuoT

36. Thus they lived;

=kta t‘a’i =3ni
=ktA t‘a’i =3ni
=IRR perceptible =not

and now his first wife was pregnant. So the

two sisters-in-law whom she resembled were drunk with happiness,
and were so eager they could not decide which garment first to

beautify with quills.

ED-Col 4A s 39

taku ¢ikéik’ala
something small

taku ¢ik’a..la -R
what small

kistaya swuyéla
perfectly fine

kistaya swu -yela [-]

perfectly(?) fine -ADV

With infinite care,

-RDP child

wak‘dyeza - t‘awa ki hend diydha
child - its (her?) the those all
wak‘ayeza + t‘awa ki hena diyuha
+ POSSD DEF those all
ipat‘ahapi ké =’
they kept doing quill-work -- --
ipat‘a =hA =pi ke =’
do.quill.work =DUR =PL QUOT =DECL

they did minutely beautiful quill-work on the
tiniest of baby things.
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

ED-Col 4A s 40

37. iyec‘ala s’e wana i§
37. soon thereafter like now she
37. iyec‘ala s’e wana i§
37. soon.after SIM now 3.CTR
agli k’u

he had brought home the-aforesaid
a- gli k’u

COM- arrive.home.here DEF.PST

t‘dka &aya ké =2 ¢“aké
big she became -- -- and so
t‘dka ayA ke =’ ¢ ‘ake
big become QUOT =DECL so
zi-wila ki nup‘i i
Ziwila the both they
zi # wi =la ki nup‘i i8s
yellow # woman =DIM DEF both 3.CTR
wakah iydkapi

making things they fell to (?)

wa- kag(A) iyak(A) =pi
UNSP- make fall.to.doing(??) =PL
37. Soon after, rather soon,

was also with child,

heh4l

hehal

hé

he

indpa

in turn second

i- nup (a)
ORD- two

#

then #

é‘a
so
&‘a
CONSQ

igla§’aka

she was pregnant
iglu~s’ak(a)
pregnant

that

that

(13
D

ép‘aku
r sisters-in-law
C

=

¢
e
§c¢ép‘a -ku
sister.in.law.of.f -3.POSS
iyéé‘ehci

in just the same way
iyed‘ehci

just.like

eya
too
eya
also

ké
ke
QUOT =DECL

(?)
(?)

the second wife to be brought home

and grew large.

So her Ziwila sisters-in-law

both had their turn to fall avidly to porcupine quill work.

ED-Col 4A s 41

38. wanad wi téna héc‘el Skapi yik g

38. now months several in that way they carried on and

38. wana wi téna héc‘el §ka =pi yik‘a

38. now moon how.many thus act =PL and.lo
ugna apétu wa él wicd‘“4licdala ki t¢iyépa - it‘dkal yaki
suddenly day a on old man the doorway - outside he sat
ugna apetu wa el wi“¢‘alicala ki t‘iyopa # it‘akal yakA
suddenly day IDF at old.man DEF doorway # outside.of sit
na C¢‘akazipahi na c¢‘ica ki

and he was whittling and child the

na <¢‘a + kazip(A) =hA na <¢&‘ica ki

and tree/wood + shave.off =DUR and offspring DEF

kipa ké =’ .

he called to his own -- - .

ki- pa ke = .

DAT- yell QUOT =DECL .
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\cm

38. This went on several moons, and then one day the old man was
sitting outside the doorway whittling when he called to his son.

ED-Col 4A s 42

39. “ ¢iks , kdk‘i ka wiydlipeyata bloya

39. “ son , yonder yon in the west as a ridge (?)
39. “ ¢“iks , kdk‘i ka wiyolipeya -ta blo -yA

39. “ child.VOC , yonder yon west -at ridge -ADV
waki na itdkaga [-] ihdke ki €é1 mni ki ekta
it runs (?) and south [-] end the at river the to
(??) na itokaga [-] ihake ki el mni ki ekta
(??) and south [-] end DEF at water DEF at
ipds’iya ihgni ki hétu
bending (?) it reaches the it is there
ipus8’i -yA ihuyni ki hétu

outside.of.bend.of.river -ADV arrive.there.CPL DEF there

=lahci mit“dkos iyayi na toék‘i
=exactly my daughter-in-law she went and where
=lahci mi- t‘akos iyayA na toék‘i

=EMPH(?) 1.P0SS- child.in.law start.thither and where

iyaya t‘a’i =Sni yeléd ,” eya ¢‘aké

she went it is clear =not -- ,” he said and so
iyayA t‘a’i =Sni yelo ,” eyA ¢ ‘ake
start.thither perceptible =not ASSR.M ,” say so

héé‘ena =IN¢éi k‘o8kalaka k’u ektakiya iyaki
at once =very young man the-aforesaid towards it he ran
héé‘ena =IN¢éi k‘o8kalaka k’u ektakiya ~iyak(A)
immediately =very young.man DEF.PST towards run

na hél igaga t‘akikiya ¢‘aké okéo wa etd

and there rocks they were huge and so aperture a from

na hel iguga t‘akiya -R ¢‘ake oko wa eta

and there rock very.large -RDP so space IDF from

a’6kas’i ké =>
he peeped -- --
a’o"“kas’i ke =>
peep.at QUOT =DECL

39. “Son, over there to the west where the ridge runs along, and
at the south end it juts towards the river, right there my
daughter-in-law disappeared and it is not plain where she is (she
had not appeared again),” he said, so at once the young man ran
thither, and there were great crags with spaces between, so he
peeped beyond.
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\ref ED-Col 4A

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\ft

40. yuy
40. an
40. yuy
40. an
wa wa
a gr
wa wa
IDF UN
t‘ypil
born
ty
bear(c
yéla
the 1i
YA =la
go =DI
40. An
about

s 43
k‘d (?) wic‘ayus’iyaye s’e , pte-wiyela
d (?) frightening like , buffalo-cow
k‘a (?) wi“c¢‘a + yus’iyayA s’e , pte + wiyela
d.lo (?) human + frightened SIM , buffalo + female.animal
yaglasla hiyayi na ¢‘icala wa hécl‘eya -
azing she went and calf a recently -
- yasla -R hiyayA na ¢&‘ica =la wa héc‘eya +
SP- graze -RDP pass and offspring =DIM IDF recently +
a c‘a ha ogléglokaheya ihdkap
such legs loose (wobbly?) following her
=pi =la <¢‘a hu ogloglokaheya(?) ihakap
hild) =PL =DIM IDF.RL leg wobbly(?) after
ké =’ .
ttle one went -- - .
ke =’ .
M QUOT =DECL .
d, frightening sight! -- there was a buffalo cow moving
grazing, and a newborn calf with his limbs still loose,

following her.

ED-Col
41, «
41,
41,
41,

3
13

3

wiya

woman
witya
woman

glica
he hea
gli(ya

start.home.hither QUOT =DECL

41,

ED-Col
42, t°¢
42. at
42, t°¢
42. ho

LA s 44

hehehé , ték‘esk‘e wah’ g huwé
alas , how have I done --

hehehé , ték‘esk‘e w@- H’a huwo
alas , how.in.the.world 1.AG- act Q.M
wa bldze 16 17 ed‘g na
a I married her -- !1” he thought and
wa w@- yuz (A) yelo 17 e¢“a”i na
IDF 1.AG- marry ASSR.M !” think and

ké

ke

ded home
Yku

4A s 45

iyata wana
home now
i -yata wana
use -at now

héc el

“Alas, what has happened to me!
Buffalo-cow!” he thought,

okahinigape

in that way they understood

héé‘el
thus

okalinig(A) =pi
understand =PL

Have I married a
and at once he hurried home.

? pté -

? buffalo -

? pte i

? buffalo #

héc¢ ‘ena lila
at once very
héc¢ ‘ena lila
immediately very
lak‘a

evidently, for
yelak‘a

EVID
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\p t “akéku k’y nyp‘i é1 api

\g his older sisters the-aforesaid both to him they came

\m t‘ake -ku k’y nup‘i el u =pi

\a o.sister.of.m -3.POSS DEF.PST both at come.hither =PL

\p ké =’ : “ misd ,

\g -- -- : “ my younger brother ,

\m ke =’ : ¢ mi- su ,

\a QUOT =DECL : “ 1.P0OSS- younger.brother ,

\p misd , ték‘a hé ?” eyap &agké |,

\g my younger brother , what is it -- ?” they said and so ,

\m mi- su , t6"k‘a he ?” eyA =pi &‘ake |,

\a 1.POSS- younger.brother.VOC , how Q ?” say =PL so ’

\p “ taka (?) , niscép‘a hok§ila

\g “ younger sister (?) , your sister-in-law boy

\m “ t aka (?) , ni- §Cép‘a ho"ks§i..la

\a “ younger.sister.of.f (?) , 2.P0OSS- sister.in.law.of.f boy

\p wa miéiyuha yeld ,” eya ké =’

\g a she has born for me -- »” he said -- --

\m wa ma- ki¢i- yuha yelo ,” eyA ke =’

\a IDF 1.PAT- BEN- have ASSR.M ,” say QUOT =DECL

\ft 42. Those back home must already have sensed what was the matter
for his two elder sisters were coming, so they met and said to
him, “Brother, brother, what is it?” so, “Sisters, your
sister-in-law has born me a son,” he said.

\em  --

\ref ED-Col 4A s 46

\p 43. héc‘ena =l¢é1 napatakié‘iyus iyakapi na

\g 43, at once =very hand in hand they ran and

\m 43. héc‘ena =l¢é1i napata + kié¢‘i- yuz(A) "“iyak(A) =pi na

\a 43. immediately =very by.hand + RCP- hold run =PL and

\p wand ké ¢’y €1l ihgnipi =kte héehdl

\g now he meant the-past to they reach =would just then

\m wana kA k’>u el ihuyni =pi =ktA héehal

\a now mean DEF.PST at arrive.there.CPL =PL =IRR just.then

\p igiga - oké wa ognad 35Cép°‘akupi

\g rock - aperture a in their sister-in-law

\m iguga # oko wa ogna 35Cép‘a -ku =pi

\a rock # space IDF in sister.in.law.of.f -3.POSS =PL

\p k’u hok$icala wa wasSté t‘ac‘d t’ize =lca

\g the-aforesaid baby a good Dbody well-formed(?) =very

\m k’>u hok$icala wa waSte t‘ad‘a t’iz(A) =HEA

\a DEF.PST baby IDF good Dbody firm =very
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c‘a aléksoha glindp‘a ké =2
such carrying in the arms she reemerged -- --
c‘a alo“ksoha glinap‘A ke =2
IDF.RL carry.in.arms come.back.out QUOT =DECL

43. Immediately hand in hand they ran there and as they were
reaching the spot he had indicated to them, just then, through a
space between crags, their sister-in-law came out, carrying a
beautiful and perfectly formed man-child in her arms.

ED-Col 4A s 47

44, “ SCep‘a , miyé ,” eya 6kicd“isé¢‘is

44, % sister-in-law , it is I ,” saying fighting over it (?)
44, “ 5Cép‘a , miye ,” eyA 6kic“iz (A) -R
44, % sister.in.law.of.f , 1.INDP ,” say fight.about -RDP
iéapi na ho , hetdha ihaha s’e yuha eCé -
they took it and well , from then in fun like having it only -
i¢u =pi na ho , he”“taha iKaha s’e yuha ece #
take =PL and okay , from.there in.fun SIM carry only #
upi ké =’

they remained -- --

‘u =pi ke =’

stay =PL QUOT =DECL

44, “Sister-in-law...me!” saying so, fighting over it, they took

the child, and then, from that instant, as if temporarily at
first, they always made him their special charge.

ED-Col 4A s 48

45. ak‘é 1inypa - ¢‘a séca hal wic‘“4ahcala
45, again second - day perhaps then old man

45. ak‘e i- nup(a) (?) + ¢‘a SEéCA hal wi~¢‘alicala
45. again ORD- two (?) + night/day CJCTR then old.man
k’u t‘iydépit‘akal ¢‘akazi yakédha

the-past outside the door whittling(?) he was sitting
k’u t‘iyopa + it‘akal ca + kazi yakA =hA

DEF.PST doorway + outside.of tree/wood + (?) sit =DUR

yik‘4d wygna heya ké =’
and suddenly he said -- --
yik‘a wuygna he + eyA ke =’

and.lo suddenly that + say QUOT =DECL

45, Again perhaps two days or so, the old man was sitting outside
the doorway whittling, when suddenly he said,
[c‘akdZi: Perhaps typo for &‘akazip ?]
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\ref ED-Col 4A s 49

\p 46. ¢ €°1ks , kdk‘i ka ¢&‘ap‘dhu k’ey4

\g 46. “ my son , yonder yon chokecherry bushes some

\m 46. ¢ €°1iks , kdk‘i ka ¢&‘ap‘ahu k’eya

\a 46. “ child.VOC , yonder yon chokecherry.bush IDF.PL

\p pamna hé ¢i hél mit“dkos mahél
\g clustered(??) they stand the there my daughter-in-law in

\m pamna hA ki hel mi- t‘akos mahel
\a clustered(??) stand DEF there 1.P0SS- child.in.law within
\p iyaye &’éyad etd ka =%ni yeld y
\g she went but from there she has returned =not -- y "
\m iyayA k’>éyas eta ku =%ni yelo y
\a start.thither but from come.homeward =not ASSR.M ,”
\p eya ¢‘aké wand ak‘é hé tdku ték‘a ki nup‘i

\g he said and so now again that what how it was the both

\m eyA ¢‘ake wana ak‘e he tdku t6"k‘a ki nup‘i

\a say so now again that what how DEF both

\p slolyapi a k‘o8kalaka k’y ekta

\g they knew because of young man the-aforesaid there

\m slol”"yA =pi y k‘oskala =kA k’>u ekta

\a know =PL because.of young.man =ATTEN DEF.PST at

\p iyak ihgni ké =’

\g running he arrived -- --

\m ~iyak(A) ihyni ke =’

\a run arrive.there.CPL QUOT =DECL

\ft 46. “Son, yonder where the choke-cherry bushes cluster together,
my daughter-in-law disappeared and has not come forth again.” So
again both were aware of the reason, and the young man ran
hurrying there.

\ref ED-Col 4A s 50

\p 47. &“ap‘dhu ki pa’ékoko na

\g 47. chokecherry bushes the he pushed apart for an opening and
\m 47. &‘ap‘ahu ki pa- oko -R na

\a 47. chokecherry.bush DEF INSTR3- space -RDP and
\p sam étuwa yuk‘d wagméza satthu (?) wa sutd na wasté
\g past he looked and corn stalk (?) a hard and good
\m sap‘(a) é"tuwA yik‘a wagmeza satuhu (?) wa suta na waSte
\a beyond 1look.there and.lo corn stalk (?) IDF hard and good
\p ¢‘a haskeya el‘4aga ké =’ ; na isak‘ip wazi 18§
\g such tall it grew -- -- ; and beside it one it
\m ¢‘a haskA -yA ecl‘aga(?) ke =’ ; na isak‘ip wazi 18§
\a IDF.RL tall -ADV grow(?) QUOT =DECL ; and beside one 3.CTR
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\p eya dla k’>éyas nakés hindp‘ela c‘a

\g too a little one came but just now it had come out so

\m eyA u =la k’>éyas nake$ hinap‘A =la &‘a

\a say come.hither =DIM but at.last come.out =DIM CONSQ
\p nundzela ké =’

\g it was tender -- --

\m nunuzZela ke =’

\a tender(?) QUOT =DECL

\ft 47. Pushing the chokecherry bushes asunder for an opening, he

looked through and past, and there stood a corn stalk, ripe and

perfect,

and grown tall; and close by it a little one was also

coming, but it had only just sprung up, and it was tender
(unfirm).
dga: Perhaps typo for ié“aga ?]

\ecm [eé&c

\ref ED-Col 4A s 51

\p 48. kak‘el t‘até - hiyd ¢“dsna

\g 48. that instant wind - came then regularly
\m 48. kak‘el t‘ate # hiyu ¢‘a # 8na

\a 48. thus wind # start.hither then # habitually
\p i¢‘ik‘oyake sésna kawis (?) -
\g tied together like-each time bent (?) -
\m i¢“i- k‘o"yak(A) s’e # 8na kawiz (A) (?) #
\a together- attached.to SIM # habitually bend (?) #
\p iyédya hapi ké ="

\g going they stood -- --

\m iyayA hA =pi ke ="

\a start.thither stand =PL QUOT =DECL

\ft 48.
one,

\ref ED-Col 4A s 52

As a breeze suddenly swept past, the two bent and swayed like
in unison, as they stood.

\p 49. héc‘ena hehdl t‘aksitku [-] hakdkta
\g 49. at once then his younger sisters [-] youngest
\m 49. héé‘ena hehal t“agksi -tku [-] ha“kakta
\a 49, immediately then y.sister.of.m -3.POSS [-] young(est)
\p k’>u hend agli -

\g the-aforesaid those coming home -

\m k’>u hena a- gli i

\a DEF.PST those LOCl- arrive.home.here #

\p owié‘akiyaka ¢‘aké ektd niydSnisni

\g he told them and so there breathless

\m wic‘a- ki- oyak(A) ¢‘ake ekta niya =sni -R

\a 3.PL.PAT- DAT- tell.of so at breathe =not -RDP
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\p ihdnipi ké =’ .
\g they arrived -- -- .
\m ihuyni =pi ke =" .
\a arrive.there.CPL =PL QUOT =DECL .

\ft 49. So then he came home and reported it to his two younger
sisters, and so they arrived there breathless.

\em --

\ref ED-Col 4A s 53

\p 50. kagla yapi hal wanas

\g 50. near they went when now indeed

\m 50. kagla YA =pi hal wana -8

\a 50. near go =PL when now -CTR

\p §¢ép ‘akupi k’>u hoksi - wa3té wa
\g their sister-in-law the-past child - good a
\m §c¢ép‘a -ku =pi k’u hok3i # waste wa
\a sister.in.law.of.f -3.POSS =PL DEF.PST child # good IDF
\p aldéksoha wapamna [-] a’b6homni

\g carrying in the arms cluster of brush [-] around

\m alo”“ksoha wapamna [-] a’o0”homni

\a carry.in.arms bush(?) [-]1 (go).around

\p glidd ké =

\g she returned -- --

\m gli(ya)ku ke =’

\a start.home.hither QUOT =DECL

\ft 50. As they neared, already there was their sister-in-law carrying
a perfect babe, and coming around the chokecherry clump.

\cm kagld: Not usually used today, except to mean alongside of, as a
river or road. k‘iyéla would be a better [more usual?] word for
‘near’.

\ref ED-Col 4A s 54

\p 51. %ehil és wid“iéapila &“aké
\g 51. this time for once at least they were girls and so
\m 51. Sehal es wi“¢ica..la =pi &‘ake
\a 51. this.time.at.last(?) even(?) girl =PL so

\p psipsil ehas tukté - uymé t ‘okéya icd
\g jumping too (much) which - one of them first she take it
\m psié(A) -R ehas tukte # yma t ‘okeyA iéu
\a jump -RDP too.much which # one.of.two first take
\p =kta t‘a’i =8ni k‘uwdpi na
\g =would it being plain =not they struggled (?) over it and
\m =ktA t‘a’i =8ni k‘uwa =pi na
\a =IRR perceptible =not treat =PL and
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yuha iyak k¢iglapi ké =’ .
carrying it running they headed home -- -- .
yuha ~iyak(A) k‘i(ya)glA =pi ke =’ .
carry run start.home.thither =PL QUOT =DECL .
mit‘68ka , mit ‘6ska ,” eyaya kigna
my nephew , my nephew »” saying soothing it
mi- t ‘oska , mi- t ‘oska ,” eyA -R kigna
1.POSS- nephew.of.f , 1.POSS- nephew.of.f ,” say -RDP caress
agléapila N

they took the little one back ...

a- glA =pi =1la N

COM- go.homeward =PL =DIM e

51. There was excuse for them, being still girls, that they jumped
about, struggling over the babe until it was uncertain which
should hold him first; and they came running home with it. “0, my
nephew, my nephew!” they repeated, cooing to it as they took the
little one along.

ED-Col 4A s 55

52. ho , hetdha iliaha s’e t‘oskdkupila

52. well , from then in fun like their little nephew

52. ho , he”“taha iliaha s’e t‘oska -ku =pi =la

52. okay , from.there in.fun SIM nephew.of.f -3.P0OSS =PL =DIM

ki 1ila t‘ehilapi na o6hini awdayak
the very they loved him and always watching over him
ki 1ila t‘e”Hila =pi na 6hini awa’“yak(A)

DEF very value.highly =PL and always oversee

yuha gpila ¢‘aké ehas

carrying him they stayed and so too (much)

yuha ‘u =pi =la <¢‘ake ehas

carry stay =PL =DIM so too.much

§¢ép ‘akupi ki takuni iksape =8ni
their sister-in-law the nothing burdened by =not
§Cép‘a -ku =pi ki tdkuni iksap(A) =3ni
sister.in.law.of.f -3.POSS =PL DEF nothing engaged.with =not
a ké =’

she stayed -- --

‘u ke =

stay QUOT =DECL

52. From that hour, though it seemed temporary at first, they held
their little nephew very dear, and always guarding they carried
him and so much so that thier sister-in-law had nothing to occupy
her with, as far as child-care went.
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\ref ED-Col 4A s 56

\p 53. wak‘dheza tuktél yuk‘gpi ‘4 o’iyokip‘i ¢ “aké
\g 53. children somewhere there are then it is pleasant and so
\m 53. wa"k‘aheZa tuktel yuk‘A =pi &¢‘a o’iyo"kip‘i & “ake
\a 53. child where exist =PL then pleasant so

\p t ‘iwdhe ki 4ataya ¢‘alwasteya api yik‘ad toh4l

\g family the all happily they lived and lo when

\m t ‘iwahe ki 4ataya &¢‘al*waSte -yA ’u =pi yik‘a tohal

\a household DEF all happy -ADV stay =PL and.lo when

\p ugna wic¢“adlicala k’uy t‘akal yakahi na
\g suddenly old man the-aforesaid outdoors he was sitting and
\m ugna wi~¢‘alicala k’uy t‘akal yakA =hA na
\a suddenly old.man DEF.PST outdoors sit =DUR and
\p heya ké =’

\g he said -- --

\m he + eyA ke =’

\a that + say QUOT =DECL

\ft 53. It is ever true -- where there are little ones, there is

happiness; so the entire household lived on happily, and then one
day suddenly the old man who was sitting outdoors called,

\itm DAKGL.ITM
\ref ED-Col 4B s 1

\p 54. “ mit‘dkoza [-] t‘okap‘a ki

\g 54. “ my grandchild [-] first-born the

\m 54. % mi- t‘akoZa [-] t‘oka"p‘a ki

\a 54. “ 1.POSS- grandchild [-] firstborn DEF

\p midida’upi yé (?) '” eya &“aké

\g bring to me -- (?) !” he said and so

\m ma- ki¢i- a- u =pi ye (?) !” eyA & “ake

\a 1.PAT- BEN- COM- come.hither =PL REQ (?) !” say so

\p t‘ywicu ndp 6hini gluhda

\g his aunts two always carrying their own

\m t‘uwi -ku nup(a) 6hini kI- yuha

\a paternal.aunt -3.POSS two always RFL.PS- carry

\p api k’>u hend ahipi na

\g they stayed the-aforesaid those they brought him and

\m *y =pi k’>u hena a- hi =pi na

\a stay =PL DEF.PST those COM- arrive.here =PL and

\p t‘ykasitku S§iyate akgl égnakapi ké => .
\g his grandfather his lap on they placed him -- -- .
\m t‘ykaditku Siyute akal é+ gnak(A) =pi ke => .
\a grandfather.3.POSS lap upon there+ place =PL QUOT =DECL .
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\ft 54.
always took care of him,

grandfather’s lap.

brough

“Bring here my elder grandson to me!” so his two aunts who

t and placed him on his

\ecm [yé: or yé?]

\ref ED-Col 4B s 2

\p 55. kak‘el a’isiya

\g 55. that instant out of sight

\m 55. kak‘el a’isiya

\a 55. that.instant out.of.sight.behind

\p k¢iglapilaka ‘4 héc‘ena wic‘alicala
\g they went back then at once old man
\m k‘i(ya)glA =pi =la =kA ¢‘a hél‘ena wi~&“alicala
\a start.home.thither =PL =DIM =ATTEN then immediately old.man
\p k’y heya ké

\g the-aforesaid said --

\m k’y he + eyA ke

\a DEF.PST that + say QUOT

\ft 55. The minute they were out of sight, the old man said this:
\em  --

\ref ED-Col 4B s 3

\p 56. “ ho , t‘akéza , apétu ki 1é tayé wayédka

\g 56. “ well , grandchild , day the this carefully see

\m 56. “ ho , t‘akoza , apetu ki le tayA wa“yak (A)
\a 56. “ okay , grandchild , day DEF this well see

\p yé .o t‘owdzica na wadté yeld ,

\g -- . it is all blue and it is good -- )

\m yo .o t‘o + wa?ia na waste yelo ,

\a IMV.M . blue/green + one.way and good ASSR.M ,

\p iwi¢ ‘akibleze ¢i héc‘a yelé 1é

\g they are roused by it the it is that kind -- this

\m wic‘a- ikiblez(A) ki hé"¢‘a yelo le

\a 3.PL.PAT- revive.from DEF be.such ASSR.M this

\p nit‘a’apetu Ee . apétu - lec‘eca &¢a
\g is your day -- . day - it is 1like this such
\m ni- tfa- apetu &‘e . apetu # 1lé"&‘eca &a
\a 2.P0SS- ALNBL- day BELIEVE . day # be.this.way IDF.RL
\p él mak‘d ayali =kta <¢&‘e

\g on earth you set foot on =will --

\m el mak‘a y@- ali =ktA <¢&‘e

\a at earth 2.AG- ascend =IRR BELIEVE

\ft 56. “Now, grandson, observe this day well See it 1is
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continuously blue,

action, such a day is this this is your day ...
you shall step upon this earth.

ED-Col 4B s 4

57. “ mak‘a ki 1é awali tk‘d wak‘ag yelé
57. “ earth the this I step on but it is holy --
57. “ mak‘a ki le w@- ali tk‘a wak‘a yelo
57. “ earth DEF this 1.AG- ascend but holy ASSR.M
¢‘aké hé’q 6hini wak‘d - laya

and so therefore always holy - considering it
¢‘ake he u 6hini wak‘a + 1la -yA

so that because.of always holy + consider -ADV
amiawani yeld

I walk on it

w@-

a-

and beautif

ma“ni yelo

1.AG- LOCl- walk ASSR.M

ul

intense,

rousing men to

on such a day

57. “I walk upon this earth, but it is a holy earth therefore
always I walk upon it, reverently ...

ED-Col 4B s 5

58. “ nis eyd héc‘el ayali =kta C‘e . ho
58. “ you too in that way you step on it =will -- . well
58. “ nis eyA héc‘el y@- ali =ktA <C‘e . ho
58. “ 2.CTR say thus 2.AG- ascend =IRR BELIEVE . okay
, t‘akdza , si-1lé¢‘iyataha a iha yo .

, grandchild , this foot with step -- .

, t‘akoza , si + 1lé¢‘iya -taha u ihA yo .

, grandchild , foot + here -from using stand.at IMV.M .
héc‘el hoé , hehdl uma ki .... héc‘el 1
in that way now , then other the .... in that way !”
héc‘el ho , hehal uma ki .... héc‘el I»
thus okay , then one.of.two DEF .... thus 1»
58. “You are to do the same Ho, grandson, this foot, step with
it ... that’s it! ...now next with the other ... that’s it!”
ED-Col 4B s 6

59. tohiya héé‘el wak gdheZa ki mani -

59. for a while thus child the to walk -

59. tohaya hé¢‘el wa"k“gheza ki mda"ni (?) #

59. how.long thus child DEF walk (?) #
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\p uspék‘iyahe &’éyad uymapi ki diydha
\g he was teaching it but others the all

\m uspe + k‘iyA =hA k’éyas uma =pi ki diyuha
\a know.how + INT.CAUS =DUR but one.of.two =PL DEF all

\p 6takiya Skiciyapi ¢‘aké tuwénis abléze
\g in many ways they were busy and so nobody indeed observed him
\m 6takiya Skiciya =pi ¢‘ake tuweni -§ ablez (A)
\a in.many.ways move.self =PL so nobody -CTR perceive
\p =%ni ké =’

\g =not -- -- .

\m =%ni ke =’ .

\a =not QUOT =DECL .

\ft 59. For a time he was instructing the child to walk, but the
others were all busy in various ways, and nobody took notice of
him.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 7

\p 60. “ ho y €yks , nit‘68kala icapi yé
\g 60. “ well , daughters , your little nephew take --
\m 60. “ ho , C‘uks , ni- t ‘oska =la iéu =pi ye
\a 60. “ okay , daughter.VOC , 2.P0OSS- nephew.of.f =DIM take =PL REQ
\p 17 eya - pa ¢‘aké tywicu k’>y

\g !1” saying - he called and so his aunts the-aforesaid
\m 17 eyA + pa &‘ake tywi -ku k’>y

\a 17 say + yell so paternal.aunt -3.POSS DEF.PST

\p nyp ‘i hiydpi na glok‘iyaglaw ké

\g both they came and they took him, their own, back --

\m nup‘i hiyu =pi na glo- k‘i(ya)glA =pi ke

\a both emerge =PL and RFL.PS.COM- start.home.thither =PL QUOT

\p =’ .
\g -- .
\m =’ .

\a =DECL .
\ft 60. “Now then, daughters, take your little nephew!” he said
calling, so the child’s aunts both came and took their own away.

\em --

\ref ED-Col 4B s 8

\p 61. ihihana yuk‘ad ak‘é ec‘éHci ec‘d . u
\g 61. in the morning and again the same(?) he did . “
\m 61. ihihana yuk‘a ak‘e el‘e =hii ed‘a’™y . “
\a 61. next.morning and.lo again only =very do .u
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\p mit“dkozZa - hakédkta ki
\g my grandchild - younger the
\m mi- t‘akoza # ha“kakta ki

\a 1.POSS- grandchild # young(est) DEF

\p mic¢ida’upi yé 17 eya ¢‘aké wana
\g bring him to me -- !” he said and so now
\m ma- kicéi- a- u =pi ye I” eyA ¢‘ake wana
\a 1.PAT- BEN- COM- come.hither =PL REQ !” say so now
\p ig eyd t ywidu k’u

\g he too his aunts the-aforesaid

\m ig eyA t uwi -ku k’u

\a 3.CTR say paternal.aunt -3.POSS DEF.PST

\p ahipi na t‘ykasitku §iyate akal

\g they brought him and his grandfather lap on

\m a- hi =pi na t‘uykaSitku §iyute akal

\a COM- arrive.here =PL and grandfather.3.POSS lap upon

\p égnakapi ké =’

\g they placed him -- --

\m é+ gnak(A) =pi ke =’

\a there+ place =PL QUOT =DECL

\ft 61. The following morning he did the same time [thing?]. “Bring my

younger grandson to me!” he said, so _his aunts next brought
him, and placed him on his grandfather’s lap.

\ref ED-Col 4B s 9

\p 62. kic¢“isnala yik‘d hehdl heya (?) ké =’
\g 62. he was alone with him and then he said (?) -- --
\m 62. kic‘i -8 + na..la yik‘a hehal he + eyA (?) ke =’
\a 62. with -CTR + alone and.lo then that + say (?) QUOT =DECL

\ft 62. When he was alone with him, the old man said:

\ref ED-Col 4B s 10

63. “ ho , t¢akéza , apétu ki taya way
63. “ well , grandchild , day the this carefully see
63. “ ho , t¢akoza , apetu ki tayA wa”
63. “ okay , grandchild , day DEF this well see
yoé .... ahaziya , i8tiyowicl ‘asnize

-- .... OvVercast , hard on the eyes (?)

yo ... ahazi -yA , iSta + wic‘a- iyo”sniz (A)

aka
yak (A)
=Sni ...

=not ...
=Sni ...

IMV.M .... shaded -ADV , eye + 3.PL.PAT- blurred.on(??) =not ...
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\p asédsyela waké 16 ... 1€ nit‘a’apetu

\g calmly it lies (?) -- ... this is your day

\m asaz(a) -yela wakA[San] yelo ... le ni- t‘a- apetu

\a gentle -ADV lie ASSR.M ... this 2.POSS- ALNBL- day

\p &e ... apétu - led‘eca &a él mak 4

\g -- «e.. day - it is like this such on earth

\m &e ... apetu # 1lé"&‘eca &a el mak‘a

\a BELIEVE .... day # be.this.way IDF.RL at earth

\p ayali =kta ¢&°‘e cen

\g you step on it =will -- .o

\m y@- ali =ktA ¢&°‘e cen

\a 2.AG- ascend =IRR BELIEVE ...

\ft 63. “Now, grandson, mark well this day ... overcast, easy on the
eyes; a gentle calm prevails; this is your day ... on such a day
you are to step on the earth ...

\em  --

\ref ED-Col 4B s 11

\p 64. “ t akéza , wamdyaka yé . mak‘d ki 1é

\g 64. “ grandchild , look at me -- . earth the this

\m 64. “ t‘akoza , ma- wa“yak(A) yo . mak‘a ki le

\a 64. “ grandchild , 1.PAT- see IMV.M . earth DEF this

\p awali yelé ... ho , tk‘a waka , (?7) ki hé

\g I step on it -- ... well , but it is holy , (?) the that

\m w@- ali yelo ... ho , tk‘a wak‘a » (?7) ki he

\a 1.AG- ascend ASSR.M ... okay , but holy , (?) DEF that

\p i 6hini ohdlaya amidwani yelé

\g because of always honoring it I walk on it --

\m u 6hini oho"la -yA w@- a- ma“ni yelo

\a because.of always honor -ADV 1.AG- LOCl- walk ASSR.M

\ft 64. “Consider me, my grandson. I tread this earth ... but it is
holy earth, and so always I tread it with awe.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 12

\p 65. “ nis eyd hédé‘el ayali =kta ¢&‘e ce
\g 65. “ you too in that way you step on it =will -- cen
\m 65. “ nis eya héc‘el y@- ali =ktA ¢&‘e .
\a 65. “ 2.CTR also thus 2.AG- ascend =IRR BELIEVE ...
\p ho , t‘akdza , si-lé&‘iyataha 4 ihj yé e
\g well , grandchild , this foot with step -- e
\m ho , takoza , si + 1lé¢‘iya -taha u ihA yo e
\a okay , grandchild , foot + here -from using stand.at IMV.M ...
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\p héé‘el ... ho , hehdl uma ki hé 1

\g thus well , then other one the now !”

\m hé&‘el ... ho , hehal uma ki ho 1”

\a thus okay , then one.of.two DEF okay !”

\ft 65. “You are to do the same now, grandson, with this foot,
step; that’s it ... now with the other, next ... so!”

\em  --

\ref ED-Col 4B s 13

\p 66. héc‘el 6tohaya t ‘aké6zakpaku

\g 66. in that way for a time his grandson

\m 66. héc‘el 6tohaya t ‘akozakpa -ku

\a 66. thus for.a.short.time grandchild.3.POSS -3.POSS

\p mani - uspék‘iyahe &’éyad umapi ki

\g to walk - he was teaching him but others the

\m ma ni # uspe + kiyA =hA k’éya$ uma =pi ki

\a walk # know.how + INT.CAUS =DUR but one.of.two =PL DEF

\p dbeya g§kapi na tuwéni “ 1é8 taku

\g scattered they worked and nobody “ here indeed something

\m abeya §ka =pi na tuweni “ le -8 taku

\a scattered act =PL and nobody “ this -CTR what

\p ték‘u cé ” ec‘gkipi =sni ké

\g he does something -- ” they thought about him(?) =not --

\m ték‘a’u & » ki- e&‘a”i =pi =5ni ke

\a do.what BELIEVE ” DAT- think =PL =not QUOT

\p =’ .

\g -- .

\m => .

\a =DECL .

\ft 66. Thus for a time he instructed his grandson in walking,
others were scattered at their tasks, and nobody thought, “here
he is doing something”. (Idiom for: Nobody paid the least
attention.)

\em  --

\ref ED-Col 4B s 14

\p 67. “ ho , ¢‘uks , nit‘éskala wana

\g 67. “ well , daughter , your nephew now

\m 67. “ ho , ¢‘uks , ni- t‘o8ka =]la wana

\a 67. “ okay , daughter.VOC , 2.P0OSS- nephew.of.f =DIM now

\p igapi yé ,” eya - pa &‘aké 1iyak

\g take him -- ,” saying - he called and so running

\m i¢u =pi ye ,” eyA # pa ¢‘ake “~iyak(A)

\a take =PL REQ ,” say # yell so run
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\p hiydpi na ikikéupila na wana

\g they came and they took the little one, their own and now

\m hiyu =pi na KkI- iéu =pi =la na wana

\a start.hither =PL and RFL.PS- take =PL =DIM and now

\p ak‘é yuha Skataw =kta ¢‘a t‘anis

\g again carrying him they play =would so already

\m ak‘e yuha Skat(A) =pi =ktA é¢a t‘anis

\a again carry play =PL =IRR CONSQ already

\p tok‘iyot 43 léna éyayap

\g in some direction right here they took him

\m tok‘iyot‘a léna a- iyayA =pi

\a towards.where right.here COM- start.thither =PL

\ft 67. “Now, daughters, take your grandson, please,” he called so
they came running and took up their little one, and again, to
play with him as usual, they whisked him off somewhere.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 15

\p 68. ihihana yik‘gd hehdl heya ké : “ ho ,

\g 68. next day and then he said -- : 4 well ,

\m 68. ihihana yik‘a hehal he + eyA ke : “ ho ,

\a 68. next.morning and.lo then that + say QUOT : “ okay ,

\p t‘akéza awic‘a’upi na niyé k6

\g my grandchildren bring them and you also

\m t‘akoza wic‘a- a- u =pi na niye ko

\a grandchild 3.PL.PAT- COM- come.hither =PL and 2.INDP also

\p iytdha dpi yé taku waldkaw

\g all come -- something you see

\m iyuha u =pi ye tédku y@- wa“yak (A) =pi

\a all come.hither =PL ASSR what 2.AG- see =PL

\p =kte 16 ...” eya C‘aké t iydpa (?) ki ik‘agye

\g =will -- «.+.” he said and so doorway (?) the in front of

\m =ktA vyelo .. eyA C‘ake t¢iyopa (?) ki ik‘aye

\a =IRR ASSR.M ...” say so doorway (?) DEF towards.center

\p hél ahinazi ké =’

\g there they came and stood -- --

\m hel a- hi + na"“zi ke =’

\a there COLL- arrive.here + stand QUOT =DECL

\ft 68. Next morning, he said, “Now, bring my grandsons here and all

of you come too
came and took their places ne
\em  --

ar the doorway.

you shall witness a show ...” so they all
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\ref ED-Col 4B s 16

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\ft

69. hoksilala ki
69. little boys the
69. ho"ksi..la =la ki
69. boy =DIM DEF

t‘ywicu

their aunts

tywi

wic “dyuha
holding them
wic‘a-

-ku

wand lila
now
wana lila
now

paternal.aunt -3.POSS 3.PL.

k’éyas
but
k’éyas
but
iglaspa
breakin
i¢’i- k
RFL- I

69.

Skéhahapi
they were a
§kéha -R
wild -RDP

very
very
hinazipi

yuha hi
PAT- have arrive.h

glica - wac‘i was’dkya
to come home - trying strongly
gli(ya)ku # wali‘a”i wa"8’ak(A)
start.home.hither # try strong

- nys’e §kapi
g loose - almost they carried on
a- Spa # nus’e S§ka =pi
NSTR1- divide # almost act =PL

The little boys were now very active,
down out of the arms of their aunts who held them,

and

to get loose, almost succeeding.

ED-Col 4B s 17

70. “ ho , 161 éwic‘agle po
70. “ well , here place them --
70. “ ho , lel é+ wic‘a- gle =pi
70. “ okay , here there+ 3.PL.PAT- set.up =PL
¢‘aké ec‘ygpi ké =’ yak ‘3

and so they did so -- - and

c‘ake ec‘a”y =pi ke = yuk‘a

so do =PL QUOT =DECL and.lo
napatakicé‘iyuzapila na
they (the boys) took each others’ hands and
napata + kié¢‘i- yuz(A) =pi =la na
by.hand + RCP- hold =PL =DIM and
akié¢“iyulyuta , tfukasitku

they looked at each other , their grandfather
ki¢‘i- ayut(a) -R , t‘ukasitku

RCP- look.at -RDP , grandfather.3.POS
aytdlyuta ik‘6p‘eye (?) =hédi
looking at repeatedly fearingly (?) =very
ayut(a) -R ik‘o"p‘A -yA (?) =hKéi
look.at -RDP fear -ADV (?) =very

they came and

& “aké
and so
¢ ‘ake
so

ctive
=pi
=PL

stood
na“zi =pi
stand =PL

+
ere +

_yA
-ADV

ké
ke
QUOT =DECL
they tried to get

and struggled

2

sy €eya

,” he said
=yo y” eyA
=IMV.M , say

ki hehil
the then
ki hehal
S DEF then

ihgpila

they stepped

ihA =pi =1la
stand.at =PL =DIM
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\p ké =’
\g -- --
\m ke =2
\a QUOT =DECL

\ft 70. “Now, set them down here,” he said,; they did so. And the two
little boys took hands, and looking occasionally at each other,
and then at their grandfather, they stepped very cautiously, the
little ones.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 18

\p 71. “ héc‘etu weld , t‘akdza 1” eya ¢‘aké ak‘é

\g 71. ¢ it is right -- , grandsons !” he said and so again

\m 71. “ héc‘etu yelo , t‘akoza 1” eyA C‘ake ak‘e

\a 71. “ right ASSR.M , grandchild !” say so again

\p ihgpi na hakéya ohitika &yapila ki ec‘él

\g they stepped and finally brave they became the accordingly
\m ihA =pi na hakeya ohitikA &yA =pi =la ki eé‘el

\a stand.at =PL and finally brave become =PL =DIM DEF accordingly

\p ka’é6li’ak‘oya s’e ¢‘a églepi , na hakéya ,
\g working rapidly like step they placed , and finally ,
\m ka- oli’ak‘o -yA s’e <&‘a é+ gle =pi , na hakeya ,
\a INSTR1- quick -ADV SIM step there+ set.up =PL , and finally ,
\p t “gdkapi ki , “ hing ” eyéye wawié ‘ayakapi

\g grownups(?) the , “ well ” saying they saw them

\m t‘dka =pi ki , “ hinu ” eyA -R (?) wic‘a- wa“yak(A) =pi
\a big =PL DEF , “ well ” say -RDP (?) 3.PL.PAT- see =PL
\p &‘aké héc&‘ena ildt’at’a iyak iydyapi

\g and so at once laughing running they went

\m &‘ake héc&‘ena ilat’A -R “iyak(A) iyayA =pi

\a so immediately laugh.hard -RDP run start.thither =PL

\p ké =’

\g  -- -

\m ke =

\a QUOT =DECL

\ft 71. “That is right, my grandsons!” he encouraged them, so they
took another step; and gradually they grew braver, and advanced
by stepping out more rapidly; and at last, because their elders
admired them, saying “Hinu!” as they watched, they immediately
started off, running and laughing.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 19
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\p 72. hé&‘ena Réi manipila
\g 72. immediately =indeed they walked
\m 72. hél‘ena =Heéi mad’"ni =pi =la

\a 72. immediately =very walk =PL =DIM

\ft 72. Immediately from that time, they walked.

\ref ED-Col 4B s 20

\p 73. ak‘és wic‘alicala k’u heya ké HE
\g 73. another time old man the-aforesaid said -- HEY
\m 73. ak‘e -8 wi~¢‘alicala k’y he + eyA ke : o«
\a 73. again -CTR old.man DEF.PST that + say QUOT : «
\p winghica , telimiso etd yagnaka héciha

\g old woman , borders of hides some you keep if

\m winulica , telimiso eta y@- gnak (A) héciha
\a old.woman , border.of.hide NSPC.PL 2.AG- place if

\p glo’da yé 17 eya &‘gké héc‘a 6ta
\g bring yours -- !” he said and so that sort many
\m glo- u ye 17 eyA &‘gke hé"¢‘a 6ta
\a RFL.PS.COM- come.hither ASSR !” say so be.such many
\p kahi

\g she brought to him
\m ki- a- hi
\a DAT- COM- arrive.here

\ft 73. Then once more the old man said this: “Wife, have you any
t‘elimiso? if you have, bring it out!” so she brought a good deal
of it. (t‘elimiso: the strip of hard border cut away from the edge
of a dressed hide; has continuous small holes where the skin was
staked down. Good only to be trimmed for narrow strips of thong.)

\em  --

\ref ED-Col 4B s 21

\p 74. hécé‘ena wihipaspe (?) - ohléka ki a’6homnimni
\g 74. at once peg (?) - holes the going around
\m 74. hé&‘ena wihipaspe (?) # oliloka ki a’o”homni -R

\a 74. immediately tent.peg (?) # hole DEF (go).around -RDP

\p séso na wik®a héskaska kéga ké =" .
\g he cut it into strips and thongs long ones he made -- -- .
\m so -R na wik®‘ h4skA -R kag(A) ke =" .
\a cut.into.strips -RDP and cord tall -RDP make QUOT =DECL

\ft 74. Then, avoiding the holes made by the pins when it was staked
down to be dressed, he cut strips into long thongs.

\ref ED-Col 4B s 22
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\p 75. &‘ayataha pséhti - hat‘o k’eya
\g 75. from the wood ash - blue-barked some
\m 75. ¢‘a -yataha pséliti # ha + to k’eya

\a 75. tree/wood -from ash.tree # skin + blue/green IDF.PL

\p kéakéila na lapléapela k’y héc‘a wa
\g supple and smooth the-past that sort a
\m kcéakcéala na lap(A) -R =la k’uy hé~¢‘a wa

\a supple and smooth -RDP =DIM DEF.PST be.such IDF

\p agli na tayé =Héi yukt§ na ¢&¢agléska
\g he brought back and well =very he bent it and hoop
\m a- gli na tayA =Héi yu- kta mna ¢&‘agleska

\a COM- arrive.home.here and well =very INSTR8- bent and hoop

\p (?) wa kagi na hehdl imdhel ataya wik‘a ki

\g (?) a he made it and then within all thongs the

\m (?) wa kag(A) na hehal imahel 4dtaya wik‘a ki

\a (?) IDF make and then within all cord DEF

\p glakikiya i¢‘ipasisasa yut’isya

\g to and fro crossing each other (?) making it taut

\m glakiya -R i¢i- pasisa -R yu- t’iz(A) -yA
\a transverse -RDP together- stick.in -RDP INSTR8- firm -ADV
\p iyéyi na ¢&‘okédye =laléi &‘até - kalya

\g he put them and in the middle =very heart - making

\m iye”yA na ¢‘oka -yA =lahci C‘ate + kag(A) -yA
\a put and midst -ADV =EMPH(?) heart + make -ADV
\p hlokya ayista ké =’

\g with an opening he left it -- --

\m Hlok(A) -yA ayudta ke =’

\a pierced -ADV let.alone QUOT =DECL

\ft 75. From the wood, he brought home some ash, the kind with a blue
bark, smooth, and supple, and he carefully bent it into a circle,
and then with the thongs running crossing each other, in and out,
he filled the inside tautly, leaving only a heart, an opening in
the center.

\ref ED-Col 4B s 23

\p 76. ( ho , hé mak‘d akgl t‘oka - pa’iyakapi

\g 76. ( well , that earth on first - hoop and stick game
\m 76. ( ho , he mak‘a akal t‘oka # pa’iyakapi

\a 76. ( okay , that earth upon at.first # hoop.and.stick.game
\p kéga gk“é 16 2)

\g he made it it is said -- )

\m kag(A) Ek“A yelo $)

\a make QUOT ASSR.M .)
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\ft 76. Now, they say that was the introduction of the hoop-and-stick
game upon this upper earth.
\cm Parenthetical comments are made by most good speakers.

\ref ED-Col 4B s 24

\p 77. wasé 4 ¢‘agléska ki yuliéphopi

\g 77. red paint with hoop the he decorated it

\m 77. wase u ¢‘agleska ki yu- Hop (A) -R (?)
\a 77. red.earth using hoop DEF INSTR8- handsome(?) -RDP (?)
\p na tuktéktel a iyawapi =kte ¢i

\g and some places with it they count =would the

\m na tuktel -R u iyawa =pi =ktA ki

\a and where -RDP using count.together =PL =IRR DEF

\p et‘éki‘e wap ‘et ‘okya iyd na
\g accordingly to make a mark (?) he rubbed it and
\m et‘eki‘e wap ‘et ‘ok"yA (?) iyu na
\a each.in.proper.way(?) mark(v.) (?) rub.on and
\p heya ké

\g he said --
\m he + eyA ke
\a that + say QUOT

\ft 77. He beautified the hoop with red paint, and here and there he
applied paint to indicate marks for counting, and then he said:

\em --

\ref ED-Col 4B s 25

\p 78. “ ho , wawdyaka ki gli-witaya

\g 78. “ well , spectators the come back to assemble

\m 78. “ ho , wa- wa“yak(A) ki gli + witayA

\a 78. “ okay , UNSP- see DEF arrive.home.here + together
\p pé ... t¢ima k“iyotakapi na t¢iyépa ki
\g -- ... indoors come and sit down and doorway the
\m =pi =yo ... téima ki + iyotak(A) =pi na tiyopa ki
\a =PL =IMV.M ... indoors return + sit =PL and doorway DEF
\p iyublasya okéata poé cel”

\g opened wide stake it -- cel”

\m i (?) # yublaz(a) -yA okata =pi =yo cel”

\a mouth (?) # open -ADV nail =PL =IMV.M ...”

\ft 78. “Now then, spectators, come back to assemble! ... go inside

and sit down, and stake the doorway opened out wide.”
\em  --
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\ref ED-Col 4B s

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

79.
79.
79.
79.

kin
apar
kin
sepa

pac®
roll
pac®
roll

yeki
they
YA +
go +

ké

ke
QUOT

79.

26
eya c‘aké ec‘upi
he said and so they did i
eyA c‘ake ec‘a”u =pi
say so do =PL
dk‘a ca wic‘ak’u
t sticks he gave
uk‘a ¢‘a wic‘a-
rately tree/wood 3.PL.PAT
dgle iyéyi na tdk‘e
ing he sent it and how
agle iye”"yA na tdk‘e
put and how

yaw =kte
send theirs =would
kI- yA =pi =ktA
RFL.PS- CAUS =PL =IRR

="

=DECL
This they did; and

then he gave each boy a playing stick,

, yak‘d hehdl hoksila ki
t , and then Dboys the

, yik‘a hehal ho"k8i..la ki

, and.lo then boy DEF

ng pa’iygkapi ki

them and hoop the

k’>u na pa’iyakapi ki
- give and hoop.and.stick.game DEF
1 é1 ca

at it sticks
1l el ¢‘a

at tree/wood
¢i wuspéwic‘ak‘iya
the he taught them
ki uspe + wicd‘a- k<iyA
DEF know.how + 3.PL.PAT- INT.CAUS

and

sent the hoop rolling, and taught them how to throw their stick

into

it correctly.

ED-Col 4B s 27

80. wastélakapi na Ohini ec‘dw =ktehci ¢‘aké
80. they rather liked it and always they do it =wanted and so
80. waste”la =kA =pi na O6hini ec‘a”y =pi =ktA..hHéi ¢‘ake
80. like =ATTEN =PL and always do =PL =DESID so
awdyak-Sna wic“ayaki na

watching over regularly them - he sat and

awa“yak(A) # Sna wic‘a- yakA na

oversee # habitually 3.PL.PAT- sit and

uspéwic‘ak‘iya ké ... ec‘él hakéya

he taught them -- ... accordingly finally
uspe + wic‘a- k‘iyA ke ... ec‘el hakeya
know.how + 3.PL.PAT- INT.CAUS QUOT accordingly finally

sam glawa k6 - waydp‘ikapi

more counting their own (points) also - they were skillful
sap‘(a) kI- yawa k‘o # wa“yup‘i =kA =pi
more RFL.PS- count also # skillful =ATTEN =PL
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\p na imadgaga - i¢’iyapi ké =’ .
\g and amused - they made themselves -- -- .
\m na imagaga + i¢’i- yA =pi ke =’ .
\a and amused.at + RFL- CAUS =PL QUOT =DECL .

\ft 80. They liked the game, and were always eager to play at it, so
he always sat watching them, and teaching them ... thus in time
they grew more skilled, also in counting their points, and they
derived pleasure from it...

\ref ED-Col 4B s 28

\p 81. hihana na wi ¢‘a hoksila ki nup‘i
\g 8l. it was morning and sun it came then boys the both
\m 8l. hihana na wi u ¢‘a ho*k3i..la ki nup‘i
\a 81. morning and sun come.hither then boy DEF both
\p t‘ykaditku kicé“i t‘akal indzipi na apétu -
\g their grandfather with him outdoors they stood and day -
\m t‘ykaditku kicé“i t‘akal ina*zi =pi na apetu #
\a grandfather.3.POSS with outdoors stop.there =PL and day #
\p ikignipi ké =’ . t‘owgzica &4 hé
\g they sought their own -- -- . all blue then that
\m kI- igni =pi ke =’ .t + wazida ¢&°a he
\a RFL.PS- seek =PL QUOT =DECL . blue/green + one.way then that
\p hoksila - t‘okédp‘a ki t‘awa ; na ahgzi na

\g boy - first-born the it was his ; and overcast and

\m ho"k8i..la # t‘oka”"p‘a ki t‘awa ; na ahazi na

\a boy # firstborn DEF POSSD ; and shaded and

\p ablikela ¢4 hé ig hoksila - hakakta ki

\g calm weather then that as for him boy - youngest the
\m ablak(A) =1la ¢&“a he is ho"ks8i..la # ha"kakta ki

\a calm =DIM then that 3.CTR boy # young(est) DEF
\p t‘awa - iglawa ké =’

\g his - he claimed it -- --

\m t‘4wa # i¢’i- (kiéi-) yawa (?) ke =’

\a POSSD # RFL- (BEN-) count (?) QUOT =DECL

\ft 81. When it was morning and the sun came up, the boys both went
outside with their grandfather and stood and claimed their day.
Whenever it was continuous-blue, it was the elder boy’s; and when
it was overcast, and calm, the younger boy claimed it.

\ref ED-Col 4B s 29

\p 82. yuk‘ad , téhuwel wand ak‘é apétu - ahigzi [-] hal
\g 82. and , once now again day - overcast [-] when
\m 82. yik‘a , téhuwel wana ak‘e apetu # ahazi [-] hal
\a 82. and.lo , once now again day # shaded [-] then
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pa’iyakapi
hoop and stick game
pa’iyakapi
hoop.and.stick.game

gpi
they played a
v =pi
use =PL

n

n
a
¢ ték‘el
somehow
ték‘el
how

O\

et ‘gpi

they did it
e‘a”y =pi
do =PL

ck

0oc o0

ti
‘a
tree/wood DEF

higlekiyapi

they made theirs do suddenly
higlA + kI- yA =pi
do.suddenly + RFL.PS- CAUS =PL

+

sip‘4d - wakéase

toe - stubbing

sip‘a # wa- kase

toe # UNSP- strike.against

na
and
na

and

82. And it happened once when it was a hazy day,

the hoop-and-stick and playing ni
their sticks were caught together
the boys tripped and fell down.

ED-Col 4B s 30

83. tuwéni 4 =$ni , t‘uyka
83. nobody was there =not , their
83. tuweni ’uy =$ni , t‘uka
83. nobody stay =not , grand
él yaka ¢‘aké wand le Hic
there he sat and so now this he
el yakA ¢‘ake wana le Hic
at sit so now this fal
c‘éya yik‘a t‘uwicu

he cried and his aunts

C“éyA yak‘a t uywi -ku
weep and.lo paternal.aunt -3.
ki , iyak hihgnipi

the , running they arrived

ki , "“iyak(A) hi + huyni
DEF , run arrive.here + CPL
tok‘esk‘e h’gpila

how did the little o
tok‘esk‘e h’a =pi =1la
how.in.the.world act =PL =DIM

a Skatahapila yik 3
nd they kept playing and

a Skat(A) =hA =pi =la yik‘a
nd play =DUR =PL =DIM and.lo
na 1ic¢‘ila

and getting caught together (?)
na ic¢‘ila

and catch.together(?)
na ec‘él yma

and accordingly one of them
na ec‘el yma

and accordingly one.of.two
hilipaya ké =’

fell down -- --
hilipayA ke =’

fall QUOT =DECL

they were playing
cely when something happened and
suddenly and as a result one of

Sitkupi ki ecéla
grandfather the only
Sitku =pi ki ecela
father.3.P0SS =PL DEF alone
dhi na gahe s’e
fell and harshly(?) like
ahA na gahe s’e
l.down(?) and harshly(?) SIM
ki iydha , tépapi
the all , they were four
ki iyuha , top(a) =pi
POSS DEF all , four =PL
na , “ até ,
and , “ my father ,
pi na , “ ate ’
=PL and , “ father ,
hé ,
nes do -- ,
he ,
that ,
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\p mit“68kala ?” eyapi ké =’
\g my nephews ?” they said -- --
\m mi- t‘oska =la ?” eyA =pi ke =’
\a 1.POSS- nephew.of.f =DIM ?” say =PL QUOT =DECL

\ft 83. Nobody was about, only their grandfather sat near by, so now
as the boy fell and yelled, crying, all his aunts came running,
all four of them; and “Father, what happened to the little ones?
my nephews?” they asked.

\ref ED-Col 4B s 31

\p 84. ¢« 13é ték‘a =%ni yeld , &¢‘uks

\g 84. “ really it was anything =not -- , daughters

\m 84, « 1isé t6"k‘a =5ni yelo y €‘uks

\a 84. “ really matter =not ASSR.M , daughter.VOC

\p nit‘65kala wand - Hicahela

\g your nephew accidentally - he fell, the little omne
\m ni- t ‘oska =la wanu + HicahA =la

\a 2.POSS- nephew.of.f =DIM accidentally + fall.down(?) =DIM

\p k’>éyas 1ila =Kci ksayeye =8ni yeléd ee.. inazi

\g but very =indeed he was injured =not -- «... stand up
\m k’>éyas 1lila =Kci kstye”yA =8ni yelo ee.. inatzi
\a but very =very injure =not ASSR.M .... stand.up
\p yo6 , t‘akés , héé‘a wicd‘a ¢&‘a

\g -- , grandson , that sort man then

\m yo , tfakos , hé~¢‘a wité‘a ¢‘a

\a IMV.M , grandson , be.such man then

\p mak‘icapsa i¢“4ge 16 1" eyaya

\g crashing against the earth he grows up -- !” he kept saying
\m mak‘a + idaps8a(?) ié¢“ag(A) yelo 1" eyA -R

\a earth + crash.against(?) grow.up ASSR.M !” say -RDP

\p ké =’

\g  -- --

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft 84. “0, it was nothing, daughters. Your little nephew tripped
accidentally, but he was not really hurt ... stand up, grandson,
it must be so that if one is a man, he must grow up, crashing
against the earth (now and then).” he said.

\ecm t‘akés ‘grandson’: shortened form often used in address.
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a
\p

\g
\m

\a

\cm

\ref

ED-Col 4B s 32

85. t‘okéap‘a k’y

85. first-born the-afores
85. t‘oka"p‘a k’u

85. firstborn DEF.PST
t‘ywicu nap
his aunts two
t‘uwi -ku nup

paternal.aunt -3.POSS two

api k’u hend
they stayed the-past thos
’y =pi k’y hena
stay =PL DEF.PST thos
zi-wila k’y

Ziwila the-a
zi # wi =la k’y

yellow # woman =DIM DEF.P

k¢iglapi ,
they went off ,
k‘i(ya)glA =pi ,
start.home.thither =PL ,

é¢a ksiyeye =3n
such he was injured =no
¢‘a kstiye"yA =8n
IDF.RL injure =no

85. Now it was the elder
stayed to soothe him

ED-Col 4B s 33

86. wand yu’asnipi

86. now they restored hi
86. wana yu- asni

86. now INSTR8- recover
itap , wak‘dheza e
soon after , children t
itap , wa“k‘agheza e
soon.after , child s
t‘ywicu ki
their aunts the
t‘uwi -ku ki

paternal.aunt -3.POSS DEF

he é ¢‘a ¢‘éya ¢‘aké
aid -- it was such he cried and so
he e c‘a C‘éyA ¢ “ake
that IDENT IDF.RL weep so
6hini gluha
always holding him, their own
(a) 6hini kI- yuha

always RFL.PS- carry

éna kignapi ké
e right there they soothed him --
éna kigna =pi ke
e right.there caress =PL QuoT
eh4dni ték‘el
foresaid formerly somehow
ehani ték‘el
ST long.ago how
t ‘oskdkupila ki é
their little nephew the it
t‘o8ka -ku =pi =la ki e

was

nephew.of.f -3.POSS =PL =DIM DEF IDENT

i &aké ...
t and so ...
i &ake ...
t so e

boy crying,

so his two special aunts

the Ziwila had already disappeared,
satisfied it was not their special nephew wanting attention ...

na ak‘é hok$ilala ki nup‘i

m and again little boys the both
=pi na ak‘e ho"k$i..la =la ki nup‘i
=PL and again boy =DIM DEF both
yap §éca , Skatahapi ¢‘aké
hey say (?) , they kept playing and so
yA =pi §éca , Skat(A) =hA =pi <¢‘ake
ay =PL (?) , play =DUR =PL so
k<igléapi ké =’

they went back -- -
k‘i(ya)glA =pi ke =

start.home.thither =PL QUOT =DECL
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\ft 86. Now they had him restored in temper, and
the two boys -- childlike -- they were playin
away.

\cm eydp 5éEa: idiom; 5éE&a I cannot translate. Wh

almost at once again
g, so his aunts went

en anyone does

anything true to type, good or bad, this is used.

\ref ED-Col 4B s 34

\p 87. manil taku eC‘dpi &a ektdkiya

\g 87. to the wilds something they did such towards it

\m 87. manil taku e‘a”y =pi &‘a ektakiya

\a 87. in.wilderness what do =PL IDF.RL towards

\p glapi yik‘gd hél g§&ép ‘akupi [-]

\g they returned and there their sister-in-law [-]

\m glA =pi yik‘a hel §Eép‘a -ku =pi [-]

\a go.homeward =PL and.lo there sister.in.law.of.f -3.POSS =PL [-]

\p t‘okdp‘a k’u hé wahatkaha &a

\g first the-aforesaid that she was scraping a robe so

\m t‘oka’p‘a k’u he waha”tka =hA &a

\a first DEF.PST that scrape.hide =DUR CONSQ

\p slohgkel ska ké =’

\g crawling she acted -- -

\m slohA -kel ska ke =

\a crawl -ATTEN.ADV act QUOT =DECL

\ft 87. They had work to do, off far from the tipi, so they were
returning to it, and their they had to pass their elder
sister-in-law who was on her knees, sort of crawling about,
fleshing a robe.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 35

\p 88. &<ic4 hé’iyekiya hyse , é1

\g 88. her child she recognized his voice evidently, for , there

\m 88. &‘ica ho # iye~kiyA huse , el

\a 88. offspring voice # recognize evidently , at

\p api yik‘d awil‘ayuta ¢‘aké heyapi

\g they came and she looked at them and so they said

\m u =pi ydk‘a wic‘a- ayut(a) <¢&‘ake he + eyA =pi

\a come.hither =PL and.lo 3.PL.PAT- look.at so that + say =PL

\p ké “ igé mit“68kala uma wand

\g -- “ really my nephews one of them by accident

\m ke “ 15é mi- t ‘oska =la wuma wanu

\a QuOoT “ really 1.POSS- nephew.of.f =DIM one.of.two accidentally
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\p - Hi¢ahela yé , 5Cep‘a , k’éyas
\g - he fell -- , sister-in-law , but
\m # HicahA =la ye , SCép‘a , k’éyas
\a # fall.down(?) =DIM ASSR , sister.in.law.of.f , but

\p ksiyeye =%ni ... wané$ ak‘é he ildt’a

\g he was injured =not ... by now again -- laughing

\m ksiye"yA =Sni ... wana -8 ak‘e he ilat’A

\a injure =not ... now -CTR again that laugh.hard

\p gkatapi ki !” eyépi na iyayapi ké =’ .
\g they play the !” they said and they went -- -- .
\m Skat(A) =pi ki !” eyA =pi na 1iyayA =pi ke =’ .
\a play =PL DEF !” say =PL and start.thither =PL QUOT =DECL .

\ft 88. She must have recognized her child’s voice for she looked up
as they passed so they said, “It was nothing; one of our little
nephews tripped and fell, accidentally, sister-in-law; but he
wasn’t hurt ... already now there they are, laughing and playing
again!” and so they passed on.

\ref ED-Col 4B s 36

\p 89. yuk‘a §cép‘akupi ki

\g 89. and their sister-in-law the

\m 89. yuk‘a §cép‘a -ku =pi ki

\a 89. and.lo sister.in.law.of.f -3.POSS =PL DEF

\p héc‘etula s’e 1iHa4 , k’éyas ité - t‘okeca -
\g it was all right (?) like she smiled , but face - different -
\m héé‘etu =la s’e iHa , k’éyad ite + t‘bkeca +
\a thus =DIM SIM smile , but face + different +
\p higla ké =’ . tédku iy6kip‘i =5ni
\g it suddenly became -- -- . something she was pleased at =not
\m higlA ke =’ . tédku iyo~kip‘i =5ni
\a do.suddenly QUOT =DECL . what please =not

\ft 89. And their sister-in-law seemed to accept that, for she smiled;
but her countenance had suddenly changed. Something displeased
her ...

\ref ED-Col 4B s 37

\p 90. iyec‘ala s’e , wand ak‘é tuwé ki diydha
\g 90. soon thereafter like , now again who it is the all
\m 90. iyec‘ala s’e , wana ak‘e tuwe ki iyuha
\a 90. soon.after SIM , now again who DEF all
\p dbeya Skapi hal wygna t‘g

\g in all directions they worked when suddenly very(?)

\m dbeya §ka =pi hal wygna t‘a

\a scattered act =PL then suddenly very(?)
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\p ta’isniya wiwbHha -
\g unobserved daughter-in-law -
\m ta’i =%ni -yA wiwoHa i

\a visible =not -ADV woman.living.with.husband’s.relatives #

\p t‘okdp‘a k’uy é ¢a hok§i - napatayus

\g elder the-aforesaid it was such child - holding by the hand
\m t‘oka“p‘a k’y e é¢a hok$i # napata + yuz(A)

\a first DEF.PST IDENT IDF.RL child # by.hand + hold

\p gla ké =’

\g she went home -- --

\m glA ke =’

\a go.homeward QUOT =DECL

\ft 90. Rather soon after that, when everyone was again scattered, and
at their respective tasks, suddenly quite unobserved, the elder
daughter-in-law was going off, homeward, leading her child by the
hand.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 38

\p 91. t‘ykgku (?) ki , ec‘a - t‘ak4l yaké
\g 91. her father-in-law (?) the , of course - outdoors he sat
\m 91. t‘yka -ku (?) ki , et‘a # takal yakA
\a 91. father.in.law -3.POSS (?) DEF , really # outdoors sit
\p a , t‘okéya wayaki na ¢uwitku - t‘okdp‘a ki
\g so , first he saw her and his daughters - first-born the
\m ka , t‘okeyA wa“"yak(A) mna ¢&‘uwitku # t‘oka"p‘a ki
\a (?) , first see and daughter.3.POSS # firstborn DEF
\p owic “akiyake =’

\g he told them --

\m wid‘a- ki- oyak(A) =’

\a 3.PL.PAT- DAT- tell.of =DECL
\ft 91. Her father-in-law who habitually sat outdoors, saw her first
and told his elder daughters.

\em --

\ref ED-Col 4B s 39

\p 92. “ &°yks , nigcép‘a takémni

\g 92. “ daughters , your sister-in-law undoubtedly(?)
\m 92. “ &‘uyks , ni- §Cép‘a takomni

\a 92. “ daughter.VOC , 2.P0OSS- sister.in.law.of.f undoubtedly(?)
\p taku iy6kip‘i =8ni - itéya kak‘i ka

\g something she is pleased at =not - evidently yonder yon

\m taku iyo~kip‘i =5ni # iteya kak‘i ka

\a what please =not # apparently yonder yon
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\p glé huwé .. apé-&‘okdya (?) na k‘ta &¢a

\g she is going -- .. it is midday (?) and it is hot so

\m glA huwo .. ape # &‘oka -yA (?) na k‘at(A) &

\a go.homeward 1look!.M .. day # midst -ADV (?) and hot CONSQ
\p hok8i - t‘emnit’e (?) - yi =kte 16 ... ekta
\g child - to sweat profusely (?) - she cause =will -- ... there
\m hok8i + t‘e”mni + t’A (?) + yA =ktA vyelo ... ekta
\a child + sweat + die (?) + CAUS =IRR ASSR.M ... at
\p yapi na kignd pé , &‘uyks .” eya

\g go and soothe her -- , daughters .” saying

\m YA =pi na kigna =pi =yo , &‘uyks . eyA

\a go =PL and soothe =PL =IMV.M , daughter.VOC .” say

\p iwatok‘iya =héa ké =’

\g he was disturbed by it =very -- --

\m iwa“tok‘iya =hN¢A ke =’

\a concerned.by =very QUOT =DECL

\ft 92. “Daughters, it is without doubt a fact that your sister-in-law

is displeased over something, for yonder she is going, look!

it is midday and hot; she will exhaust the child ... go you to
her, and soothe her, daughters,” he said, most upset about it.

\ecm huwé: man’s word for calling attention; strictly idiomatic.
[apé-E‘okdya: Or possibly apétu- (I can’t tell if the /[tu/ is
crossed out or not).]

\ref ED-Col 4B s 40

\p 93. hécé‘ena wik‘68kalaka k’u
\g 93. at once girls the-aforesaid
\m 93. hécé‘ena wik‘o8kalaka k’u

\a 93. immediately young.woman DEF.PST

\p iyak-i¢’ic¢‘iyapi k’>éyas owas - yap =Sni
\g they made themselves run but near(?) - they went =not
\m ~iyak(A) + i¢’i- k¢iyA =pi k’éya$ owaz(a) + YA =pi =Sni
\a run + RFL- INT.CAUS =PL but near + go =PL =not
\p wanas wiydlipeyata hé wa glakiya yaké

\g now indeed in the west ridge a transversely it sat

\m wana -8 wiyolipeya -ta He wa glakiya yakA

\a now -CTR west -at mountain IDF transverse sit

\p ¢’y tuktél ok“iksahe wa é1l1 t‘a’i =5ni ké
\g the-past somewhere ravine a in she was visible =not --
\m k’y tuktel ok‘iksahe wa el t‘a’i =sni ke
\a DEF.PST somewhere ravine IDF at visible =not QUOT

\ft 93. At once the two young women forced themselves into a hard
but they came nowhere near her; already the sister-in-law was
disappearing in a ravine that cut through the high ridge that

run,
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flanked the west.

ED-Col 4B s 41

94. héc‘ena iyakapi na 1§ eyad étu =lali¢ci
94. at once they ran and they too in there =exactly
94. héc‘ena “iyak(A) =pi na 1§ eya étu =lahcéi

94. immediately run

t‘a’ipi =8ni
they were visible =not
t‘a’i =pi =8ni
visible =PL =not
ekta étuwa nazi

there looking he sto
ekta é”"tuwA na“zi
at look.there stand
glindp‘api na

they came back out and
glinap‘A =pi na
come.back.out =PL and

94. Still they ran and
so their father stood looking there, from home; and soon again
they emerged and hurried homeward.

ED-Col 4B s 42

=PL and 3.CTR also at.there =EMPH(?)

¢‘a atkidkupi ki t¢iyadtaha
so their father the from home
¢‘a atkuku =pi ki t‘i -yataha

CONSQ father.3.POSS =PL DEF dwell -from

yak‘gd diyec‘ala ak‘é
od and soon thereafter again

yik‘a iyec‘ala ak‘e

and.lo soon.after again
lila kdpi ké =’
very they came back -- --
lila ku =pi ke =’

very come.homeward =PL QUOT =DECL

they too disappeared into the exact spot;

95. itkédp wicd‘ayi na “ ték‘a huwé , ¢&°‘yks

95. to meet them - he went and “ what is it -- , daughters
95. itkop wicd‘a- YA na “ té6"k‘a huwo , &°‘yks

95. in.return 3.PL.PAT- go and “ how Q.M , daughter.VOC
, NisScép‘a taydkel yégnapi na
, your sister-in-law fairly well you soothed and
, ni- §Cép‘a tayA -kel y@- kigna =pi na

y 2.P0OSS- sister.in.law.of.f well -ATTEN.ADV 2.AG- soothe =PL and

lué¢“gl-asnipi

you restored her to
yeé-  yu- ¢al
2.AG- INSTR8- heart

ec‘gl c‘éyapi
just then they wept
ec‘al C‘éyA =pi

just.then weep =PL

goo
+ a
+ r

na
and
na

and

95. He went out to meet
daughters, why didn’t you take pains to beguile your

=Sni ,” eyaya k’>éyas
d humor =not ,” he kept saying but
sni =pi =8ni ,” eyA -R k’>éyas
ecover =PL =not ,” say -RDP but
heyapi ké =’
they said -- --
he + eyA =pi ke =’

that + say =PL QUOT =DECL

them, and said, “What’s the matter,
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sister-in-law and restore her humor?” he said, but instead they
burst into tears and said,

ED-Col 4B s 43

96. “ até , tdku yak‘é , ma k’éya hé
96. “ father , what do you mean , why, say don’t you know? that
96. “ ate , taku y@- k<A , ma k’éya he
96. “ father , what 2.AG- mean , INTERJ.F don’t.you.know(?) that
wiya =8ni , hé pté yé 1 ¢‘a pahd -
she is a woman =not , that she is a buffalo -- ! so hill -
wi*ya =%ni , he pte ye ! ¢‘a paha #
woman =not , that buffalo ASSR ! CONSQ hill #
ak‘otaha blaye - opta ¢‘icala iybéwas’iya

beyond plain - across her child along with her

ak‘otaha blaye # dpta ¢‘ica =la iyowas’i -yA (?)

beyond plain # across offspring =DIM with/including(?) -ADV (?)

icato-na’gk gla ¢‘a tuwéni wic¢‘a8a akitu
loping she goes home so nobody man living
i¢ato(?) # na“uk(A) glA c‘a tuweni wi“&‘asa akatu
rap(?) # gallop go.homeward CONSQ nobody man living
wazi kigléga okihi =kte =Sni yé ,” eyapi ké
a to overtake her be able =would =not -- ,” they said --
wazi kiglegA okihi =ktA =38ni ye »7 eyA =pi ke
NSPC overtake able =IRR =not ASSR ,” say =PL QUOT
=) .

=DECL .

96. “Father, you can’t guess! Why, that was no woman, it was a

buffalo-cow! Such, across the plain beyond the ridge, with a calf
at her side she is loping westward, and not human being could
ever catch up with her!” they said.

ED-Col 4B s 44

97. hécl‘ena iydha ¢‘éyapi , na hoksila wa

97. at once all they wept , and boy a

97. hécl‘ena iyuha ¢‘éyA =pi , na ho"ksi..la wa

97. immediately all weep =PL , and boy IDF
kak‘iyaglapi c‘aké , k‘oskadlaka

his had been taken off and so , young man

ki- a- k‘i(ya)glA =pi ¢‘ake , k‘oskala =kA
DAT- COM- start.home.thither =PL so , young.man =ATTEN
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\p k’>u iydta t‘eRi slolya ké =’ .

\g the-aforesaid especially dreadful he knew it -- -- .
\m k’>u iyota t‘eRi slol”yA ke =’ .
\a DEF.PST most hard.to.endure know QUOT =DECL .

\ft 97. At once, they all wept; and because a son of his had been
taken off, the young man was especially grieved.
\em  --

\ref ED-Col 4B s 45

\p 98. yik‘d hehdtu &‘a t‘awidu - hakakta ki él1

\g 98. and it was then so his wife - second the to him
\m 98. yuik‘a hehatu ¢‘a t‘awicu # ha“kakta ki el

\a 98. and.lo then CONSQ wife.3.POSS # young(est) DEF at

\p hi na kigna ké . % C‘até sice =8ni yé
\g she came and she soothed him -- . “ heart be sad =not -- ;
\m hi na kigna ke . “ &‘ate 5i&(A) =3%ni ye ;
\a arrive.here and soothe QUOT . “ heart bad =not REQ ;
\p t‘eé‘ilila kigté ; 4 wa , kdak‘i

\g I love you -- ; come (?) , yonder

\m ¢ i- t‘e*hila kisto ; u wa , kdk‘i

\a 2.PAT:1.AG- value.highly ASSR.F ; come.hither (?) , yonder

\p  uyi =kte 7 eyl na ¢&‘gp‘édhu

\g we go =will ,” she said and chokecherry bushes
\m uk- YA =ktA ye ,” eyA na ¢&‘ap‘ahu

\a 1.PL- go =IRR ASSR ,” say and chokecherry.bush

\p pamna hé ¢’y héc‘iya a’i

\g clustered(?) they stand the-past over there they went
\m pamna hA k’y héé‘iya a- i
\a clustered(??) stand DEF.PST there COLL- arrive.there
\p ké =’

\g  -- -

\m ke =

\a QUOT =DECL

\ft 98. And lo, it was then that his younger wife came to him and
comforted him. “Please do not be sad-hearted; you know you are
dear to me ... come, let us go over yonder!” and she took him to
the clump of chokecherry bushes.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 46

\p 99. héc‘ena &g ki etd tép wastéste
\g 99. at once sticks the from it four good omnes
\m 99. héc‘ena &‘a ki eta top(a) wasSte -R
\a 99. immediately tree/wood DEF from four good -RDP
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\p owdét ‘at‘ala =Héa ¢&‘a waksi na ¢&‘aé‘a s’e

\g straight =very such she cut and shaking like

\m owo"t‘ala -R =HEA ¢&‘a wa- ksA na ¢&‘aé‘a s’e

\a straight -RDP =very IDF.RL INSTR5- break.off and shake SIM

\p wahikpe kicaga ké =>

\g arrows she made for him -- -

\m wahikpe kici- kag(A) ke =>

\a arrow BEN- make QUOT =DECL

\ft 99. At once from their stalks, she cut four sticks, the best and
straightest, and quickly she made him some arrows.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 47

\p 100. na heya ké “ gni na t‘uyk4si

\g 100. and she said -- “ go back and my father-in-law

\m 100. na he + eyA ke “ glA na t‘ykasi

\a 100. and that + say QUOT “ go.homeward and father.in.law

\p i¢alu wa k‘agi - Hupdhu ¢‘a yuha k’y hé

\g fan a crow - wing such he has the-past that

\m i¢alu wa k‘agi # Hupahu ¢‘a yuha k’y he

\a fan IDF crow # wing IDF.RL have DEF.PST that

\p makd’d ,” eya & “aké

\g bring for me ,” she said and so

\m ma- ki- a- u ,” eyA &“ake

\a 1.PAT- DAT- COM- come.hither ,” say so

\p hiyé’i na kak‘i yik 4

\g he went there for it and he brought it back for her and

\m hiyo + i na ki- a- ki yik‘a

\a come.for + arrive.there and DAT- COM- arrive.home.there and.lo

\p etdha (?) wiyaka wa 1icéda na 4 wahikpe ki iydha

\g from it (?) feather a she took and with it arrows the all

\m etaha (?) wiyaka wa 1icu na uy wahikpe ki iyuha

\a from (?) feather IDF take and using arrow DEF all

\p dk‘iyec‘e =héi diyadk-t‘uy na hehdl wasé

\g alike(?) =very she feathered them and then red paint

\m dk‘iyel‘e(?) =HEéi iyake (?2) + ty na hehal wase

\a alike(?) =very feather (?) + acquire and then red.earth

\p  iyd na k’a ké =’

\g she applied to them and she gave them to him -- -

\m iyu na k’u ke =

\a rub.on and give QUOT =DECL

\ft 100. And she said, “Go home and bring me that fan my father-in-law

carries,

the one from a crow’s wing,” and he brought it,

and from
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it she drew out a feather, and winged all the arrows with it,
making them all alike; and then she applied red paint to them,
and gave them to him.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 48

\p 101. ( k‘agi ki i8né4la owét ‘ala =H&éi kiyi

\g 101. ( crow the alone straight =very flies

\m 101. ( k‘agi ki is8 + na..la owo"t‘ala =héi kiyA

\a 101. ( crow DEF 3.CTR + alone straight =very fly

\p nadna t“éhalhal ihdni ki hé q

\g and regularly far it reaches the that because of
\m na # Sna t“éhal -R ihyni ki he u

\a and # habitually far -RDP arrive.there.CPL DEF that because.of
\p héé‘y gk‘e =’ .

\g she did so it is said -- .

\m he + et‘a”y Sk‘A =’ .

\a that + do QUOT =DECL .

\ft 10l. (The crow, of all birds, flies straightest and goes farthest,
and it is said that is why she did this.)
\em --

\ref ED-Col 4B s 49

\p 102. héc‘ena wahikpe ki hend yuhdk‘iyi na

\g 102. at once arrows the those she caused him to hold and

\m 102. héc‘ena wahikpe ki hena yuha + k‘iyA na

\a 102. immediately arrow DEF those carry + INT.CAUS and

\p heya ké : “ ho , lend yuha ya . 1lé (?) wazi
\g said -- : “ well , these carrying go . this (?) one

\m he + eyA ke : “ ho » lena yuha YA = . le (?) wazi
\a that + say QUOT : “ okay , these carry go =IMV . this (?) omne

\p iydye-yaya &“48na owdt‘ala

\g you send forth then regularly straight

\m iyayA + y@- yA c‘a # Sna owo"t‘ala

\a start.thither + 2.AG- CAUS then # habitually straight

\p yi na tuktél glihg ¢‘a hétu ¢‘a

\g it goes and where it comes down then it is there such

\m YA na tuktel glihA ¢‘a hétu ¢‘a

\a go and where come.down night/day there IDF.RL

\p owic‘ayakile ki hena yakapi =kte kistdé .

\g you seek them, yours the those they sit =will -- .

\m wid‘a- y@- kI- ole ki hena yakA =pi =ktA kisto .

\a 3.PL.PAT- 2.AG- RFL.PS- seek DEF those sit =PL =IRR ASSR.F .
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\ft 102. She made him hold the arrows, and said, “Now, you are to go

with these. Whenever you send forth one of them, it will go

straight, and where it lands, it will be there that they whom you
seek will be.

\em  --

\ref ED-Col 4B s 50

\p 103. “ wa 1lé naky yuha ya tohdl tédku

\g 103. “ why this also having go when something

\m 103. “ wa le naky yuha YA = . tohal téku

\a 103. “ well this also have go =IMV when what

\p t‘eliika wazi é1 nayazi ¢‘a 1é

\g dreadful a in you stand then this

\m teli =kA wazi el y@- na“zi ¢‘a le

\a hard.to.endure =ATTEN NSPC at 2.AG- stand night/day this

\p itdzipa él ik‘é6yakyi na kahémnimni na

\g bow on fasten it and swing it round and round and

\m itazip(a) el ik‘o”yak(A) + yA na ka- homni -R na

\a bow at fastened.to + CAUS and INSTR1- swing.round -RDP and

\p hé - umdk‘iya ,? eyl na

\g voice - send it to me ,” she said and

\m ho # u + ma- ki- yA = »? eyA na

\a voice # come.hither + 1.PAT- DAT- CAUS =IMV ,” say and

\ft 103. “And take this along too ... when you stand before a trial,
fasten it to your bow, and spin it round and round, and call to
me,” she said; and

\em  --

\ref ED-Col 4B s 51

\p tohita hi ki hehdta wac ‘ihe wa

\g from when she came the from then feather ornament a

\m toha -ta hi ki heha -ta wac ‘ihe wa

\a when -from arrive.here DEF that.far -from feather.ornament IDF

\p zi , oStéka c‘a yulidhaya p‘esléte ki é1

\g yellow , peculiar such branched top of head the on

\m zi , oSteka &a yulia -yA p‘eslete ki el

\a yellow , in.odd.form IDF.RL branched -ADV top.of.head DEF at

\p et‘a - yka yik‘ad he é ¢‘a

\g of course - she wore and that it was such

\m et‘a # u =kA (?) yik‘a he e ¢a

\a really # use =ATTEN (?) and.lo that IDENT IDF.RL

\p gluzq na k’d ké =’

\g she pulled it out and she gave it to him -- --

\m kI- yuzu na k’u ke =
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\a RFL.PS- uproot and give

QUOT =DECL

\ft she gave him a yellow feather-ornament of peculiar type, in a
cluster which she habitually wore at the very crown of her head,

from the time she came.
\em --

\ref ED-Col 4B s 52

\p 104. ( yuyk‘gd hé le wagméza hi ki sut‘q

\g 104. ( and that this corn stalk the it is ripe

\m 104. ( yuk‘a he le wagmeza hu ki sut‘y

\a 104. ( and.lo that this corn stem DEF ripe

\p ¢“4d8na satihu ikpa ki ektd p‘alitdapi s’e hé
\g then regularly stalk tip the on tied up like that
\m ¢‘a # Sna satuhu ikpa ki ekta p‘a”litA =pi s’e he
\a then # habitually stalk tip DEF at tie.up =PL SIM that
\p &’y héc‘a gk‘e =’ hé 4

\g the-past it was that sort it is said -- that because of
\m k’y hé~¢‘a §kA = he u

\a DEF.PST be.such QUOT =DECL that because.of
\p lehdtu ki lak‘éta wap ‘dha - mimd kagapi

\g to this day the Dakota headdress - round it is made

\m lehatu ki la“k‘ot(a) wap‘©aha # mimA kag(A) =pi

\a this.far DEF Lakota headdress # round make =PL

\p &“4sna p‘esléte ki é1 wacé‘ihe

\g then regularly top of head the on feather ornament
\m &a # 8na p‘eslete ki el waé‘ihe

\a night/day # habitually top.of.head DEF at feather.ornament
\p wazila hiskeya églepi k’>u hé&‘ype

\g just one long it is set the-past they do

\m wazi =la hgskA -yA é+ gle pi k’u he + e¢a’u
\a one =DIM long -ADV there+ set.up =PL DEF.PST that + do

\p 16 .)
\g  -- )
\m yelo )

)

\ft 104. (And they say it was of the kind which surmounts a
stalk of corn, and appears like a clustered plume. That

this day when Lakotas make their war-bonnets of plumes, they

always have one single central one,
apart from the rest.)
\em  --

\ref ED-Col 4B s 53
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105. “ ho , wazi yeya yé ,” eya c‘aké ec‘u
105. ¢ well , one send -- ,” she said and so he did so
105. “ ho , wazi YA + yA ye ,” eyA C‘ake ec‘a’u
105. “ okay , one go + CAUS IMV.F ,” say so do
yik‘4d wag’akyelici Hmuyéla iyaya ¢“aké
and strongly humming it went and so
yik‘a wa"$§’ak(A) -yA =Héi Hmu -yela iyayA ¢ “ake
and.lo strong -ADV =very buzz -ADV start.thither so
t‘awicu kic‘i awdyak nazipi ké =’

his wife with watching they stood -- --

t‘awicu kic‘i awa"yak(A) na"zi =pi ke =’

wife.3.POSS with oversee stand =PL QUOT =DECL

105. “Now then, send one forth,” she commanded, and when he did
so, he sent it with such power that it sang through the sundered
air, so he and his wife stood watching its flight.

ED-Col 4B s 54

106. héc‘ena wéé‘et’yglaya wiyélipeyata bloya

106. at once unbelievably in the west as a ridge
106. héc‘ena w6é‘et’ygla -yA wiyolipeya -ta blo -yA

106. immediately disbelief -ADV west -at ridge -ADV
waké ¢’y dtayela €1 yé 84 wand

it lay(?) the-past directly there it went and yet now
wakA[San] k’u atayela el YA yeSa wana

lie DEF.PST directly at go although now
t‘ahépiya hilipayi =kta [-] iyéc‘etu yik‘d wugnadhala
beside it it fall =would [-] it was right and lo very suddenly
t ‘ahepiya hilipayA =ktA [-] iye“c‘etu yik‘a wugnahala
on.side.of fall.down =IRR [-] be.right and.lo suddenly
kawgkal kas’a - iyayi na paha
upward sailing through the air - it went and hill
ka- wakal kas’a # iyayA na paha
INSTR1- above sail.in.air # start.thither and hill
ki iwdkap a’isiya iyaya ké =’

the above out of sight it went -- --

ki iwakap a’isiya iyayA ke =’

DEF above out.of.sight.behind start.thither QUOT =DECL

106. So it went, and, incredibly, although it went directly
towards the ridge to the west, when it should have struck the
hillside and fallen, instead it suddenly rose and curved upwards,
clearing the ridge, and disappearing over it.
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\ref ED-Col 4B s 55

\p 107. wak‘a ¢‘a héc‘e .... héc‘es wand wic‘asa
\g 107. it was holy so it was thus .... thus now man

\m 107. wak‘a &‘a héc‘e ..., hél‘e -8 wana wi“&‘ada
\a 107. holy CONSQ thus «... thus -CTR now man

\p k’y t‘awicu uma ilipéya

\g the-aforesaid his wife one of them leaving her behind

\m k’y t‘awicu uma ilipe*yA

\a DEF.PST wife.3.POSS one.of.two discard

\p iyayi na uma is okile - ya

\g he went off and other one as for her seeking his - he went
\m iyayA na uyma is kI- ole # YA

\a start.thither and one.of.two 3.CTR RFL.PS- seek # go

\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL
\ft 107. That was because it was magic; so now the man took leave of
one wife to seek the other.

\em --

\ref ED-Col 4B s 56

\p 108. apétu ok‘ise (?) &taya méani na wand paha ki iydha
\g 108. day half (?) all he walked and now hills the all
\m 108. apetu ok‘ise (?) &taya ma"ni na wana paha ki iyuha
\a 108. day half (?) all walk and now hill DEF all
\p t ‘oka ¢‘a kita el‘iyela - ahgzi

\g first then barely hardly(?) - they cast a shadow
\m t ‘oka ¢‘a kita el‘iyela # ahazi

\a at.first then with.difficulty hardly(?) # shaded

\p k’u héc‘eca héehdl wakpdla wa €1
\g the-past it was like that just then creek a at
\m k’>u hé~&‘eca héehal wakpala wa el
\a DEF.PST be.thus just.then creek IDF at
\p ihgni na iydwegi =kta yak 3
\g he reached and he ford it =was going to and
\m ihyni na iyuweg(A) =ktA yik‘a
\a arrive.there.CPL and cross =IRR and.lo

\ft 108. Half of a day he travelled, and now when all the hills first
cast a very edge of shadow, he arrived at a creek, and when about
to ford it,

\em --
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\ref ED-Col 4B s 57

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m

\a

\ft

\ref

héna 6huta ki él1 1éc‘e wahikpe wa wi <¢c‘okd hiyaye
right there bank the on thus arrow a sun middle it passed
héna 6huta ki el 1é¢‘e wahikpe wa wi <¢‘oka hiyayA
right.there shore DEF at thus arrow IDF sun midst pass

¢’uhsg (?) hiydye &’y é (?)
the-then (?) he sent it the-aforesaid it was (?)
k’y ha (?) hiyu + yA k’y e (?)
DEF.PST then (?) start.hither + CAUS DEF.PST IDENT (?)
c‘a owét‘ala glihéya mak‘ad - pahli ha

such straight perpendicular ground - sticking in it stood
&a owo"t“ala gliheya mak‘a # palli hA
IDF.RL straight steep earth # stick.in.ground stand

ké =’

ke =’

QUOT =DECL

there on the bank was his arrow which he had sent off at noon; it
stood perpendicular, its head deep in the earth.

ED-Col 4B s 58

109. yuslal ikikcu na gluha iyawel

109. pulling it out he took his and having his own fording

109. yuslut(A) kI- i¢u na kI- yuha iyuweg (A)
109. pull.out RFL.PS- take and RFL.PS- have cross

iyaya yak‘d ak‘dtaha oblaye - owastecaka
he went and on the other side level place - pleasant
iyayA yik‘a ak‘o -taha oblaye # owaStelaka
start.thither and.lo beyond -from level.place # pleasant

wa él1 t‘ipi wa ¢&iscéila &a (??) ha ké =’ .

a on tipi a little such (??) it stood -- - .

wa el t‘ipi wa <¢isc¢i..la ¢‘a (??) hA ke = .

IDF at tipi IDF small IDF.RL (??) stand QUOT =DECL .
109. Pulling it out, he carried it, and crossed the stream, and
there on the open prairies beyond where it was very pleasant, a
small tent was pitched.

[¢a (??): Typescript has <ka>, with a stroke through the k.]
ED-Col 4B s 59

110. it‘gkal wak ‘dheZza wa §kal a &‘a wayaki na
110. outside child a playing was such he saw him and
110. it‘akal wa“k‘aheza wa Skat(A) ’uy &‘a wa“yak(A) na
110. outside.of child IDF play stay IDF.RL see and
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\p wanas

\g now indeed

\m wana -3

\a now

-CTR

\p iyékiya
\g he recognized him --
\m iye~kiyA
\a recognize

\p o’ista-blesya

¢‘ica

offspring DEF.PST

ké

ke
QUO

\g clear-sighted(?)
ista # blez(A)
# clear

\m o-
\a LOC3-
\p k’u

eye

\g the-past

\m k’u

\a DEF.PST

\p nazi
\g he st
\m na“zi
\a stand
\ft 110.

ayasta
leaving off
ayuSta
cease.from

ké

ke
QUOT =DECL .

K’y hé

k’u he

P

i3
he
is

e

e

5 C

c a

his child the-aforesaid that it was so

5 C

c a

that IDENT CON

eya ,
too ,
eya ,

and.lo 3.CTR also ,

na

, he recognized him and

= . yikg
-- . and
=’ . yik‘a
T =DECL
» iyékiyi
-yA , iye”kiyA
-ADV , recognize

t‘iyépa ki ektidkiya

doorway the towards

t‘iyopa ki ektakiya

doorway DEF towards

Outside it a child was at play;
his own boy. And he too,

and now
so keen to see him,

na
and

left his play to run to the doorway where he stopp

\em --

\itm DAKGL.ITM

\ref ED-Col 4C s 1

\p 111.
\g 111.
\m  111.
\a 111.

\p wéglaki
\g he talked

\m wa- kI-

\a UNSP- RFL.

\p =’ .

\g -- .

\m =’ .

\a =DECL .

\ft 111.
inside,

\em --

ohitiyela
energetically ma
-yela wi
-ADV

ohiti
furious

PS-

\ref ED-Col 4C s 2

wi

oyak (A)
tell.of

yut ‘at‘a tuwa

king signs

“yut ‘A -R tuwa

make.signs -RDP who

na ec‘iyataha
and from it

na ec‘iyataha
and from

Energetically he was gesticulating,
and then he came running.

iyak
running he c
“iyak(A) u

run

someone indoors

SQ

gkatela
he played
Skat(A) =la

play

ed,

=DIM

it“dkal
outside
it“akal
outside.of

he recognized him as
recognized him and
outside it.

t “imdhel kié ‘i
with
ti + mahel kid‘i

house + within with

u

ame

ké

ke

come.hither QUOT

talking with somebody
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\p 112, “ mié“iksi , mi¢ ‘ik3i ,” eyaya
\g 112. “ my son , My son »” saying
\m 112, % mi- ¢‘iks8i , mi- ¢‘ik&i ,” eyA -R
\a 112. “ 1.POSS- son , 1.POSS- son »” say -RDP
\p ikikéu k’éyas ecd4l nihicéiya
\g he took him, his own but instead fearful

\m kI- icu k’éyas ec‘al nihi~iéiyA
\a RFL.PS- take but just.then scared

\p i’éla ké =’ .

\g the little one spoke -- -- .

\m i’A =la ke =’ .

\a speak =DIM QUOT =DECL .

\ft 112. “My dear boy, my dear boy!” so exclaiming he picked him up,
but instead (of responding to the caress) the little thing talked
frantically.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 3

\p 113. % até , led¢“dla , ¢ até wana 4 weléb ,?
\g 113. “ father , just now , ¢ my father now 1is coming -- )’
\m 113. “ ate , led“ala , ¢ ate wana u yelo ,?
\a 113. “ father , recently , ¢ father now come.hither ASSR.M ,?
\p ep‘a ygk‘ad ina lila ¢“azéke 16

\g I said and my mother very she was angry --

\m w@- eyA yik‘a ina lila ¢“a”zekA yelo

\a 1.AG- say and.lo my.mother very angry ASSR.M

\ft 113. “Father, just now when I said, ‘My father is arriving now,’,
my mother was very angry.
\em --

\ref ED-Col 4C s 4

C z

\p ¢ taka , C‘éwis wid‘48a akitu wa &4 -
\g ¢ of all things! , how very man living a steps -
\m ¢ taku (?) , C‘éwis wi”é‘a8a akatu wa ¢&‘a +
\a ¢ what (?) , very.much(?) man living IDF step +
\p haskaska nas t“éhal hi yé ! ig
\g long and indeed far away he has arrived -- ! he
\m haskA -R na -§ t‘éhal hi ye ! ig
\a long -RDP and -CTR far arrive.here ASSR ! 3.CTR
\p iyéka ¢‘a héc‘e , t‘éhal ét’i =kta
\g it is he so that way , far away he go and die =will
\m iye =kA &‘a hécé‘e , t‘éhal é+ t’A (?) =ktA
\a 3.INDP =ATTEN CONSQ thus , far there+ die (?) =IRR
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\p was

\g indeed
\m was
\a indeed
\ft *‘Well,
take, t
that he
\em --
\ref ED-Col
\p ll4. «
\g 114, «
\m 114, ¢«
\a 114, «

\p wa 1ibl
\g a Ic
\m wa w@-
\a IDF 1.A

\p ki nas
\g the emp
\m ki na-
\a DEF INS

\p hél 6
\g there h

\m hel 6
\a there s
\p ipuza

\g thirsty
\m i*puz(a

\a thirsty

17 eyé 16 , até .
!’ she said -- , father
17 eyA yelo , ate .
1’ say ASSR.M , father

of all things, how long must be the steps a mortal can

hat he should have come this far! ... it’s his
should die far from home!’ she said, father.

own fault

4C s 5
nakd leyé 16 : ¢ hihana kiha wakpa
moreover she said this -- : ¢ morning the-then river
naky le + eyA yelo : ¢ hihana kiha wakpa
also this + say ASSR.M : ¢ morning if stream
awegi =kta tk‘4d héc‘amy kiha mni
ross =will but I do so the-then water

iyuweg(A) =ktA tk‘a he + w@- el‘a”u kiha mni
G- cross =IRR but that + 1.AG- do if water
kép iwdhi =kte 8§43 ; iyék’e
tying I step in it (?) =will and yet ; (?7)

skep(a) w@- ihA =ktA yeSa ; iyek’e

TR2- dry.up 1.AG- stand.at =IRR although ; (??)
ho =kta ¢‘a ! ték‘el K3 k’>éyas
e be safe (???) =will so ! how he does but
ho(?) =ktA ¢&‘a ! ték‘el H’a k’>éyas
afe(??) =IRR CONSQ ! how act but

- t’i =kte 83 17 eyé 16 , até .

- he die =will and yet !’ she said -- , father .
) # t’A =ktA yeS3a 17 eyA yelo , ate .

# die =IRR although !’ say ASSR.M , father .

\ft 114. “Also she said, ‘Tomorrow I must cross a stream,
step into it, causing it to dry up; does he think he will
there! ... No matter what he does, he must die of

I shall

be safe

thirst!
\ref ED-Col
\p 115. «
\g 115. «
\m 115, «
\a 115. «
\p  uykiyaya
\g we go
\m  uyk- i

\a 1.PL- s

> she said, father.

4C s 6

tk‘d taya andgopta yéb : oyé

but carefully listen -- : track

tk‘a tayA ana“gopta yo : oye

but well hearken IMV.M : track

pi ki mit‘dye -
the my track -

yayA =pi ki mi- tfa- oye #

tart.thither =PL DEF 1.P0SS- ALNBL- track #

but as I do,
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\p &‘atkayataha ki hel étuwa yé 1”

\g on the left side the there look -- 1

\m &‘a"tka -yataha ki hel é” tuwA yo 1”

\a left.handed -from DEF there look.there IMV.M !?”

\p eyéla ké =’ .

\g the little one said -- - .

\m eyA =la ke =’ .

\a say =DIM QUOT =DECL .

\ft 115. “But listen well: As we leave our tracks behind us, look to
my left track!” he said.

\em [ki mit‘6ye-¢“atkayataha ki hel: diacritics omitted from
typescript.]

\ref ED-Col 4C s 7

\p 116. wanad wak‘éya ki é1 k‘ipi yik‘a wiya wa

\g 116. now tent the to they went back and woman a

\m 116. wana wak‘eya ki el ki =pi ygk‘a wi“ya wa

\a 116. now tent DEF at arrive.home.there =PL and.lo woman IDF

\p led“as &‘azéke (?) &’u , waStécaka

\g just now she was angry (?) the-aforesaid , she was well-disposed

\m led“as &‘a”zekA (?) k’u , waStedla =kA

\a lately angry (?) DEF.PST , well.disposed =ATTEN

\p ké =>

\g  -- --

\m ke =

\a QUOT =DECL

\ft 116. Now they reached the tent, and the woman so recently raging
was most agreeable.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 8

\p 117. “ ygika , mak‘d ki ok‘ise apétu - wazila

\g 117. “ poor thing , earth the half day - only one

\m 117. “ 4781 =kA , mak‘a ki ok‘ise apetu # wazi =la

\a 117. % pitiable =ATTEN , earth DEF half day # one =DIM

\p yahihyni kisté ... ték‘ehci wanituk‘a

\g you have reached here -- ... how indeed(?) you are tired

\m y@- hi + hyni kisto ... ték‘ehéi ni- wa“tuk‘a

\a 2.AG- arrive.here + CPL ASSR.F ... howsoever 2.PAT- weary

\p yelé ! timé hiyd ; e¢4la

\g -- ! inside come 3 soon

\m yele ! t“ima hiyu = ; et‘ala

\a ASSR.F ! indoors start.hither =IMV ; soon(?)
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\p asniyakiyi =kté ,” eyi na ow

S -

=

\g you rest =shall ,” she said and bed -

\m y@- asni“kiyA =ktA ye ,” eyA na owiZ(a) +

\a 2.AG- take.long.rest =IRR ASSR ,” say and spread +

\p pCik‘iyi na woék’u k<6 ska ¢“aké
\g she made for him and giving him food also she was active and so
\m ki- p‘i~yA na wo # k’u k‘o ska ¢ “ake
\a DAT- make.anew and food # give also act so

\p &‘alwaste =Héa iyika ké =’

\g happily =very he lay down -- --

\m &gl wadte =HEA iyuykA ke =’

\a happy =very lie.down QUOT =DECL

\ft 117. “You poor thing, do you know you have traversed half the
world in a single day! ... How tired you must be then ... Do come
inside; you shall take your rest early,” so she made his bed, and
gave him food, and he lay down quite content.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 9

\p 118. i3 [-] ymdke ¢i , watik‘a - iydk‘ap‘a

\g 118. as for him [-] (??) the , he was weary - surpassingly
\m 118. is [-] ymake ki , wa"tuk‘a # iya*k‘ap‘A

\a 118. 3.CTR [-]1 (??) DEF , weary # surpass

\p ¢‘aké kak‘el iygke ¢’y héc ‘ena istima
\g and so that instant he lay down the-past at once he slept
\m &%ke kak‘el iyykA k’u hé&‘ena ~i5timA
\a so that.instant lie.down DEF.PST immediately sleep
\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a QUOT =DECL
\ft 118. He for his part, he was exceedingly weary, so the instant he
lay down he was asleep.

\em --

\ref ED-Col 4C s 10

\p 119. apa’é ¢‘aké ogaga yiak‘d tuwéni =hci

\g 119. it was dawn and so he wakened and nobody =at all

\m 119. gpa’é E‘ake ogug(A) yik‘a tuweni =HK&i

\a 119. dawn so half.awake and.lo nobody =very

\p a =5%ni , i8nala =héi blaye - &‘okaya

\g was there =not , he alone =indeed plain - in the midst
\m ‘u =%ni , 18 + na..la =héi bladye # &‘oka -yA

\a stay =not , 3.CTR + alone =very plain # midst -ADV
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t “‘ahiska ki peh3 ikpahi lpaya ké =’ .
his leggings the folded as pillow (??) he lay -- -- .
t‘a- huska ki peha ikpahi(?) HpayA ke =’ .
ALNBL- leggings DEF fold  (??) lie QUOT =DECL .
wak‘éya na owiZa ak3gl iydke ‘u hend k6
tent and bed on he had lain down the-past those also
wak‘eya na owiZa akal iyukA u hena k‘o
tent and mat upon lie.down DEF.PST those also
takuni =5ni ...

they were gone =not ...

takuni =5ni ...

nothing =not ...

119. When it was dawn, he wakened, and lo, there was nobody about;
just he alone, on that prairie, with his leggings folded into a
pillow under his head. The tent and even the robe he had slept on
were gone.

[ikpahi: Perhaps something to do with pahi ‘gather up’??]

ED-Col 4C s 11

120. iyotak hiyayi na huska ki

120. sitting up he went and leggings the

120. iyotak(A) hiyayA na huska ki

120. sit do.quickly(?) and leggings DEF

eC‘ékcé‘e okit‘y na hécé‘ena ak‘é wahikpe
accordingly he put on his and at once again arrows
ec‘ekcé‘e kI- ot‘y na héc‘ena ak‘e wahikpe

each.in.proper.way(?) RFL.PS- wear and immediately again arrow

wak‘d ki waZi iyadye-yi na ec‘él ya ké
holy the one he sent and accordingly he went --
wak‘a ki waZi iyayA + yA na ec‘el YA ke
holy DEF one start.thither + CAUS and accordingly go QUOT
=) .

=DECL .

120. He sprang into a sitting position and put on his leggings,
and again he immediately shot off an arrow, and started after it.

ED-Col 4C s 12

121. &‘undk‘ak‘a iyayapi ¢“aké
121. knocking off dew with their feet they went and so
121. &¢‘u + na- k‘a -R iyayA =pi &‘ake
121. dew + INSTR2- knock.off -RDP start.thither =PL so
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\p i islélya ké =’
\g therefore he knew (where they had gone) -- --
\m u islol"yA ke =’

\a because.of know.through QUOT =DECL

\ft 121. They had gone off, knocking off the dew from the grass with
their feet -- thereby he knew which way.

\ref ED-Col 4C s 13

\p 122. oyé ki eé‘iyatgha na’dk k‘iglapi -

\g 122. track the from galloping they went off -

\m 122. oye ki eé‘iyataha na“uk(A) k‘i(ya)glA =pi #

\a 122. track DEF from gallop start.home.thither =PL #

\p itéka ¢‘aké i3 eyd apétu - ok‘ise ataya iyakapi

\g apparently and so he too day - half entire they ran

\m itekA ¢‘ake i3 eya apetu # ok‘ise dtaya “iyak(A) =pi
\a evident so 3.CTR also day # half all run =PL
\p eCé ec‘u na 1ipuzat’i =kta hdl wic‘okahiyéaya
\g only he did and he was dying of thirst =would then it was noon
\m ee efa”y na 1i"puz(a) + t’A =ktA hal wié‘okahiyayA
\a only do and thirsty + die =IRR then noon

\p ¢‘a mni’dk‘ilk‘il ya ygk‘d kak‘i t‘okata

\g so seeking water he went and yonder in future (?7)
\m ¢‘a mni + ak‘it(a) -R YA yik‘a kak‘i t‘okata

\a CONSQ water + seek.for -RDP go and.lo yonder in.future

\p t‘éhal ¢‘dkpaza ¢‘ake wanid hél mniyatki

\g far away there were dark woods and so now there he drink water
\m t“éhal &a + okpaz(a) ¢&‘ake wana hel mni + yatkA
\a far tree/wood + dark so now there water + drink
\p =kta - i¢’ila p‘iyad - blihé’ié’iya ké ="

\g =would - considering anew - he braced himself up -- --

\m =ktA + i¢’i- 1la p‘iya # blihe + i¢’i- yA ke ="

\a =IRR + RFL- consider anew # active + RFL- CAUS QUOT =DECL

\ft 122. Judged by their tracks, he decided they had gone off at a
gallop so all he did was to run too, for a whole half day, and
when he was about dead for water, it being noon, he went along,
trying to sight some water, and way off yonder, far away, there
was a wooded-dark (a timbered stream), so thinking he would get
his drink there, he braced himself again to go on.

\ref ED-Col 4C s 14

\p 123. ho yik‘4d wana é1l ihgni na waydke ¢’éyas
\g 123. well and lo now there he arrived and he saw it but
\m 123. ho yik‘a wana el ihyni na wa“yak(A) k’éyas
\a 123. okay and.lo now at arrive.there.CPL and see but
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\p dtayas mni wanide ce. 628 tuktél

\g entirely water there was none ... instead where

\m dtaya -3 mni wanié (A) co. €6 tuktel

\a all -CTR water lack ... instead(?) where

\p mni tk‘d k’y eC‘él mak‘da ki wani
\g (there had been) water but the-past accordingly ground the now
\m mni tk‘a k’y et‘el mak‘a ki wana
\a water but DEF.PST accordingly earth DEF now
\p naksdksa na opapu ki hend wi - k‘4ta

\g it was cracked and edges the those sun - hot

\m na- ksA -R na opapu ki hena wi # k‘at(A)

\a INSTR2- break.off -RDP and edge DEF those sun # hot

\p u (?) nakas’is’iya el‘écCa ="
\g because of (?) they had curled up it was so --
\m u (?) na- kas’i -R -yA el‘ela ="
\a because.of (?) INSTR2- bend.backwards -RDP -ADV be.thus =DECL

\ft 123. Now then when he got there, there was no water at all ...
instead where it had once been water, there the earth was now
cracked into cakes, whose edges were curled upward in the sun’s
heat;

\em --

\ref ED-Col 4C s 15

\p 124. ho , k’éyas ha’idkapyela eCéla piuzi na ohlate
\g 124. well , but superficially only it was dry and under
\m 124. ho , k’éyas ha’akap(a) -yela ecela puz(A) na olilate
\a 124. okay , but on.outside -ADV alone dry and under
\p nahdlti¢i yp8iza (?) - lolédpe ="

\g still mud (?) - soft --

\m nahali¢i upSiza (?) # lolop(A) =’

\a still mud (?) # soft =DECL

\ft 124. But that was on the surface only where it was drying;
underneath it was still soft loam.
\em  --

\ref ED-Col 4C s 16

\p 125. héc‘eca ki g le oyé iydyapi

\g 125. it was like that the because of this track they went

\m 125. hé~&‘ecla ki u le oye iyayA =pi
\a 125. be.thus DEF because.of this track start.thither =PL
\p k’y mahélhetuya naloép ihapi ¢‘a

\g the-past deep in trampling they stepped so

\m k’y mahetu -R -yA mna”“lop(A) ihA =pi ¢‘a

\a DEF.PST deep -RDP -ADV stamp.in(?) step(?) =PL CONSQ
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\p wayake (?) = . na

\g he looked at it (?) -- . an
\m wa’“yak(A) (?) = . na
\a see (?) =DECL . an
\p yik‘4d niskoskola mimé
\g and this small roun
\m yik‘a nigko -R =la mimA
\a and.lo so.large -RDP =DIM roun
\p wastéya blesya hé

\g good clear it sto
\m waSte -yA Dblez(A) -yA hA

\a good -ADV clear -ADV stand

\ft 125. That being so, they who h
deep imprints into it. So he 1
there one stood, tiny and roun
lear, filled it.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 17

\p 126. héc‘ena blaska - ilipa
\g 126. at once flat - he £
\m 126. héc‘ena blaska # ilipa

\a 126. immediately flat # fall

\p 4 yagé

\g using(?) drawing in with mouth
\m u ya- ge

\a using INSTR7- take.out

\p ipuza k’éyas mni -
\g he was thirsty but water -
\m i~puz(a) k’éyas mni #
\a thirsty but water #
\p ¢iscila &‘gké 1imna

\g it was small and so satiated
\m &iséi..la &‘@ke i“mna

\a small so satisfied
\p =kta - ik“6p‘e ¢’éyas
\g =would - he was afraid but

\m =ktA # ik‘o"p‘A k’éyas
\a =IRR # fear but

\p yatké ¢i ecél nawgk
\g he drank the accordingly risin
\m yatkA ki ed&‘el na-

\a drink DEF accordingly INSTR

¢‘ica oyé ki olé
d son his track the he sought
¢‘ica oye ki ole
d offspring track DEF seek
ya hi na wazi mni sni
d it stood and one water cold
-yA hA na wazi mni sni
d -ADV stand and one water cold
od .
ad left their tracks behind left
ooked for his son’s footmarks, and

d, and water, good and cold and

yvi na mni k’él i
ell and water the-to mouth
yA na mni ki el i

.down and water DEF at mouth

- yatké =’ .. lila
- he drank it -- ... VvVery
# yatkA =’ ... lila
# drink =DECL ... very
ognakela ki 1lila
receptacle the very
6gnake =la ki 1lila

receptacle =DIM DEF very

=8ni ha yahépi

=not then(?) he drink it dry
=8ni ha y@- Hep (A)

=not then 2.AG- empty.vessel
wak g ¢‘as ték‘el -
it was holy so indeed how -
wak‘a ¢‘a -8 ték‘el #
holy CONSQ -CTR how #
al mni ki 4

g water the it came

wakal mni ki u
2- above water DEF come.hither
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\ft 126.

surface,

was; yet the little water-vessel was so small, he despaired of
drinking it dry before he should be satisfied ... but it was
magic, so as he drank, more water welled up to fill it.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 18

\p 127. hécé‘es mni sni ip‘i’ié’iyi (?) na

\g 127. thus water cold he filled himself with (?) and

\m 127. héc‘e -8 mni sni ip‘i + i¢’i- yA (?) na

\a 127. thus -CTR water cold replete + RFL- CAUS (?) and

\p nakd etd 1 &a (?) p‘esléte na mak‘d k6

\g moreover some he used so (?) head and chest also

\m naku eta u &a (?) p‘eslete na mak‘u ko

\a also some use CONSQ (?) top.of.head and chest also

\p akpawiti na igldbleze =>

\g he rubbed it on his own and he refreshed himself --

\m kI- a- pawitA na i¢’i- yu- blez(A) =’

\a RFL.PS- LOCl- rub and RFL- INSTR8- clear =DECL

\ft 127. So he filled up on cold water, and had some to rub on his
head and chest to refresh himself.

\ref ED-Col 4C s 19

\p 128. ygk‘ad hehdl mni ki ték‘ak’a ké ... ho , k’>éyas

\g 128. and then water the it vanished -- ... well , but

\m 128. yik‘a hehal mni ki tdék‘a*h’a ke ... ho , k’éyas

\a 128. and.lo then water DEF lose QUOT ... okay , but

\p eyas héé‘etu ( , ) wanas het§ ak‘é ya

\g enough it was so ( , ) now indeed from there again to go

\m eyas héé‘etu ( , ) wana -3 he“ta ak‘e YA

\a enough thus (5, ) now -CTR from.there again go

\p okihi ké =’

\g he was able -- --

\m okihi ke =’

\a able QUOT =DECL

\ft 128. Then the water disappeared ... but it was enough; now he was
able to go on again.

\ref ED-Col 4C s 20

\p 129. ak‘é wand ltayétu - el‘iyataha pahd ki tok‘écela

\g 129. again now evening - towards hills the barely

\m 129. ak‘e wana ltayetu # el‘iyataha paha ki tok‘eclela

\a 129. again now evening # from hill DEF barely

Instantly he fell on his belly,
he drank the water by drawing it in ...

and placing his 1lip
so thir

s to its

sty he
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\cm

opapuya ahdgzizi hdl wahikpe wa hé - hihana ki
on the edge they were shaded when arrow a that - morning the
opapu -yA ahazi -R hal wahikpe wa he # hihana ki
edge -ADV shaded -RDP then arrow IDF that # morning DEF
iyaye-ye ¢’u iyékiya ké => . na
he sent it the-past he found his -- -- . and
iyayA + yA k’y kI- iye*yA ke => . na

start.thither + CAUS DEF.PST RFL.PS- find QUOT =DECL . and

wakpd - ak‘6taha hél t‘i-ska wa ha

river - on the other side of it there white tipi a it stood
wakpa + ak‘o -taha hel ti + ska wa hA
stream + beyond -from there house + white IDF stand

ké =’

ke =’

QUOT =DECL

129. Again it was towards evening, the hills were just lining
their borders with a rim of shadow when he came upon the arrow he
had shot off that morning. And beyond the river there stood a
white tipi.

ED-Col 4C s 21

130. hoksilala k’y atkiku

130. little boy the-aforesaid his father

130. ho"k$i..la =la k’u atkuku

130. boy =DIM DEF.PST father.3.P0OSS

aktdwa skata huse kak‘el

keeping watch for he played evidently, for that instant

kI- atuwA (?) Skat(A) huse kdk‘el

RFL.PS- look.at (?) play evidently that.instant
t‘a’iya hiyd ki héc‘ena wiskate kali’é6l

in view he came the at once his toys throwing away
t‘a’i -yA hiyu ki héc‘ena wiskate kali’ol
visible -ADV start.hither DEF immediately toy(?) throw.away
yeyi na t‘ipi ki ektdkiya iyaka ké =’

he sent and tipi the towards he ran -- --

YA + yA na t‘ipi ki ektakiya "“iyak(A) ke =’

go + CAUS and tipi DEF towards run QUOT =DECL

130. The little boy must have kept watch for his father even as he
played, for the moment he came into sight, the child threw aside
his toys, and ran to the tipi.
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ED-Col 4C s 22

\p 131. wand ak‘é hgku ki¢‘i wéglaki na

\g 131. now again his mother with he talked and

\m 131. wana ak‘e huy -ku ki¢‘i wa- kI- oyak(A) na

\a 131. now again mother -3.POSS with UNSP- RFL.PS- tell.of and

\p hécé‘ena akis’as’a atkidku andkita ké =’

\g at once whooping his father he ran to his -- --

\m hécé‘ena akis’a -R atkuku kI- ana“ta ke =

\a immediately shout -RDP father.3.POSS RFL.PS- rush.on QUOT =DECL

\p

\g

\m

\a

\ft 131. Again he talked with his mother, and then with shouts and
whoops, he came running to his father.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 23

\p 132. ak‘é ikikcu k’>éyas niya =8nidni

\g 132. again he took up his own but breathing =without

\m 132. ak‘e kI- icu k’éyas niya =%ni -R

\a 132. again RFL.PS- take but breathe =not -RDP

\p et‘gl wékiyak iydke =’ “

\g instead talking he fell to (?7) -- .

\m et‘al wa- ki- oyak(A) iyak(A) =’ .u

\a just.then UNSP- DAT- tell.of fall.to.doing(??) =DECL .

\p até , até , wand ak‘é iné ikééapte 16 y ¢

\g my father , my father , now again mother she scolds -- y ¢

\m ate , ate , wana ak‘e ina ~ikcéaptA yelo y ¢

\a father , father , now again mother scold ASSR.M , ¢

\p até wand 4 weld ,’ ep‘d yak g

\g my father now he is coming -- ,’ I said and

\m ate wana u yelo ,? w@- eyA yik‘a

\a father now come.hither ASSR.M ,’ 1.AG- say and.lo

\p hécé‘ena e S wi , CYéwis wicd‘48a akitu wa

\g at once cee ¢ well , how very man living a

\m héé‘ena eee ¢ owi , C‘éwis wi~&‘a8a akatu wa

\a immediately ... ¢ (interj.) , very.much(?) man above IDF

\p hu-was’aka nal‘éée ké !

\g he has strong legs no doubt -- !

\m hu + wa”§’ak(A) naé‘etA ke !

\a leg + strong perhaps QUOT !
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132. Again he took him up, but the child was talking breathlessly.
“Father, father, again my mother scolded when I said ‘My father

is coming now.’ ... ‘Well, how stout must be the legs of this
man-of-earth indeed ...

ED-Col 4C s 24
etds tok‘a , 18 iyéke ¢i
what difference does it make , he it is he (his fault) the
eta -8 t6"k‘a , 18 iye =kA ki
from -CTR matter s, 3.CTR 3.INDP =ATTEN DEF

y «.. hihana kiha (?) Hlihlila wa Opta

y +.. morning the-then (?) mud a across

y «.. hihana kiha (?) Hlihlila wa Opta

y +.. morning if (?) muddy IDF through

wak ‘iyuwegi =kta tk‘4d miyéka yés

I cross =will but I myself even

w@- k“iyuweg (A) =ktA tk‘a miye =kA (?) yes

1.AG- cross.going.homeward =IRR but 1.INDP =ATTEN (?) even

t‘awadt’elwaye =5ni yeSa !
I am eager for it =not although !
w@- t‘awat’el”yA =3ni yeSa !
1.AG- desirous =not although !

I don’t care, it is his own fault ... tomorrow I must cross a miry
stretch which even I dread to attempt, indeed!

ED-Col 4C s 25
133. « ¢ é8 hél ak‘é okihi =kta kéc‘i
133. “ ¢ at least there again he be able =will he thinks
133. “ ¢ es hel ak‘e okihi =ktA ka + el‘a’i
133. “ ¢ even(?) there again able =IRR yon + think
=lca ! tok i t “ahd etéla ta’i ni H
=indeed ! separately (??) neck only visible would that ;
=HcA ! tok‘i t “ahu elela t‘a’i ni H
=very ! apart back.of.neck alone visible WISH ;
tok‘i é8’és Aataya mahél iyaya ni !
separately (??) anyway entirely in he go would that !
tok ‘i és’és 4Aataya mahel iyayA ni !
apart anyway all within start.thither WISH !
ték‘el kpapté - p‘ica ka 17 eyé
how to escape - he is able certainly not !’ she said
ték‘el kpaptA + p‘ica ka 17 eyA
how escape + be.able EMPH.NEG 1’ say
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\cm

\ref

16 , até ; Cle ték‘el H’a-wac i yo 1” eya

-- , father ; therefore how try to do -- 17 he said
yelo , ate ; Ce tok‘el h’a + wac¢‘a”i yo 1”7 eyA
ASSR.M , father ; so(?) how act + think IMV.M !” say

ké =’

ke =>

QUOT =DECL

133. “‘Does he think he is going to be so brave again! May he

stand with only his head visible! or, instead, may he go entirely

under! How can he come through that!’ so she talked, father; so
try to think what you may do,” he said.

ED-Col 4C s 26

134. wanas ak‘é t‘i-skéala k’u ektd
134. now indeed again little white tipi the-aforesaid at
134. wana -8 ak‘e ti + ska =la k’uy ekta
134. now -CTR again house + white =DIM DEF.PST at
k“ihgnipi yik‘d wiya ki waSté

they arrived and woman the she was nice
ki + huni =pi ydk‘a wi“"ya ki waste
arrive.home.there + CPL =PL and.lo woman DEF good

eydp ¢‘a ké =’

indeed(?) -- --

eyapc‘a ke =’

for.sure(?) QUOT =DECL

134. Now again they arrived at the white tipi, and the woman was

sweetness itself.

ED-Col 4C s 27

135. k‘ihaHa na heya ké HE
135. she greeted him with smiles (??) and she said -- A
135. k“ihaba(?) na he + eyA ke HE
135. greet.smiling(??) and that + say QUOT : “
§ika , 8ika , til glica !

poor thing , poor thing , indoors come back !

Sika , 8ika , ti -1 gli(ya)ku !
poor.thing , poor.thing , house -at start.home.hither !
nanicé’it’e kigté ; &‘a

you have worn yourself out by walking -- ; so

na- ni- i¢’i- t’A kisto ; &‘a

INSTR2- 2.PAT- RFL- die ASSR.F ; CONSQ
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\p htayétu’amna indki =kté hihana

\g at dusk (?) you lie down =shall morning

\m litayetu # amna y@- iyukA =ktA ye hihana

\a evening # (??) 2.AG- lie.down =IRR ASSR morning

\p ¢‘iyaliica - iyawecd ‘yni na dya

\g to wake you up - I gave up and abandoning
\m ¢i- yu- HicA # w@- iya“kic¢‘yni na “gyA

\a 2.PAT:1.AG- INSTR8- awake # 1.AG- give.up.on and abandon

\p &¢ihiyu k’u . nakés et‘4la

\g you - I went off the-past . now at last soon

\m Ei- hiyu k’u . nakes et‘ala

\a 2.PAT:1.AG- start.hither DEF.PST . at.last soon(?)

\p asniyakiyi =kté 1” eya yustésto ké
\g you rest well =shall !” saying she stroked him --
\m y@- asni~kiyA =ktA ye 1”7 eyA yu- sto -R ke
\a 2.AG- take.long.rest =IRR ASSR !” say INSTR8- smooth -RDP QUOT
\p =’ .

\g - .

\m = .

\a =DECL .

\ft 135. Greeting him with smiles, she said,

“Poor thing, poor thing!

Do come back in (where you are welcome, you belong). You have
made yourself tired unto death by walking; so you shall retire at
once; this morning I gave up trying to rouse you and had to leave
you behind. This time you shall rest at once!” with such sweet

words she stroked him affectionately.

\ref ED-Col 4C s 28

\p 136. wicadk‘e s’e 1léc‘eca & “aké

\g 136. she spoke truly like it seemed and s

wand ak‘és
o now again indeed

\m 136. wica"k‘A s’e lé"¢‘ela <¢‘ake wana ak‘e -3

\a 136. speak.truth SIM 1like.this so now again -CTR

\p gnaya ilipéya ¢‘a heya ké : “ ho ,
\g deceiving him she succeeded(?) so he said -- : “ well ,
\m gnayA ilipe*yA ¢‘a he + eyA ke : “ ho ,
\a deceive throw.down CONSQ that + say QUOT : “ okay ,
\p et‘a wak ‘gheza ki ak‘é Hpdyek“iyi na niyé
\g of course child the further off have him lie and you

\m et‘a wa“k‘gheZa ki ak‘o HpayA + k<iyA na niye
\a really child DEF beyond lie + INT.CAUS and 2.INDP
\p misdk‘ip Hpayi yé .” eya c‘aké ec‘q ké =’
\g by my side lie -- .” he said and so she did so -- --
\m mi- isak‘ip HpdyA ye .” eyA C‘ake ec‘a’y ke =’
\a 1.POSS- beside 1lie REQ .” say so do QUOT =DECL
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\ref

136.
persuading him, but
the child beyond yo

ED-Col 4C s 29

137. wand 1lila isStime séca ¢‘aké walwakiye =Hcéi
137. now very she slept it was likely and so gently =very
137. wana 1lila "istimA sécA ¢‘ake walhwakiya =Hcéi
137. now very sleep CJCTR so noiselessly =very
iyé t‘a’ip‘iyaka [-] ihdke ki zézeya otka

he his belt [-]1 end the dangling it hung

iye ta- ip‘iyaka [-] ihake ki zéze -yA otkA

3.INDP ALNBL- belt [-] end DEF dangling -ADV suspended.from
¢‘aké hé t‘awicu t‘a’ip‘iyaka ki ektd a’iyakaska

and so that his wife her belt the to he tied it
¢‘ake he t‘awicu t‘a- ip‘iyaka ki ekta a- iya~kaskA
so that wife.3.POSS ALNBL- belt DEF at LOCl- tie.to
(?) ké =’

(?) -- -

(?) ke =’

(?) QUOT =DECL

It seemed she meant it,

he said, “All right

u,

so now again she succeeded in
3 but in that case,
and you lie by my side.” And she did so.

place

137. When it appeared she was really asleep, he very gently took

an end thong of his belt which hung dangling,

wife’s belt.

ED-Col 4C s 30
138.
138.
138.
138.

héé‘u
he did
he +
that +

SO
X C A

e¢‘a’y
do

¢“aké
and so
¢ ‘ake
so

napégna

in hand
nape + ogna
hand + in

a’iyakpehi
he wrapped it
kI- a-
RFL.PS- LOC1-

aroun
iya”p
wind.

and tied it to his

na hehdl p‘ehi ki wasStéste hdskaska
and then hair the good it was long
na hehal p‘ehi ki wasSte -R haskA -R
and then hair DEF good -RDP long -RDP
eta ica na 1isté él1 tdénakel
some he took and arm on several times
eta 1icu na 1isto el ténakel
some take and arm at several

na ihdke ki hend sutéya yus
d and ends the those firmly holding
ehA na 1ihake ki hena suta -yA yuz(A)
on and end DEF those hard -ADV hold
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\ref

\ref

héé‘el istima ké =’
thus he slept -- --
héé‘el "isStimA ke =’
thus sleep QUOT =DECL

138. Having done so, then he took a handful of her beautiful,
abundant hair, and wrapped it several times around his arm, and
held the ends in a tight grasp -- and so he went to sleep.

ED-Col 4C s 31

139. “ téksa nakés iyayi =kta -
139. “ presently at last she go off =will -
139. “ tdksa nakes§ iyayA =ktA #

139. “ presently at.last start.thither =IRR #

igliwiyeya kiha omagugi =kte ¢i ,”
she makes herself ready the-then I awake =will the ,”
i¢’i- yu- wiyeya kiha ma- ogug (A) =ktA ki ,”
RFL- INSTR8- ready if 1.PAT- half.awake =IRR DEF ,”
ec¢‘i na héc‘y ké =’

he thought and he did so -- --

eC‘a"i na he + et‘a”y ke =’

think and that + do QUOT =DECL

139. “By and by, this time when she prepares to leave, I shall be
wakened by her preparations,” he thought as he did this.

ED-Col 4C s 32

140. ho , yik‘d ak‘é wand gpa’é &a kikta yak 3

140. well , and lo again now it dawned so he woke up and lo
140. ho , yik‘a ak‘e wana §pa’é &a kikta yik‘a

140. okay , and.lo again now dawn CONSQ wake.up and.lo
igndla =héi bliaye - ¢‘okéaya mak‘d ki diyatala

all alone =indeed plain - in the midst ground the hard(?)

is + na..la =Héi blaye # &‘oka -yA mak‘a ki iyatala

3.CTR + alone =very plain # midst -ADV earth DEF hard.on(?)

Hpaya ké =’ .
he lay -- -- .
HpayA ke =’ .
lie QUOT =DECL .

140. And lo, once more when he wakened at dawn, there he was, all
alone, lying in the midst of the bare prairie.

ED-Col 4C s 33
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5 C

141. “ wahtésni 1” wand ec¢‘i na iyéayapi c‘a
141. “ the wretch !” now he thought and they went such
141. “ wahite..Sni !” wana ec‘a”i na iyayA =pi ¢‘a
141. “ bad !” now think and start.thither =PL IDF.RL
eC‘él ¢‘u-ndk‘ak‘a oyépi ki étkiya
accordingly knocking dew off their tracks the towards
et‘el ¢‘u + na- k<a -R oye =pi ki étkiya
accordingly dew + INSTR2- knock.off -RDP track =PL DEF towards
ak‘é wahikpe wa iyaye-ya ké =’

again arrow a he sent -- --

ak‘e wahikpe wa iyayA + yA ke =’

again arrow IDF start.thither + CAUS QUOT =DECL

141. “The rascal!” he now thought that of her; and seeing the dew
knocked off by their departing feet, he again shot off an arrow
that way and started off after it.

ED-Col 4C s 34

142. ec‘él yi na wand kal ak‘é glihg ¢‘a
142. accordingly he went and now yonder again it fell such
142. ec‘el YA na wana kal ak‘e glihA c‘a
142. accordingly go and now yonder again come.down IDF.RL
yuslal ikikcu na gluha ya yik4
drawing it out he took his own and holding it he went and
yu- S§lut(a) KkI- icu na kI- yuha YA yik‘a
INSTR8- slippery RFL.PS- take and RFL.PS- have go and.lo
hél maya ké =’ . na huk‘dta wakpd - t‘aka
there was a bank -- -- . and down river - big

hel maya ke => . na huk‘u -ta wakpa # t‘dka
there bluff QUOT =DECL . and below -at stream # big
iyéhaya s’e mak‘a ki ec‘a - ypsiza ¢‘a

to that extent like ground the of course - it was muddy so
iyehaya s’e mak‘a ki ec‘a # upsSiza ¢‘a
same.degree SIM earth DEF really # mud CONSQ
§losldla , alip‘ica8niya yuka ké =’

it was soft , impossible to set foot on it lay -- --
§lo -R =la , ali + p‘ica =Sni -yA yukA ke =’

melt -RDP =DIM , ascend + be.able =not -ADV lie.down QUOT =DECL

142. As he went along that way, he came upon it where it had
landed, and drawing it out, he took it along, and there was a
high bank. And below there lay llike a big river, a perpetual
mire, soft, impossible to step on.
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\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\ft

ED-Col 4C s 35

143. ygk‘gd <¢&‘okaya s’e wand t‘awicu k’y

143. and in the midst like now his wife the-aforesaid
143. ygk‘a <¢c‘oka -yA s’e wana t‘awicu k’y

143. and.lo midst -ADV SIM now wife.3.POSS DEF.PST

hok8§i - kié’i na aliéé - kaséya

child - she packed hers and upper arm - against

hok8§i + kié’i na alico # kasge -yA
child + pack.one’s.own and upper.arm # strike.against -ADV
t‘a’iya nazi ké => .

showing she stood -- -- .

t‘a’i -yA néa"~zi ke => .

visible -ADV stand QUOT =DECL .

143. And about the middle of it was his wife, with the child on

her back, and she stood, visible only £
arms (even with the armpits).

ED-Col 4C s 36

144, hé gla kéyé =hca
144. that she go home she said =indeed
144. he glA ka + eyA =lcA
144. that go.homeward yon + say =very
ot “éliiya (?) gla ¢‘a
with difficulty (?) she went and
ot ‘ehi -yA (?) glA ca
difficult -ADV (?) go.homeward so
nazihe s’e 1léc‘eca

she was standing like it was like that

na~zi =hA s’e 1lé"¢‘eca
stand =DUR SIM be.this.way
144, She probably thought she was advan

such difficulty it looks as if she stoo

ED-Col 4C s 37

145. héc‘es wicd‘asa k’uy

145. thus man the-aforesaid

145. héc‘e -5 wit¢é‘asa k’y

145. thus -CTR man DEF.PST

ki wac‘ihe wa wak‘dya k’da
the feather ornament a sacredly she
ki wac‘ihe wa wak‘a -yA k’u
DEF feather.ornament IDF holy -ADV giv

rom the line below her

nac‘éce C¢’éyas

perhaps but

nac‘ecA k’éyas

perhaps but
ké ehas éna

so too (much) right there
ke ehas éna

too.much right.there

ké =’
ke =’
QUOT =DECL

cing on her way, but with
d still.

t‘awicu - yma
his wife - other
t“awicu # yma

wife.3.POSS # one.of.two

k’y hé

gave him the-past that
k’y he

e DEF.PST that
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ikikéu nag itdzipa - ihgke é1 ik‘6yak-yi (?2?) na
he took his and bow - end on he fastened it on (??) and
kI- iéu mna itazip(a) # ihake el ik‘o"yak(A) + yA (??) na
RFL.PS- take and bow # end at fastened.to + CAUS (??) and
wakal yazi na kahémnimni ké =’ .
upward he held it and he swung it round and round -- -- .
wakal yuz(A) na ka- homni -R ke =’ .
above hold and INSTR1- swing.round -RDP QUOT =DECL .

145. So the man took the sacredly bestowed plume which was his
second wife’s, and tied it to the tip of his bow, and held it
aloft and spun it.

[ik“6yak-yi: In typescript, original <ikéyak-yi> has apparently
been corrected successively to <iydéyak-> and to <itéyak->, but I
don’t think either of those make any sense.]

ED-Col 4C s 38

146. “ hé wo , wiyd , wamiayaka yo

146. “ now -- , woman , look at me --

146. “ ho yo , wWi"ya , ma- wa“"yak(A) yo .o

146. “ okay IMV.M , woman , l1.PAT- see IMV.M ...

6makiya yé ... niyé woémayakiyaki

help me -- ... you you told me

ma- 6"kiyA yo ... niye wa- ma- y@- ki- oyak(A)

1.PAT- help IMV.M ... 2.INDP UNSP- 1.PAT- 2.AG- DAT- tell.of

na 1lé mayak’u k’y ognaya 1” eya

and this you gave me the-past accordingly I” he said
na le ma- y@- k’u k’uy ogna -yA 1” eyA

and this 1.PAT- 2.AG- give DEF.PST according.to -ADV !” say
yik‘d kahémnimni ki ec‘él wamniyomni wa
and he swung it round and round the accordingly whirlwind a
yik‘a ka- homni -R ki ec‘el wamniyomni wa
and.lo INSTR1- swing.round -RDP DEF accordingly whirlwind 1IDF
¢iscila k’>éyas wa§’aka ¢‘a ka’ic¢‘aga ké

it was small but it was strong such it generated it --
¢iscéi..la k’>éyas wa"8’ak(A) é¢a ka- i¢‘ag(A) ke
small but strong IDF.RL INSTR1- grow QUOT
=) .

=DECL .

146. “Now, woman, look at me! help me ... you yourself made me a
promise when you gave this to me -- accordingly do” he said, and

as he spun the plume a whirlwind was generated which was small
but powerful.
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\cm

\ref

ED-Col 4C s 39

147. ¢“aké iydk‘ap iéa na le

147. and so catching him up (?) it took him and this

147. ¢‘ake iyuk‘ap(a) icu na le

147. so catch.up(?) take and this

wok ‘okip‘eya Hliklila wa glakiya yuké ¢’y
fearfully muddy place a across it lay the-aforesaid
wok‘okip‘e -yA Hlillila wa glakiya yukA k’u
fear(N?) -ADV muddy IDF transverse lie.down DEF.PST
ak‘6taha mak‘a - sutd ak3l glihg ké => .
on the other side ground - hard on he came down -- -- .
ak‘o -taha mak‘a # suta akal glihA ke =" .
beyond -from earth # hard upon come.down QUOT =DECL .

147. So it snatched him up and set him down on firm earth, over
and past this miry stretch.

ED-Col 4C s 40

149. ¢‘a ki wé’ihableta s’e tfakikiya ¢“aké

149. trees the in a dream like they were big and so
149. ¢‘a ki wé6’ihable -ta s’e t‘akiya -R ¢ “ake

149. tree/wood DEF vision -at SIM very.large -RDP so

kal it “dhu - ¢‘a wa 1iyota tdweni ic‘4ge =8ni
yonder black oak - tree a especially never it grew =not
kal it ‘uhu + C‘a wa 1iyota tdweni ic¢‘ag(A) =sni
yonder black.oak + tree/wood IDF most never grow =not
s’e h3 ¢‘a hite é1 ka’ilaya iyotaki na

like it stood such roots on leaning he sat down and

s’e hA ¢‘a hite el ka’ilaya iyotak(A) na

SIM stand IDF.RL root at leaned.against sit and
asnikiya ké =’

he rested -- --

asni“kiyA ke =’

take.long.rest QUOT =DECL

149. The trees were giant-like, as in a vision, so there where an
ancient oak which seemed never to have had a beginning stood, he
sand at its base, and sat leaning his back against the trunk, to
rest himself.

No paragraph number 148 -- that number was skipped by mistake.

ED-Col 4C s 41
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\ref

150. ygk‘d 1it‘eha hdl wand wic‘ého t‘a’i “e
150. and long time then now voices were audible ...
150. ygk‘a 1it‘eha hal wana wi“¢‘a + ho t‘a’i N

150. and.lo far.from then now human + voice perceptible ...

sam k‘iyéla 4 ki ec‘él tdku kapi ki
more near they came the accordingly what they meant the
sap‘(a) k¢iyela u ki ec‘el tdku kA =pi ki
more near come.hither DEF accordingly what mean =PL DEF
k‘6 mnahk’qg co. yuk‘d tCawicu k’y é ¢‘a
also he heard ... and his wife the-aforesaid it was such
k‘o mna“h’y ... yuk‘a t¢awicu k’y e c‘a
also hear ... and.lo wife.3.POSS DEF.PST IDENT 1IDF.RL
leya a ké =’

as it turned out (?) she was approaching -- --

leya u ke =’

actually(?) come.hither QUOT =DECL

150. And long afterwards, voices were sounding ... as they came
nearer he could tell what they were saying ... and it was his
wife who said,

ED-Col 4C s 42

151. % sicaya k’>éyas ¢°iks , takoémni ték‘el h’a
151. “ it is bad but my son , at any rate (?) how to do
151. % sicayA k’>éyas ¢°iks , takomni ték‘el h’a
151. “ badly but child.VOC , undoubtedly(?) how act

- p‘ica =8ni yé ... niyate iyé

- it is possible =not -- ... your father he

+ p‘ica =8ni ye «e. ni- ate iye

+ be.able =not ASSR ... 2.POSS- father 3.INDP

i¢’>icagé

he did it to himself
ié’i- (ki&i-) kag(A) ye
RFL- (BEN-) make ASSR

151. “It is bad, but son, there is nothing to be done about it ...

your father brought it upon himself

ED-Col 4C s 43

wic¢‘as8a akatu dpi ki ekténa k‘es il

men living they live the behind there yet he remained
wi“¢‘asa akatu ’u =pi ki -ektana k‘es ‘u

man living stay =PL DEF behind although stay
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\ref

=8%ni , he ték‘el mihdkap u-wac*
=not , that somehow after me he tri
=3%ni , he ték‘el ma- ihakap u

=not , that how 1.PAT- after come.h
Sika , okihi =Sni =Kce sa
poor thing , he was able =not =indeed al
Sika , okihi =sni =HhcA ye
poor.thing , able =not =very al
a wand leh3l upsSiza ki
therefore now at this time mud the
u wana lehal upsSiza ki
because.of now now mud DEF
niyate Hpayé 1” eya ké
your father he lies !” she said --
ni- ate HpayA ye 1” eyA ke
2.P0OSS- father lie ASSR !” say QU

Why didn’t he remain where mortals belong,
follow me? Poor thing; he couldn’t do it,

i
ed to come

+ wac‘a’i

ither + try

!
though !
Sa !
though !
ektd
at
ekta
at

c‘eté
bottom
c‘ete
bottom

OT =DECL

hég¢*
thus
héé‘el
thus

el

now your father lies down there at the bottom of the mire!”

kak‘i
yonde
kak‘i
yonde

1
19
1

.M

1

ED-Col 4C s 44

152. ygk‘a “ hiya , ina , hél‘etu =38ni yeld

152. and “ no , mother , it is so =not --

152. ygk‘a “ hiya , ina , hé‘etu =38ni yelo .
152. and.lo “ no , mother , thus =not ASSR.M ...
¢‘a-t‘gka wa hiate ki é1 até yaké 16
great tree a root the at my father sits --
c‘a + t‘dka wa hidte ki el ate yakA yelo
tree/wood + big IDF root DEF at father sit ASSR
eya ké => .

he said -- .

eyA ke = .

say QUOT =DECL .

152. But the boy said, “No, mother, that is not so

sits my father at the foot of that great oak!”

ED-Col 4C 45
153.
153.
153.
153.

ho ,
well ,
ho ,
okay ,

at

at.

nakés

last

nakes

last

heh4l pté

then buf
hehal pte
then buf

falo

falo

wiya

#
#

wiy

k’u

a k’u

woman DEF.PST

over

woman the-aforesaid

why must he try to
but yet! Therefore by

ka
r yon

ka
r yon

yonder
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awicak‘eya - ¢‘azéka ké «o. “ walitésni §ice

in truth - she was angry -- ... “ wretched he is bad
dwica"k‘A -yA # &‘azekA ke ce. “ walite..3ni 8ic(A)
truthful -ADV # angry QUOT ... “ bad bad

¢i , ékta mayac ‘aze =ktelici
the , perversely he make me angry =wants to
ki , ékta ma- yu- C‘aze =ktA..H¢éi

DEF , inappropriately(?) 1.PAT- INSTR8- become.angry =DESID

yé ! ... ték‘el wanid na’ié’ispe - p‘ica (??)
-- ! how now to get away from danger - he is able (??)
ye I ... ték‘el wana na”i¢’isSpA(?) + p‘ica (??)
ASSR ! how now escape.danger + be.able (??)
ka !

-- !

ka !

EMPH.NEG !

153. Now at last was the buffalo-woman really raging... “The

wretched one, the bad one, why does he insist upon maddening me!
But now, how could he escape which lies ahead?
[-p‘iCa: Typescript has <-p‘ia> corrected to <-k‘iéa>.]

ED-Col 4C s 46

154. “ 1léc‘egla wand mit ‘dmak‘ol‘e ki €1 ya

154. “ this close now my country the to he goes
154. “ 1léc‘egla wana mi- tfa- mak‘ol‘e ki el YA

154. “ this.close now 1.POSS- ALNBL- land DEF at go

c‘a toksa (?) ekta 1 kiha nakés winglicala
so presently (?) there he arrives if-then at last old woman
¢‘a téksa (?) ekta 1 kiha nakes wi“nulicala
CONSQ presently (?) at arrive.there if at.last old.woman
ki wicd‘48asni [-] kap‘i =kté !

the mischievous [-] he compete with (?) =shall !

ki wi~¢é¢‘a8a..sni [-] k‘a"p‘A =ktA ye !

DEF mischievous [-]1 surpass =IRR ASSR !

154. “Right close now is my country, he is walking right into it,
so pretty soon now when he gets there, this time he shall match
wits with the tricky old woman!

ED-Col 4C s 47

ték‘el t‘iydépa - wak‘d ki é1l zaniya iyayi =kte

how doorway - holy the at safe he go =will
ték‘el t‘iyopa # wak‘a ki el zani -yA iyayA =ktA

how doorway # sacred DEF at healthy -ADV start.thither =IRR
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\p kée‘1 winghca ki , ¢ wip‘é ki hena

\g he thinks . 0ld woman the , ¢ weapons the those

\m ka + ec¢‘a”i winuhéa ki , ¢ wip‘e ki hena

\a yon + think . old.woman DEF , ¢ weapon DEF those

\p nit‘awi t‘awdk’i ki akadl égnaka ’

\g your wife her pack the on place them ’

\m ni- t‘awi t‘a- wak’i ki akal é+ gnak(A) = ’

\a 2.P0SS- wife ALNBL- pack DEF upon there+ place =IMV °

\p eyé ¢iha tdék‘esk‘e tond mit‘dwa ki slolyi

\g she says when how how many mine the he know

\m eyA kiha ték‘esk‘e tona mi- t‘4wa ki slol”"yA

\a say if in.some.way how.many 1.POSS- POSSD DEF know

\p =kta ¢&‘a !

\g =will so !

\m =ktA ¢&‘a !

\a =IRR CONSQ !

\ft How does he think he can get past the magic doorway safely? ...
When the old woman says, ‘Lay your weapons on your wife’s
luggage,’ how will he know which are mine?

\em  --

\ref ED-Col 4C s 48

\p 155. “ na tohdl , ¢ nit‘awi ki disdk‘ip yaka ’

\g 155. “ and when , ¢ your wife the beside sit ’

\m 155. “ na tohal , ¢ ni- t‘awi ki isak‘ip yakA = ’

\a 155. ¢ and when , ¢ 2.POSS- wife DEF beside sit =IMV ?

\p eyé ¢iha tuktél hiyayi =kta <¢‘a ! ytépapi k’éyas

\g she says when where he go =will so ! we are four but

\m eyA kiha tuktel hiyayA =ktA ¢&‘a ! uk- top(a) =pi k’éyas

\a say if where pass =IRR CONSQ ! 1.PL- four =PL but

\p iydha dk‘iye’uc‘eclapi =lcée ¢&’u R

\g all we are alike =very the-past ,

\m iyuha uyk- dk‘iye~C‘ecla =pi =HEA k’uy )

\a all 1.PL- similar.in.appearance(?) =PL =very DEF.PST ,

\p iyestuk‘a ték‘edk‘e iyémakiyi =kta

\g he (as opposed to others) how he recognize me =will

\m iye -8 + tuk‘a ték‘edk‘e ma- iye*kiyA =ktA

\a 3.INDP -CTR + rather in.some.way 1.PAT- recognize =IRR

\p kéyé =Héi na !

\g he says =indeed and (?) !

\m ka + eyA =hci na !

\a yon + say =very and !

\ft 155. “And when she says, ¢Sit by your wife,’ where will he go,
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just? We are four, but we are exactly alike; just how is he

(where others fail) going to know me, does he think, indeed!

\em  --

\ref ED-Col 4C s 49

\p witkd =Héi na ipawel iyotake &iha

\g he is foolish =very and in the wrong place he sits down if

\m wi“tko =H¢é¢i na ipaweg(a) iyotak(A) kiha

\a foolish =very and cross sit if

\p toksa wand t’1 =kte ...” eyaya itémni s’e

\g presently now he die =will ...” saying drunk 1like

\m téksa wana t’A =ktA ye ...” eyA -R itomni s’e

\a presently now die =IRR ASSR ...” say -RDP drunk SIM

\p i’d’a gla ké =’ .

\g talking she went -- -- .

\m i’A -R glA ke =’ .

\a speak -RDP go.homeward QUOT =DECL .

\ft If he is fool enough and makes a blunder, certainly now he shall
die.” so saying, as one insane, she went on, talking.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 50

\p 156. ho , k’éyad hoksila k’y atkiku yaké

\g 156. well , but boy the-aforesaid his father he sat

\m 156. ho , k’éyas ho"ksi..la k’y atkuku yakA

\a 156. okay , but boy DEF.PST father.3.POSS sit

\p ¢i ektd ihdni na “ até , nayah’y weld e

\g the at he arrived and “ father , you heard her -- N

\m ki ekta ihuyni na “ ate , y@- na’hi’y yelo e

\a DEF at arrive.there.CPL and “ father , 2.AG- hear ASSR.M ...

\p wakta yo uéi ¢‘ywitku

\g be on guard -- grandmother her daughters

\m wa- kta yo uéi ¢‘ywitku

\a UNSP- expect.(another) IMV.M grandmother daughter.3.POSS

\p tépapi ki iydha nic¢‘o (?) -

\g they are four the all to invite you (?) -

\m top(a) =pi ki iyuha ni- ki¢‘o (?) #

\a four =PL DEF all 2.PAT- invite (?) #

\p u-wicé‘ak‘iyi =kte 16 .

\g she send them =will -- .

\m u + wicd‘a- k<iyA =ktA vyelo .

\a come.hither + 3.PL.PAT- INT.CAUS =IRR ASSR.M .

\ft 156. But the boy ran to his father. “Father, you heard her ...
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have a care, then. My grandmother had four daughters, and she
will send them all to invite you.
\cm [Diacritics absent in typescript through nayédh’u.]

\ref ED-Col 4C s 51

\p 157. % waé‘i - ksapa yé , até ; ina iydha

\g 157. “ mind - be alert -- , father ; mothers all

\m 157. % waé‘i + ksap(A) yo , ate ; ina iyuha

\a 157. “ mind + wise IMV.M , father ; my.mother all

\p dk‘ileé‘eclape 16 ... wazi nigndyi =kta
\g they are just like her -- ... one she persuade you =will
\m dk‘ilec‘eca =pi yelo ... wazi ni- gnayA =ktA
\a of.equal.size =PL ASSR.M ... one 2.PAT- deceive =IRR
\p kes tiydtakiya étywa yé

\g yet homeward look --

\m kes tei -yatakiya é"tuywA yo

\a although house -towards look.there IMV.M

\p t‘a’imicé’iye =5ni ki hehsa éna yaka
\g I keep myself in view =not the while right there sit
\m t‘a’i + ma- i¢’i- yA =5ni ki heha éna yakA

\a visible + 1.PAT- RFL- CAUS =not DEF that.far right.there sit

\p yé .
\g -- .
\m yo .

\a IMV.M .

\ft 157. “Keep your wits about you, father; all my mothers are exactly
alike ... when one of them has you just about persuaded, first
look towards the home ... I shall keep out of sight, and so long,
you stay where you are.

\em  --

\ref ED-Col 4C s 52

\p 158. “ téksa tohdl ina é ¢‘a a
\g 158. “ presently when my mother it is such she comes
\m 158. “ téksa tohal ina e ¢‘a u

\a 158. “ presently when my.mother IDENT IDF.RL come.hither

\p kiha wahinap‘i =kte 16 ,” eyi na 1iyak

\g the-then I come out =will -- ,” he said and running
\m kiha w@- hinap‘A =ktA yelo ,” eyA na “iyak(A)
\a if 1.AG- come.out =IRR ASSR.M ,” say and run

\p k¢igni na higku ki¢‘1i wanad k‘dya

\g he went back and his mother with now below

\m k<i(ya)glA na hy -ku ki¢“i wana k‘u -yA

\a start.home.thither and mother -3.P0OSS with now below -ADV
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pte-t‘dmak‘oc‘e ki ektd hoéc‘okat‘uya

buffalo country the to in a circle

pte + tfa- mak‘oc‘e ki ekta héc‘oka + ty -yA
buffalo + ALNBL- land DEF at camp.circle + acquire -ADV
wicd‘6t‘i - t‘aka ¢‘a ektdkiya glapi ké =’ .
camp - big such towards they went -- -- .
wicd‘ot‘i + t“gka ¢‘a ektakiya glA =pi ke =’ .
camp + big IDF.RL towards go.homeward =PL QUOT =DECL .

158. “When it is my mother who comes, I shall come into sight.”
Then he ran to join his mother and they went on into the great
tribal circle of buffalo-land, down below.

ED-Col 4C s 53

159. ka’iyuzeya k’>éyas taya t‘a’i

159. it was some distance off but clearly it was visible
159. ka’iyuzeya k’>éyas tayA t‘a’i

159. some.way.off but well visible

¢‘aké ektd awigwic‘ayak yaka ké =’ . yak‘a
and so there watching them he sat -- -- . and
¢‘ake ekta wic‘a- awa“yak(A) yakA ke =’ . yik‘a
so at 3.PL.PAT- oversee sit QUOT =DECL . and.lo
kal t‘ipi wa t‘gdka &‘a él t‘ima k<iglaw

yonder tipi a big such to inside they went back

kal t‘ipi wa t‘dka ¢‘a el t‘ima k<i(ya)glA =pi

yonder tipi IDF big IDF.RL at indoors start.home.thither =PL

(7) k& =°
(?) --  --
(?) ke =’
(?) QUOT =DECL

159. It was a trifle remote, but in plain sight, so he sat
watching them go. And there where a very large tipi stood, there
they entered in.

ED-Col 4C s 54

160. yuk‘d héc‘ena winghcéala wa indyapi ki
160. and at once old woman a their mother the
160. ygk‘a héc‘ena wi“nulicala wa ina + yA =pi ki

160. and.lo immediately old.woman IDF mother + have.as =PL DEF

¢‘ywitku tépapi ki diydha &3

her daughters they were four the all stick
¢‘ywitku top(a) =pi ki diyuha ¢‘a
daughter.3.P0SS four =PL DEF all tree/wood
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\p wicé “dkicuy nys’e howdaya ké =’

\g using on them (?) almost she called out -- --
\m wid‘a- kid¢i- u (?) nus’e howa’yA ke =’
\a 3.PL.PAT- BEN- wuse (?) almost cry.out QUOT =DECL

\ft 160. Instantly the old woman who was their mother shrieked at her
four daughters, all but taking a stick to them.
\em  --

\ref ED-Col 4C s 55

\p 161. “ hing , hing , 1é wicd‘48a akdatula

\g 161. “ well , well , this men living

\m 161. “ hinu , hinu , le wi~¢‘asa akatu =la

\a 161. “ well , well , this man above =DIM

\p wowid ‘uk’uw =kta ¢&‘a uk’dpi (?)
\g we give them food =will so we live (?)
\m wo # wic‘a- uk- k>u =pi =ktA ¢&‘a uk- ‘y =pi (?)

\a  food # 3.PL.PAT- 1.PL- give =PL =IRR CONSQ 1.PL- stay =PL (?)

\p ki , wic¢‘icala k’>eyd dqéikpani it’a

\g the , girls some lazy dying of

\m ki , wi“¢‘ic€a..la k’eya QCikpani(?) it’A

\a DEF , girl IDF.PL indolent(?) die.of

\p wic ‘dbluha yélé ... miyé =lahc¢i !

\g I have them -- eeo I =in particular !

\m wid‘a- w@- yuha yele (?) ... miye =lakéi !
1

\a 3.PL.PAT- 1.AG- have ASSR.F (?) ... 1.INDP =EMPH(?)

\ft 161. “Dear me, dear me! Are we not in existence to furnish food
for man-of-earth? Why should it be I, of all people, who must
have duaghters who are lazy unto death?

\em  --

\ref ED-Col 4C s 56

\p 162. “ indzipi na ¢&‘al‘4 s’e lol-ih’agpi
\g 162. “ stand up and shaking like prepare food
\m 162. “ ina"zi =pi na ¢&%é‘a s’e lol + il’a =pi =’

\a 162. “ stand.up =PL and shake SIM food + busy.with =PL =IMV

\p ... na mit‘4kos kic¢“o - yapi na 1»
\g ... and my son-in-law inviting - go won’t you? !”
\m ... na mi- t‘akos ki¢‘o + YA =pi na 1»
\a ... and 1.POSS- child.in.law invite + go =PL REQ.F 1»
\p eya a &‘aké wana wazikzi le

\g saying she was and so now one after another this

\m eyA ‘y &‘ake wana waZi -R le

\a say stay so now one -RDP this
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\cm

\ref

kic¢‘ohipi =’ .
they came to invite him -- .
kic¢‘o + hi =pi =’ .

invite + arrive.here =PL =DECL .

162. “Get up and hurriedly make some food

.. and go call my

son-in-law,” she commanded; so now one after the other came to

invite him.

ED-Col 4C s 57

163. ho , k’éyas wazi ak‘é 1 ¢‘a hé t‘awicu
163. well , but one again she came then that his wife
163. ho , k’éyas wazi ak‘e u ¢‘a he t‘awicu
163. okay , but one again come.hither then that wife.3.POSS
ki é’e kéc‘i ké =’

the it was she he thought -- --

ki é’e ka + ec‘a”i ke =’

DEF it.is yon + think QUOT =DECL

dk‘iyec‘ecapi ki @ eCés

they were alike the because of the idea!
dk‘iye~c‘eca =pi ki u eces
similar.in.appearance(?) =PL DEF because.of (interj.)

ostékapi ki 1 .

they were freakish the because of .

osteka =pi ki u .

in.odd.form =PL DEF because.of .

163. But each time a new one approached, he thought it was his
wife ... they were almost freakish in their resemblance to each
other, that was why.

ED-Col 4C s 58

164. 1lila tatiya kicé“épi ¢‘a gndayapi

164. very nicely they invited him then they persuaded him
164. 1ila tayA -R kié¢‘o =pi ¢‘a gnayA =pi

164. very well -RDP invite =PL then persuade =PL

ny s’e léc‘eca ce. % ecCés a

almost like it was like that ... “ do come

nu s’e 1lé~c‘eca c.. % eces u

almost(?) SIM 1like.this ees “ (interj.) come.hither

na » ugni =kte ... nik‘d

won’t you? , we go home =will ... your mother-in-law
na , uk- glA =ktA ... ni- k‘y

REQ.F y 1.PL- go.homeward =IRR ... 2.POSS- mother.in.law
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wa uniyu’onihapi =8ni kéyi na kté nus’e
a we honor you =not she said and killing almost
wa uk- ni- yu’oniha =pi =8ni ka + eyA na kte nus’e
IDF 1.PL- 2.PAT- honor =PL =not yon + say and kill almost
uk ‘Gwapé .. ¢‘ok‘a - ki -

she treated us .. unsuccessful - returning -

uk- k‘uwa =pi ye .. &‘0k‘a # ki +

1.PL- treat =PL ASSR .. empty # return +

wakapi yé , USimala na 1”7 eyapi ké
I dread -- , pity me won’t you? !” they said --
w@- kapi ye , ma- Gsi*la na 17 eyA =pi ke
1.AG- unwilling ASSR , 1.PAT- pity REQ.F !” say =PL QUOT
=) .

o

=DECL .

164. With fine words they invited him, and each time they all but

had him. “Do come, now, won’t you, let’s go home ... your
mother-in-law says we are not honoring you, and is dealing with
us almost with blows! I dread to go back unsuccessful ... do pity
me!” they said.

ED-Col 4C s 59

165. wiya wazi G8isi - 1i’a ¢‘4d wic‘asa
165. woman a pitiably - she speaks then man

165. wi“ya wazi 4”81 -R (?2) # 1i°A t‘a wi“&‘asa
165. woman NSPC pitiable -RDP (?) # speak then man
gnaya C‘aké 18 eya 1é gnayapi =kta k<es
she deceives and so he too this they deceive =would yet
gnayA C‘ake 18 eya le gnayA =pi =ktA k<es
deceive so 3.CTR also this deceive =PL =IRR although
ic¢dk‘iya (?) ké =’

he restrained himself (?) -- --

icu~k‘iyA (?) ke =’

restrain.self (?) QUOT =DECL

165. When a woman uses humble language to gain her point, she
deceives men; so in this case too, they would about have him
tricked, but then he would retreat.

ED-Col 4C s 60

166. wana kitalc¢i icitopa ki 1 k’éyas
166. now at last fourth the she approached but
166. wana kitahéi ic¢i- top(a) ki u k’éyas
166. now at.last ORD- four DEF come.hither but
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\cm

\itm
\ref

\ft

\cm

wanas h
now indeed t
wana -8 h
now -CTR t
tg’i

it was clear
tg’i
perceptible
hindzi

she stopped
hi
arrive.here

=

bl

=DECL .

166. Now at
confused as
look at her,
stop and she

ehdya tukté ydze ¢’y é
hat long which he married the-past it was
eha -yA tukte yuz(A) k’y e
hat.far -ADV which marry DEF.PST 1IDENT
=5ni ¢‘aké héc‘el ayita =5ni yaka yak 3
=not and so thus looking at her =not he sat and
=5ni ¢‘ake héc‘el ayut(a) =5ni yakA yik‘a
=not so thus look.at =not sit and.lo
na 18 eyd ec‘ékc‘e eya ké
and she too accordingly she said --
+ nd"zi na 1is$ eya ec‘eki‘e eyA ke
+ stand and 3.CTR also in.same.ways(?) say QuOT

last the fourth one was coming, but by now he was so
to which he had had for a wife that he didn’t even
as he lay there on the ground; and she came to a
too used similar pleadings.

DAKGL.ITM

ED-Col 4D s 1

167. ec“al , tok‘é - wa¢ika , t‘ipi ki ektdkiya
167. instead , would that (?) - (?) , tipi the towards
167. ec‘al , tok‘e # walika , t“ipi ki ektakiya
167. just.then , (?) # (?) , tipi DEF towards
étywe héehgl hoksilala k’u hindp‘i

he looked just then little boy the-aforesaid he came out
é"tuwA hcéehal ho"ksi..la =la k’u hinap‘A

look.there just.then boy

=DIM DEF.PST come.out

na wakatakiya wiskate - wahikpela k’>eya yuha ¢ “aké
and upward toy - little arrows some he had and so
na waka -takiya wisSkate # wahikpe =la k’eya yuha ¢ “ake
and above -towards toy(?) # arrow =DIM 1IDF.PL have so

henda wut‘adha ké =’ .

those he kept shooting -- -- .

hena ut‘A =hA ke => .

those fire.off =DUR QUOT =DECL .

167. Instead of listening to her, he happened casually to glance

towards the home;

shooting off

and just then his little son came out and was
his play arrows into the air, overhead.
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\ref ED-Col 4D s 2

\p 168. wayédk ihéye ¢i héé‘ena nazi

\g 168. seeing him he did suddenly (?) the at once standing up

\m 168. wa"yak(A) ihe"yA ki héc‘ena na“zi

\a 168. see do.suddenly(?) DEF immediately stand

\p hiyadyi na wand kd wiya ki glé &<aké

\g he went and now yon woman the she went home and so

\m hiyayA na wana ka wi“ya ki glA ¢ “ake

\a do.quickly(?) and now yon woman DEF go.homeward so

\p ihdkap yvi na él i ké =’

\g after her he went and there he arrived -- --

\m ihakap YA na el i ke =

\a after go and at arrive.there QUOT =DECL

\ft 168. Seeing him, instantly he sprang to his feet, and now followed
the departing woman, and arrived at the home.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 3

\p 169. k‘gku k’y wand itkép

\g 169. his mother-in-law the-aforesaid now to meet him

\m 169. k‘y -ku k’y wana itkop

\a 169. mother.in.law -3.POSS DEF.PST now in.return

\p hindp‘i na winglicala - Hpecdke =$ni ¢‘gké «

\g she came out and old woman - she was faint =not and so “

\m hinap‘A na wi“nulicala # lpecakA =%ni &‘ake «

\a come.out and old.woman # faint =not so “

\p ité miyé iyatayéla mit“dko§ (?)

\g well now I personally my son-in-law (?)

\m it‘o miye iyatayela mi- t ‘akod (?)

\a well.now 1.INDP individually 1.POSS- child.in.law (?)

\p wakiyuga =kte ,” eyi na t¢iyépa ki

\g I open the door for him =will ,” she said and doorway the

\m  w@- ki- yuga =ktA ye ,” eyA na t¢iyopa ki

\a 1.AG- DAT- open =IRR ASSR ,” say and doorway DEF

\p kiyaga ké =’

\g she opened for him -- -

\m ki- yuga ke =

\a DAT- open QUOT =DECL

\ft 169. Now his mother-in-law came out to meet him, and being an
aggressive old woman, she said, “Well now, it shall be I,
personally, who shall open the door to my son-in-law,” and she
did so.

\em  --
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\ft

\ft

\cm

ED-Col 4D s 4

170. ¢“aké t<il iyaya yik‘d oh’dk‘oye =héi
170. and so indoors he went and quickly =very
170. ¢‘ake t‘i -1 iyayA yik‘a ol’ak‘o -yA =HKci
170. so house -at start.thither and.lo quick -ADV =very
t‘iyépa ki aydlipa ké =’ . hé iya
doorway the she dropped it on him -- -- . that it was stone
t‘iyopa ki a- yulipA ke =’ . he iya
doorway DEF LOCl- take.down QUOT =DECL . that rock

¢‘aké agliheyi na kté kéc i

and so she made it fall on him and she killed him she thought
¢c‘ake a- glihA + yA na kte ka + el‘a"i
so LOCl- come.down + CAUS and kill yon + think
=) .

o

=DECL .

170. So he entered; and very suddenly she let the doorway fall
again. It was made of rock, so her intention was to let it fall
hard upon him.

ED-Col 4D s 5

171. k’éyas ak‘é t‘awilu - hakakta ki wac‘ihe

171. but again his wife - second the feather ornament
171. k’éyas ak‘e t‘awilu # ha“kakta ki wac‘ihe

171. but again wife.3.POSS # young(est) DEF feather.ornament
wa k’d k’y hé gluha ¢“aké

a she gave him the-past that he held his and so

wa k’u k’y he kI- yuha ¢ ‘ake

IDF give DEF.PST that RFL.PS- carry so

iybéwas’iya wiyaka s’e kalwdék t‘imé
together with him feathers like blown inside
iyowas’i -yA (?) wiyaka s’e kahlwok(A) t‘ima

with/including(?) -ADV (?) feather SIM be.blown indoors

iyaye =’ .
it went -- .
iyayA =’ .

start.thither =DECL .

171. But once more his younger wife’s gift of the magic feather
which he carried, was blown into the room, on the air, and took
him along.
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\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m
\a
\ft

\cm

ED-Col 4D s 6

172. winghéala (?) k’u inalima s’e mnihiciye

172. old woman (?) the-aforesaid secretly like she was disturbed
172. wi“nulicdala (?) k’u ina”“HmA s’e nihiticiyA

172. old.woman (?) DEF.PST secretly SIM scared

¢’éyas wadté - kié’uy ké =’

but good - she feigned -- --

k’>éyas waste + kié’u ke =’

but good + don QUOT =DECL

172. Secretly the old woman was disturbed at her failure, but she
feigned sweetness.

ED-Col 4D s 7

“ ho , t¢akéds , 1lé¢‘el 1é ut‘ipila

“ well , son-in-law , in this way this we live (poorly)

“ ho , t¢akos , léc‘el le uk- ti =pi =la
“ okay , child.in.law , this.way this 1.PL- dwell =PL =DIM
yé ... wip‘e ki nit‘awi t‘awdk’i ki akgl

-- ... weapons the your wife her pack the on

ye ... wip‘e ki ni- t‘awi t‘a- wak’i ki akal

ASSR ... weapon DEF 2.P0OSS- wife ALNBL- pack DEF upon

ékignaka , wayati =kte , 7
place them , you eat =shall y ”

é+ kI- gnak (A) =’ , wa- y@- yut (A) =ktA ye , 7
there+ RFL.PS- place =IMV , UNSP- 2.AG- eat =IRR ASSR ,”
eya ¢‘aké opéhatakiya étuwa yik‘a wak’i
she said and so towards rear of tipi (??) he looked and packs
eyA ¢‘ake opeha -takiya é"tuwA yik‘a wak’i
say so back.of.tent(??) -towards look.there and.lo pack
hiyéye ¢i diydha dk‘iyec‘elya wasStésSte na
they lay the all alike they were good and
hiyeyA ki diyuha dk‘iyec‘el -yA waSte -R na
be.here.and.there DEF all alike(?) -ADV good -RDP and
okdge k‘6 Owazila ké =’

style also as one -- --

okage k‘o O6wazila ke =’

type also alike QUOT =DECL

“Now, son-in-law, this is how we manage to live, such as it is ...
place your weapons on your wife’s luggage, for you are to eat,”
she said. So he took a glance at the rear of the tent, towards

the base, and saw that all the luggage belonging to them were
exactly alike, fine, and of one style only.
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\ref ED-Col 4D s 8

\p 173. tép hél t‘akdkié‘iyapi &¢a
\g 173. four there they were sisters to each other such
\m 173. top(a) hel t ‘aka + kié“i- yA =pi ¢‘a
\a 173. four there younger.sister.of.f + RCP- have.as =PL IDF.RL
\p iydha t‘awdyuha dk‘iyec‘eclapi ... &%aké
\g all their property they were alike ... and so
\m iyuha t‘a- wéyuha dk‘iye~c‘eca =pi ... &‘ake
\a all ALNBL- property similar.in.appearance(?) =PL ... so

\p G¢’ynica s’e iydha wayédk nazi yak‘d kal

\g hindered like all looking at he stood and yonder

\m 4"¢’ynié(a) s’e iyuha wa"yak(A) na“zi yik‘a kal

\a penned.up SIM all see stand and.lo yonder

\p ihdkeya wak’i (?) ki akdl wand ehdni ak“é ¢ ica -
\g on the end pack (?) the on now formerly again his child -
\m ihake -yA wak’i (?) ki akal wana ehani ak‘e ¢&‘ica i
\a end -ADV pack (?) DEF upon now long.ago again offspring #
\p tazila k’>u wahikpela ki

\g little calf the-aforesaid little arrow the

\m tazi =la k’u wahikpe =la ki

\a red.calf =DIM DEF.PST arrow =DIM DEF

\p ékignaka ¢‘aké i3 eyd akédp‘ataha

\g he placed his own and so he too on top

\m é+ kI- gnak(A) ¢‘ake i3 eya akap‘ataha

\a there+ RFL.PS- place so 3.CTR also from.above

\p ékignaka ké =’ .

\g he placed his own -- -- .

\m é+ kI- gnak (A) ke =’ .

\a there+ RFL.PS- place QUOT =DECL .

\ft 173. There were four sisters, and they had belongings exactly
alike ... so he stood looking as if frozen into inaction, when
suddenly he saw there on the end things, where his little
buffalo-calf son had already placed his tiny bow-and-arrows, so
he too placed his there.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 9

\p 174. “ ho , tfakés , mic¢ ‘gksi (?) kic‘i
\g 174. % well , son-in-law , my daughter (?) with
\m 174. “ ho , tfakos , mi- ¢‘yksi (?) kic‘i

\a 174. “ okay , child.in.law , 1.P0OSS- daughter (?) with
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\p iyotaka , takémni hé lazé )7

\g sit , at all events that one you married , 7

\m iyotak(A) = , takomni he y@- yuz (A) ye y 7

\a sit =IMV , at all events that 2.AG- marry ASSR ,”

\p eya ké => . yak‘a ak‘é hoksila ki p‘ezi wa

\g she said -- - . and again boy the grass a

\m eyA ke => . yik‘a ak‘e ho"k8i..la ki p‘eZi wa

\a say QUOT =DECL . and.lo again boy DEF grass IDF

\p hiku p‘é ki é1 ayasSta ¢‘aké 4

\g his mother her head the on he left and so therefore

\m huy -ku pe ki el ayulta ke uy

\a mother -3.POSS top.of.head DEF at let.alone so because.of

\p iyékiyi na pat’a ny s’e

\g he recognized her and squeezing her to death almost like

\m iye~kiyA na pa- t’A nu s’e

\a recognize and INSTR3- die almost(?) SIM

\p iyotaka yak‘d winglicala k’u ihat’a ké

\g he sat down and old woman the-aforesaid she laughed --

\m iyotak (A) yik‘a wi“nulidala k’uy ilat’A ke

\a sit and.lo old.woman DEF.PST laugh.hard QUOT

\p = .

\g - .

\m => .

\a =DECL .

\ft 174. “Now then, son-in-law, sit down by my daughter, for at all
events she is the one you married,” she said. And again the boy
had laid a blade of grass on his mother’s head, already, so he
recognized her and crowded beside her, as though to crush her;
and the old woman laughed.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 10

\p “ he-hé-y6 ! miyés hend wic‘awat‘y wés

\g “ he-hé-y6 ! I myself those I bore them although

\m “ he-hé-y6 ! miye -8 hena wié‘a- w@- ty yesd

\a “ (interj.) ! 1.INDP -CTR those 3.PL.PAT- 1.AG- acquire although

\p i¢“ignuni-wié“awaye (?) s’a k’u e

\g I get them confused (?) habitually the-past ....

\m i¢‘i”gnuni + wid‘a- w@- yA (?) s’a k’u e

\a mixed.up + 3.PL.PAT- 1.AG- CAUS (?) RPT DEF.PST ....

\p ho , k’éyag &1 héé‘a wid“4sa ‘g tawicu

\g well , but of course that sort he is a man then his wife

\m ho , k’éyag &1 hé~¢‘a wité‘asda &% tawicu

\a okay , but of.course be.such man then wife.3.POSS
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\cm

\ref

iyékiya c‘a héc‘e 1” eya ké =’

he recognizes so it is that way !” she said -- --
iye*kiyA c‘a héc‘e 1”7 eyA ke =’
recognize CONSQ thus 1” say QUOT =DECL
“He-he-yo! even I who bore them confuse them sometimes
well, but of course a man recognizes his own wife!” she said.
ED-Col 4D s 11

175. wana iygkapi na 4pa’é ¢‘aké k‘oskalaka

175. now they lay down and it dawned and so young man

175. wana iyuykA =pi na 4pa’é ¢‘ake k‘oskala =kA
175. now lie.down =PL and dawn so young.man =ATTEN
indp‘i 6ksSaksa étuwa nazi ké =’ .
he went out and round about looking he stood -- - .
ina"p‘A 6ksa -R é"tuwA na*zi ke = .
go.out and around -RDP look.there stand QUOT =DECL .

175. Now they retired;

surveying the scene.

and at dawn the man went outside;

and

stood

ED-Col 4D s 12

176. taku iydha t‘dkeca s’e wicd‘o6t‘i => -
176. things the all different like they dwelt -- -
176. taku iyuha t‘dkeca s’e wicd‘a- ot‘i =’ -
176. what DEF all different SIM 3.COLL- camp =DECL --
takdémni lena 1§ eyd oyatepi k’>éyas

at all events these they too they were people but
takomni lena 1iS§ eya oyate =pi k’>éyas

at all events these 3.CTR also people =PL but

ptépi ki hé

they were buffalo the that because of

pte =pi ki he

buffalo =PL DEF that because.of

176. Everything about the camp seemed a bit strange -- of course

they were people,

why.

ED-Col 4D s 13

177.
177.
177.
177.

yak*
and
yika

[N

léna wana
right here now
léna wana

and.lo right.here now

too; but they were buffalo-people,

ak‘é
again
ak‘e
again

winghcala
old woman
wi”nulicala
old.woman

k’y

the-aforesaid

k’y
DEF.PST

that was
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\ ikédpta kikta &a t‘i’6geya ta’i
P P gey

\g scolding she awoke so through the tent it was audible --

\m ~ikéaptA kikta &a tei + 6geya ta’i

\a scold wake.up CONSQ house + altogether perceptible =DECL

\ft 177. And now, the old woman was up and scolding, which he heard

through the tent.
\em  --

\ref ED-Col 4D s 14

\p 178.  kiktapi ! kiktapi ! ... hé 16

\g 178. “ get up ! get up ! ... that this

\m 178. ¢ kikta =pi =’ ! kikta =pi =’ ! ... he le

\a 178. % wake.up =PL =IMV ! wake.up =PL =IMV ! ... that this

\p wid“48a akitu wéwid‘yk’uw =kta ¢&‘a

\g men living we give them food =will so

\m wi”&“aSa akatu wo # wic‘a- uk- k>u =pi =ktA ¢&‘a

\a man living food # 3.PL.PAT- 1.PL- give =PL =IRR CONSQ

\p uk’{dpé (?) , ¢“as slolyéayapi ki

\g we live (?) , so indeed you know it the ,

\m uk- ’y =pi ye (?) , ¢‘a -3 y@- slol”"yA =pi ki ,

\a 1.PL- stay =PL ASSR (?) , CONSQ -CTR 2.AG- know =PL DEF ,

\p ték‘el 1é nykapi hé ? wicd‘a8a akitula (?)
\g how this you lie -- 2 man living (?)
\m ték‘el le y@- yukA =pi he ? wi~&‘asa akatu =la (?)
\a how this 2.AG- lie.down =PL Q ? man above =DIM (?)
\p ¢ ‘ehipa gluskaska =kta 4 eté 4dpa

\g jaw he cause his own to act =will because of only daylight
\m & ‘ehupa kI- yu- gka -R =ktA y ele 4dpa

\a lower.jaw RFL.PS- INSTR8- act -RDP =IRR because.of only daylight

\p ca indzi yé ... kiktapi ,
\g then he stands up -- ... get up ,
\m &a ina"Zi ye ... kikta =pi = ,
\a night/day stand.up ASSR ... wake.up =PL =IMV ,

\p kiktapi !
\g get up !
\m  kikta =pi =’ !
\a wake.up =PL =IMV !

\ft 178. “Get up, get up, we live to feed the men-on-earth, and you
know it; why do you lie there? ... and man rises with the day but
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\ref

to move his jaws ... get up, get up!

ED-Col 4D s 15

179. “ miyék‘es 1é pte-winylicda mnidiyapi
179. % as for me this buffalo old women they assemble
179. “ miye k‘es le pte + winulica mni~ié¢iyA =pi

179. “ 1.INDP although this buffalo + old.woman assemble =PL

=kta ¢‘a ektd mni =kta <¢‘e wok’ upi 1»
=will such there I go =will so feed him 1»
=ktA ¢&‘a ekta w@- YA =ktA ¢&‘e wo # k>u =pi =’ 1”
=IRR 1IDF.RL at 1.AG- go =IRR so(?) food # give =PL =IMV !”
eyi na wand hécé‘oka - opta ondc‘a (?) s’e
she said and now camp center - across shake by stepping (?) like
eyA na wana héc¢ ‘oka # 6pta ona"“t‘a (?) s’e
say and now camp.center # across shake.by.stepping (?) SIM
ki¢“ié‘o - ya ké =’ .

inviting each other (?) - she went -- -- .

kié¢“i- kié‘o # YA ke =’ .

RCP-  invite # go QUOT =DECL .

179. “As for me, I am going to the feast of the elderly
buffalo-women, so give him food!” and she started off across the
camp center, as if shaking and jarring with each step (so
vigorous the walk).

ED-Col 4D s 16

180. hakaku ki wasStécapika

180. his sisters-in-law the they were well-disposed
180. haka -ku ki waSteca =pi =kA

180. sister.in.law.of.m -3.POSS DEF well.disposed =PL =ATTEN

¢“aké hgkupi ki iyaya yik‘d o’ilat’eya
and so their mother the she went off and laughingly
¢‘ake hu -ku =pi ki diyayA yik‘a o’ilat’eya

so mother -3.POSS =PL DEF start.thither and.lo laughingly
¢‘al-wasteya wok’upi ¢‘aké o6p woti
happily they gave him food and so with them he ate
¢‘al”waste -yA wo # k’u =pi ¢‘ake op wa- yut (A)
happy -ADV food # give =PL so with.PL UNSP- eat
na hehdl iydha dk‘iyec‘el p‘ehi 61’otapi c‘aké tawicu
and then all alike hair they had much and so his wife
na hehal iyuha dk‘iyec‘el p‘ehi 6ta -R =pi ¢‘ake t‘awicu
and then all alike(?) hair much -RDP =PL so wife.3.POSS
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\p ki kiéisu na hehdl ymépi ki

\g the he braided it for her and then others the

\m ki kiéi- su na hehal yma =pi ki

\a DEF BEN- braid and then others =PL DEF

\p wicé“dkidisu na oOp wéglak

\g he braided it for them and with them talking

\m wic‘a- kic¢i- su na op wa- kI- oyak(A)

\a 3.PL.PAT- BEN- braid and with.PL UNSP- RFL.PS- tell.of

\p  yakéha ké =
\g he kept sitting -- --
\m yakA =hA ke =’
\a sit =DUR QUOT =DECL

\ft 180. His sisters-in-law were very agreeable persons, so when their
mother was gone, they served him, with laughter and good cheer,
and he ate with them, and then they were without exception
blessed with beautiful, abundant hair, so after he had combed and
braided his wife’s hair, he dressed that of the others too; and
they sat visiting.

\ref ED-Col 4D s 17

\p 181. tayas yakapi k’y wand ak‘é winglicala
\g 181. pleasantly they sat the-past now again old woman
\m 181. tayA -3 yakA =pi k’u wana ak‘e wi“nulicala

\a 181. well -CTR sit =PL DEF.PST now again old.woman

\p k’y ¢‘iktakta ka na €1 gli

\g the-aforesaid sobbing she returned and there she got back

\m k’y ¢‘iktakta ku na el gli

\a DEF.PST sob come.homeward and at arrive.home.here

\p na heya ké ( ¢“ap‘édhu wa nuylindliyela

\g and she said -- ( chokecherry stick a gnarled

\m na he + eyA ke ( ¢“ap‘ahu wa mnug(a) -R -yela
(

\a and that + say QUOT chokecherry.bush IDF lumpy -RDP -ADV

\p wic ‘it ‘okap ilipéyi na ,)
\g in front of them she threw it and ,)
\m wic‘a- it ‘okap ilipe”yA na ,)

\a 3.PL.PAT- before throw.down and ,)
\ft 181. They were sitting pleasantly when once more she came upon the

scene, returning, half-crying, and said (throwing a bit of
gnarled chokecherry stick in their midst),
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

ED-Col 4D s 18

182. « ¢&‘uks , tok‘el nakapi sé ! mak’éya
182. “ daughters , why do you sit -- ! ridiculous!
182. « ¢&‘uks , tok‘el y@- yakA =pi so ! mak’eya
182. “ daughter.VOC , how 2.AG- sit =PL DUB.Q ! (interj.).F
le¢“dla nihgpi ki 1ihalape !
just now your mother the she has been laughed at !
le¢‘ala ni- hu =pi ki 1i"ha -R =pi ye !

!

recently 2.POSS- mother =PL DEF laugh.at -RDP =PL ASSR

pte-winulica woétapi ki é1 wazi
buffalo old women feast the at omne
pte + winulica woétapi ki el wazi
buffalo + old.woman feast DEF at one
waStésSte t‘ekt“é¢a o6ta yuha ¢‘a
good new many she had and
wasSte -R t‘éca -R 6ta yuha ¢‘a
good -RDP new -RDP many have so
mak’d yé , hendkelici

give me -- » SO many

ma- k’u ye , henakeli¢i

1.PAT- give IMV.F , so.great.quantity

=kte =8ni héciha ,’ ep‘ad yak 3
=will =not if ,> I said and
=ktA =8ni héciha ,’ w@- eyA yik‘a
=IRR =not if ,

wic‘éskipasise
tipi-front pins
wic¢‘e8ka + ipasise
tipi.flap + pin

ké ¢ Cep‘adsi , eta
so ¢ cousin , some
ke ¢ Cép‘asi , eta

¢ f.cousin.of.f , some

ték ‘anuy

you do something (with)
y@- ték‘a’y

2.AG- do.what

heyé
she said
he + eyA

> 1.AG- say and.lo that + say

182. “Daughters, how can you sit there! Why, just now your mother
has been mocked! At the feast of the older buffalo women, one had
many fine new tipi-front pins so I said, ‘Cousin, give me some,

if you have no need for all of those,’

ED-Col 4D s 19

and she said,

¢ hé takolé ! 6welicas hahake !
¢ that wherefore ! the nerve! (2?) (?2?) !
¢ he takolé ! 6welicas hahake !
¢ that wherefore(?) ! the.nerve(??) (?7?) !
mit “dkos hé lend micage ¢is ,
my son-in-law that these he made for me the(?) ,
mi- t‘akos he lena ma- kici- kag(A) ki -8 ,
1.POSS- child.in.law that these 1.PAT- BEN- make DEF -CTR ,
wic ‘awak’u ka ! nis eyas
I give them how could I ! . you also
wic‘a- w@- k’u ka ! nis eya -§

1

3.PL.PAT- 1.AG- give EMPH.NEG

2.CTR also -CTR

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



\p t‘akédyat‘u ki , ték‘e etd

\g you have a son-in-law the , why not some
\m t“akos + y@- ty ki , ték‘e eta

\a child.in.law + 2.AG- acquire DEF , would.that some

\p nicage $ni ?° eyi na 1é

\g he make for you why not ?? she said and this

\m ni- ki¢i- kag(A) 8ni ?° eyA na le

\a 2.PAT- BEN- make would.that ?’ say and this

\p a’ilipemaya &<gké imdHlapé 1”
\g she threw at me and so they laughed at me 1”»
\m ma- a- ilipe~yA &‘gke ma- ila (?) =pi ye 1”
\a 1.PAT- LOCl- throw.down so 1.PAT- laugh (?) =PL ASSR !”
\p eyi na itdégmus glis &‘éya ké =’
\g she said and face covered holding her own she wept -- --
\m eyA na ite + ogmuz(a) kI- yuz (A) C°éyA ke =’
\a say and face + shut RFL.PS- hold weep QUOT =DECL
\p

\g

\m

\a

\ft ‘Why should I! ... Of all the nerve! My son-in-law made me these,
why should I give them away? You, too, have a son-in-law, why
doesn’t he get you some?’ and with that she flung this warted
stick at me, and all of them laughed at me!” and she cried,
covering her face with her hands.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 20

\p 183. héc‘ena t “akégku k’u
\g 183. at once her son-in-law the-aforesaid
\m 183. héc&‘ena t‘akos -ku k’>u

\a 183. immediately child.in.law -3.POSS DEF.PST

\p na’ié’ipsiéi na “ tuktél &‘ap‘dhu yuk‘a huwoé ?”

\g leapt up and “ where chokecherries there are -- 27

\m i¢’i- na”"psi€(A) na “ tuktel &‘ap‘ahu yuk ‘A huwo ?”

\a RFL- hop and “ where chokecherry.bush exist Q.M =?2»

\p eya yiak‘d hakdku ki wazi okiyaka

\ he said and his sisters-in-law the one told him

g

\m eyA yik‘a haka -ku ki waZi ki- oyak(A)

\a sa and.lo sister.in.law.of.m -3.POSS DEF one DAT- tell.of
y

\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL
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183. Her son-in-law sprang to his feet, and said, “Where are there
some chokecherry trees?” and one sister-in-law told him:

ED-Col 4D s 21

184. “ ma , kdk‘i t‘éhal ka ¢‘éa wa 1iyédta -
184. “ why, say , yonder far away yon tree a especially -
184. “ ma , kdk‘i t“éhal ka ¢&‘a wa iyota i
184. “ INTERJ.F , yonder far yon tree/wood IDF most #
haske (?) ¢&i hél 6ksa ¢‘ap‘dhu waStéSte yé
tall (?) the there around chokecherry trees they are good --
hdaskA (?) ki hel oksa ¢ap‘ahu wasSte -R ye
tall (?) DEF there around chokecherry.bush good -RDP ASSR
y? eyi na hehdl , heya ké “ k’éya$ tdweni tuwéni
y” she said and then , she said -- “ but never nobody
»?7 eyA na hehal , he + eyA ke “ k’éya$ tdweni tuweni
»” say and then , that + say QUOT “ but never mnobody
héé‘iyataha ni gli =5ni k’y 1” eya

from there alive returns =not the-past !” she said
héé‘iya -taha ni gli =5ni k’y 1”7 eyA

there -from live arrive.home.here =not DEF.PST !” say

ké =’

ke =’

QUOT =DECL

184. “Why, far off over there where that one especially tall tree
stands, all around that are many fine chokecherry trees,” and she
added, “but nobody ever returns alive from there, alas!”

ED-Col 4D s 22

185. héc‘eca k’>éyas k‘oskalaka k’y

185. it was so but young man the-aforesaid

185. hé"c¢‘eca k’éyas k‘osSkala =kA k’u

185. be.thus but young.man =ATTEN DEF.PST

iyaya ké .. na wand k‘iyéla ya ygk‘a ¢

he was off -- .. and now near he went and trees
iyayA ke .. na wana k‘iyela YA ygk‘a ¢&°¢
start.thither QUOT ... and now near go and.lo tree/wood
ki oksa endna wic ‘dhu a’oc‘iptelya -
the around here and there skeletons unequally -
ki O6k3a éna -R wic¢ ‘ahu 4d’o0c‘iptel -yA #
DEF around right.there -RDP human.skeleton not.equal.to -ADV #
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SekSeca hiyéya
rotten they lay
Sec(a) -R hiyeyA

rotten(wood) -RDP be.here.an

185. Nevertheless,

d
s
d

d.there I

‘a waydka ké =’
uch he saw -- --
‘a wa"yak(A) ke =’
DF.RL see QUOT =DECL

the young man went off. And when he neared it,

here and there around the trees were skeletons in varying degrees

of decay.

ED-Col 4D s 23

186. na ¢&“4a ki 1iyoéhi
186. and trees the each
186. na ¢&‘a ki iyohi
186. and tree/wood DEF each
yukapi ké =2

they lay -- --

yukA =pi ke =2
lie.down =PL QUOT =DECL

186. And at the base of each
ED-Col 4D s 24

187. héc‘es nap‘i =kta
187. thus he flee =wou
187. héc‘e -8 na"p‘A =ktA
187. thus -CTR flee =IRR
katiyeya yi n
straightforwardly he went a
kati -yA -R YA n
straight -ADV -RDP go a
t‘awicu wagméza - wiya
his wife corn - woman
t‘awicu wagmeza # wi“ya
wife.3.POSS corn # woman
ki ak‘é kahémni

the again he spun it around
ki ak‘e ka- homni

DEF again INSTR1- swing.roun
ka’ic¢‘aga C‘aké &4
it raised and so tree
ka- i¢‘ag(A) ¢‘ake ¢&‘a
INSTR1- grow so tree

la hit
one bas
=la hit

=DIM roo

tree lay

iyéc
suit
iyed
like

1d
#
#

a2
nd
a

nd now

now

k’y
the-afore
k’y
DEF.PST

yik 4

and

yik‘a
d and.lo

s

/wood DEF

wand k¢iyéla indzi
near
wana k‘iyela ina"Zzi
near

e
e
e
t

zuzéca kaska
snakes coiled(?)
zuzecCa kaska
snake coiled(?7?)

at
el
at

a snake coiled around it.

&’éyas
but
k’>éyas
but

‘elya

ably

‘el -yA
-ADV

yé
he
YA

go

went

hehdl
then
hehal
then

and
na
and

he stopped

stop.there
wac ‘ihe
said feather
wac ‘ihe
feather

t ‘awa
her

t ‘4wa
POSSD

ornament
.ornament

wamniyomni wa
whirlwind a

wamniyomni wa
whirlwind IDF

iydha yuwéliwegi

all it broke off
iyuha yu- weg(a)
all INSTR8- fracture and
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zuzéca ki wic‘dkte ké =>
snakes the it killed them -- --
zuzecCa ki wic‘a- kte ke =>

snake DEF 3.PL.PAT- kill QUOT =DECL

187. So he went, though it was enough to make him run away;
directly, and when he stopped hear, he took out his corn wife’s
plume, and again he spun it, and generated a whirlwind that broke
all the trees, and killed all the snakes.

ED-Col 4D s 25

188. ¢‘aké iyé ték‘el &1 etél

188. and so he how he wished accordingly

188. &‘ake iye ték‘el &1 et‘el

188. so 3.INDP how want accordingly

¢‘a-kalnih omdnihi na wihipaspe
selecting sticks he kept walking around and tipi base pegs
c‘a + kalinig(A) oma"ni =hA na wihipaspe
tree/wood + choose walk =DUR and tent.peg
na wic‘égkipasise - waSte ecé waksa

and tipi front pins - good only cutting off

na wil‘es8ka + ipasise # waSte ele wa- ksA

and tipi.flap + pin # good only INSTR5- break.off
agli ké =’ .

he brought back -- -- .

a- gli ke =’ .

COM- arrive.home.here QUOT =DECL .

188. So as he pleased he selected suitable sticks, walking all
around, and brought home cut pieces for tipi-front, and tipi-base
pins.

ED-Col 4D s 26

189. k‘gku iy6kip‘ikiyi =kte

189. his mother-in-law he please her =would
189. k‘y -ku iyo*kip‘i + kI- yA =ktA

189. mother.in.law -3.POSS please + RFL.PS- CAUS =IRR

séce ¢’y ec‘al éha winghcéala ki bléze =8ni
perhaps the-past just then instead old woman the sober =not
sécA k’y ec‘al éha wi”nulicala ki blez(A) =8ni
CJCTR DEF.PST just.then instead old.woman DEF sober =not
s’e howaya ké =’

like she yelled -- --

s’e howa"yA ke =’

SIM cry.out QUOT =DECL

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



189. He thought to please his mother-in-law, but instead the old
woman was nearly insane, as she howled.

ED-Col 4D s 27

190. “ ak‘éo dyapi ! ak‘éo

190. “ further off take them ! further off

190. “ ak‘o ayA =pi =’ ! ak‘o

190. “ beyond take.along =PL =IMV ! beyond

ayapi ! hend zuzéca - wak‘d ki tipi etdha
take them ! those snakes - holy the they live from
ayA =pi =’ ! hena zuzela + wak‘a ki t‘i =pi etaha

take.along =PL =IMV ! those snake + holy DEF dwell =PL from

c‘a gliyé’upi =kté !
such they came =will !
c‘a kI- hiyo + u =pi =ktA ye !

!

IDF.RL RFL.PS- come.for + come.hither =PL =IRR ASSR

tasé zuzéla wat ‘i él upi =kte (?)
don’t imagine snakes I dwell to they come =will (?)
tase zuzeta w@- ti el u =pi =ktA (?)

of.course.not snake 1.AG- dwell at come.hither =PL =IRR (?)

Cca c‘as ! mayata é’ilipeyapi 1»
not(?) so indeed ! down the hill throw them 1»
ka &a -3 ! maya -ta é+ ilipe*yA =pi =’ 1”
EMPH.NEG CONSQ -CTR ! bank -at there+ discard =PL =IMV !”
eya si yazap s’e howayi na heyatakiya

saying feet held like she screamed and towards the hills
eyA si yuz(A) =pi s’e howa’yA na he -yatakiya
say foot hold =PL SIM cry.out and mountain -towards
nap‘a ké =’ .

she fled -- -- .

na“p‘A ke =’ .

flee QUOT =DECL .

190. “Take them away! Take them away! Those came from the abode
the holy snakes, so they will surely come for their own! I
certainly will not have them coming to my tipi! Throw them down
the hill!” So screaming, as if somebody held her fast, she went
running away to the hills.

ED-Col 4D s 28

191. &“aké <¢&‘ywitku [-] hakadkta ki <¢&“ap‘adhu

191. and so her daughter [-] youngest the chokecherry stick
191. &‘ake ¢&‘ywitku [-] ha“kakta ki <¢&“ap‘ahu

191. so daughter.3.POSS [-] young(est) DEF chokecherry.bush
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\p ki iydha pahi na mayata a’i

\g the all she gathered them up and to the bluff she took them

\m ki iyuha pahi na maya -ta a- i

\a DEF all gather.up and bank -at COM- arrive.there
\p tk as k‘o8kalaka k’y t‘awicu ki

\g but young man the-aforesaid his wife the

\m tk‘a -8 k‘o8kala =kA k’y t‘awicu ki

\a but -CTR young.man =ATTEN DEF.PST wife.3.POSS DEF

\p ki na heya ké : % iyayi na

\g he spoke to and he said -- : “ go and

\m k<A na he + eyA ke : “ iyayA na

\a mean and that + say QUOT : “ start.thither and

\p ¢‘ap‘dhu ki et3 wagtéste =h¢éa wahikpe -
\g chokecherry sticks the from (some?) good ones =very arrows -
\m ¢ap‘ahu ki eta wadte -R =H¢A wahikpe #
\a chokecherry.bush DEF from good -RDP =very arrow #
\p wasté elé aka wé ,” eya ¢ “aké

\g good only bring back -- ,” he said and so

\m walte ele a- ku yo ,” eyA ¢ “ake

\a good only COM- come.homeward IMV.M ,” say so

\p agli ké =’ .

\g she brought them back -- -- .

\m a- gli ke =’ .

\a COM- arrive.home.here QUOT =DECL .

\ft 191. So her youngest daughter collected all the sticks and took
them down the hill, but the man told his wife to go and bring him
four of the very best ones, and she did so.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 29

\p 192. héc‘ena wagméza - wiya ki wahikpe - wak‘gd kage

\g 192. at once corn - woman the arrows - holy she made
\m 192. héc&‘ena wagmeza # wi“ya ki wahikpe # wak‘a kag(A)
\a 192. immediately corn # woman DEF arrow # holy make

\p ¢’y kiksdya ¢‘aké ec‘éhci is eyd wahikpe -
\g the-past he remembered and so exactly(?) he too arrows -
\m k’>u kiksuyA E‘ake ec‘e =Héi is eya wahikpe #
\a DEF.PST remember so only =very 3.CTR also arrow #
\p wakgd tép &eica - hoksila ki kicagi na

\g holy four his child - boy the he made for him and
\m wak‘a top(a) ¢&‘ica # ho"ksi..la ki kici- kag(A) na

\a holy four offspring # boy DEF BEN- make and
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\p kal pusya otkéya ké =’
\g yonder to dry them he hung them up -- --
\m kal puz(A) + yA otkA + yA ke =’
\a yonder dry + CAUS suspended.from + CAUS QUOT =DECL

\ft 192. So the corn-woman’s method of making magic arrows being fresh
in his memory, he made some exactly like them, four magic arrows
for his boy; and hung them up to dry.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 30

\p 193. ingpa - hihani yik‘d ak‘é ec‘éHci

\g 193. next time - it was morning and again just so

\m 193. i- nup(a) # hihani yik‘a ak‘e eé‘e =hii

\a 193. ORD- two # morning and.lo again only =very

\p k ‘gku ki kikta na ikéapta <¢&‘ywitku

\g his mother-in-law the she got up and scolding her daughters
\m k‘y -ku ki kikta na “ikcéaptA &‘ywitku

\a mother.in.law -3.POSS DEF wake.up and scold daughter.3.POSS
\p wié“dyuliiéi na pte-winyhca ki¢“i&‘opi wa
\g she woke them and buffalo old women feast a

\m wid‘a- yu- HKi¢A na pte + winulida ki¢“i¢‘opi wa
\a 3.PL.PAT- INSTR8- awake and buffalo + old.woman feast IDF
\p ektd iyaya ké =’

\g to she went off -- --

\m ekta iyayA ke =’

\a at start.thither QUOT =DECL

\ft 193. Next morning it was the same thing: the old woman got up
scolding her daughters to rouse them, and then went off to a
feast of elderly buffalo-women.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 31

\p 194. na taya (?) yakdhapi hal é1 &‘éya

\g 194. and nicely (?) they were sitting when there crying

\m 194. na tayA (?) yakA =hA =pi hal el EéyA

\a 194. and well (?) sit =DUR =PL then at weep

\p gli na heya ké ¢ ¢ &uyks , lec¢‘ala
\g she came home and said -- : “ daughters , just now
\m gli na he + eyA ke : “ &°yks , led‘ala
\a arrive.home.here and that + say QUOT : “ daughter.VOC , recently
\p owémalialiapi na 1é a’ilipemayapé

\g I have been insulted and this it was thrown at me

\m ma- 6/owe"Halia =pi na le ma- a- ilipe~yA =pi ye

\a 1.PAT- make.fun.of =PL and this 1.PAT- LOCl- throw.down =PL ASSR

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



\p ! ... pte-winuylica wa wuyzicala k’eya waStéste

\g ! ... buffalo old woman a fledgling birds some good

\m ! ... pte + winuhéa wa wuyziéala k’eya walSte -R

\a !' ... buffalo + old.woman IDF fledgling IDF.PL good -RDP

\p yata C‘aké ¢ Cep‘gsi , wazi mak’d yé , Mi§

\g she ate and so ¢ cousin , one give me -- , L

\m yut(A) <¢&°ake ¢ &ép‘adi , wazi ma- k’u ye , miS§

\a eat so ¢ f.cousin.of.f , one 1.PAT- give ASSR , 1.CTR

\p eyd wati =kte ,’ ep‘d yak‘g

\g too I eat it =shall ,?> I said and ,

\m eya w@- yut (A) =ktA ye , ' w@- eyA yik‘a ,

\a also 1.AG- eat =IRR ASSR ,’ 1.AG- say and.lo ,

\ft 194. And then when they were sitting agreeably visiting, she
returned in tears, and said, “Daughters, just now I have been
insulted and this has been thrown at me and elderly
buffalo-woman had some fine birdlings for her meal so I said,
‘Cousin, give me one, so I can eat it too,’ and

\em  --

\ref ED-Col 4D s 32

\p ¢ edé , tasé takowé !

\g ¢ the idea , don’t imagine why !

\m ¢ ede , tase takuwe !

\a ¢ (interj.) , of.course.not why !

\p nit‘“dkosku (?) yuk‘é =38ni yelak‘a 7

\g your son-in-law (?) exists =not evidently ?°?

\m ni- t“akos -ku (?) (?) yuk‘A =38ni yelak‘a ??

\a 2.P0SS- child.in.law -3.POSS (?) (?) exist =not EVID ??

\p eyi na lecéla t ‘amdheca na iydt’it’iya ec‘éca

\g she said and this only skinny and wrinkled(?) it was so

\m eyA na lecela t‘amahec‘a (?) na diyut’it’iya ec‘eca

\a say and this.alone skinny (?) and wrinkled(?) be.thus

\p ¢‘as éna elipéya ygkad hé é

\g such indeed right there she had discarded it and that it was

\m ¢‘a -8 éna elipe”"yA[San?] yik‘a he e

\a IDF.RL -CTR right.there discard and.lo that IDENT

\p &a akdh’ol hiydmayé 17 eyi

\g such flinging it at she sent me (sent it to me?) !” she said

\m &a a- kak’ol hiyu + ma- yA 17 eyA

\a IDF.RL LOCl- throw.away start.hither + 1.PAT- CAUS 1” say

\p na wand ak‘é zahéla s’e C¢‘éya ké =’

\g and now again shrill(?) like she wept -- --

\m na wana ak‘e =zahela s’e C‘éyA ke =’

\a and now again shrill(?) SIM weep QUOT =DECL
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\ft

she said,

¢The idea, why should I? don’t you have a son-in-law?’

and this one was so poor and wrinkled that she had discarded it,

but now she flung it at mel?”

and again she screeched as she

?”
?”
?”
?”

-ku
-3.P0SS

asked

”
.

”
.

”
.

”
.

yik 4
and
yik‘a
and.lo

t‘ima
indoors
t‘ima
indoors

wailed.

ED-Col 4D s 33

195. “ ho , tuktél 1é uzicala yuk “dpi huwé
195. “ well , where this fledgling birds they are --
195. “ ho , tuktel le uzicala yuk ‘A =pi huwo
195. “ okay , somewhere this fledgling exist =PL Q.M
wand ak‘é wic‘dsa ki eya yik‘4d hakdku

now again man the he said and his sisters-in-law
wana ak‘e wi“¢‘asa ki eyA yik‘a haka

now again man DEF say and.lo sister.in.law.of.m
ki heyapi ké

the they said --

ki he + eyA =pi ke

DEF that + say =PL QUOT

195. “Well, where are there birdlings to be found?” again
the man, and his sisters-in-law said,

ED-Col 4D s 34

“ ma (?) kadk‘iya maya - sapa ki he é =3ni
“ why, say (?) yonder bluff - black the -- it is =not
“ ma (?) kdk‘iya maya # sap(A) ki he e =Sni
“ INTERJ.F (?) yonder bluff # black DEF that IDENT =not
ak‘6taha wazi yaka ¢‘a hétu wé
beyond it one it sits such it is that place --

ak‘o -taha wazi yakA ¢‘a hétu ye
beyond -from one sit IDF.RL there ASSR

eyi na , umapi ki okié‘izizipi

she said and , others the they whispered to each other
eyA na , uma =pi ki kié‘i- ozizi(?) =pi

say and , others =PL DEF RCP- whisper =PL

y “ nis hehdl okiyakapi na ,” eyi na

, “ as for you then tell him and ,” she said and
y “ nis hehal ki- oyak(A) =pi na ,” eyA na

, “ 2.CTR then DAT- tell.of =PL and ,” say and
k<igla ¢‘aké heyapi ké

she went back and so they said --

k<i(ya)glA ¢‘ake he + eyA =pi ke
start.home.thither so that + say =PL QUOT
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\ft “Why, it is not that cliff appearing black, yonder; but one beyond
it,” said one, and the others whispered among themselves and she
said, “Well, you tell him next, then!” and went into the tipi, so
they said,

\cm [oki&‘izizipi: Perhaps typo for -ZiZipi (ozi ‘whisper’ +
reduplication).]

\ref ED-Col 4D s 35

\p 196. “ 5ic’é (?) , aksaka tgdweni tuwéni
\g 196. “ brother-in-law (?) , unfortunately never nobody
\m 196. “ gid’e (?) , aksaka tdweni tuweni
\a 196. “ brother.in.law.of.f (?) , unfortunately never nobody
\p hé¢“iyataha gli =%ni k’u ,” eyapi ké
\g from there returns =not the-past ,” they said --
\m hé¢‘iya -taha gli =%ni k’u ,” eyA =pi ke
\a there -from arrive.home.here =not DEF.PST ,” say =PL QuoT
\p =’ . tk“as hécé‘ena , wic‘awolia ¢‘aké ,
\g -- . but at once , he was son-in-law and so ,
\m => . tk‘a -8 héc ‘ena , wic“awoha &‘ake ,
\a =DECL . but -CTR immediately , son.in.law s0 ,
\p iyadya ké =’

\g he went off -- --

\m iyayA ke =’

\a start.thither QUOT =DECL
\ft 196. “Ah, but brother-in-law, what is so bad about it is that
nobody has ever returned from there alive!” But being son-in-law,

he went anyway.

\ref ED-Col 4D s 36

\p 197. k¢iyéla ya yik‘d enéna wic ‘dhu

\g 197. near he went and here and there skeletons

\m 197. k¢iyela YA yik‘a éna -R wicé ‘ahu

\a 197. near go and.lo right.there -RDP human.skeleton
\p 4d’oc‘iptelya [-]1 Zek3éca (?) hiyéya

\g unequally [-] rotten (dessicated) (?) they lay

\m d’oc‘iptel -yA [-] 8eé(a) -R (?) hiyeyA

\a not.equal.to -ADV [-] rotten(wood) -RDP (?) be.here.and.there

\p &%aké wayaki na &4 ki 18 lila
\g and so he saw them and trees the as for them very
\m ¢‘ake wa"yak(A) na <¢‘a ki is lila
\a so see and tree/wood DEF 3.CTR very
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\p hiskaska (?) &‘a abléza ké =’
\g they were tall (?) such he perceived -- --

\m hiskA -R (?) ¢‘a ablez (A) ke =’
\a tall -RDP (?) IDF.RL perceive QUOT =DECL

\ft 197. As he neared he saw that skeletons in varying stages of decay
lay here and there, and that the trees were excessively tall.
\em  --

\ref ED-Col 4D s 37

\p 198. ték‘eni ali - p‘icasdniya alétka ki
\g 198. actually to climb them - being unable branches the
\m 198. ték‘eni ali + p‘ica =5ni -yA aletka ki
\a 198. actually(?) ascend + be.able =not -ADV branch DEF
\p wakdlkatuya ¢‘aké héc‘etuka k‘es ak‘é

\g they were high and so things were thus although again

\m wakatu -R -yA ¢‘ake hé&‘etu =kA k<es ak‘e

\a high -RDP -ADV so thus =ATTEN although again

\p waé ‘ihe k’>u hé itdzipa él

\g feather ornament the-aforesaid that bow on

\m wac ‘ihe k’y he itazip(a) el

\a feather.ornament DEF.PST that bow at

\p ik“6yak-kiyi na kahémnimni yak g
\g he fastened his own and he swung it round and round and
\m ik‘o"yak(A) + KkI- yA na ka- homni -R yik‘a
\a fastened.to + RFL.PS- CAUS and INSTR1- swing.round -RDP and.lo

\ft 198. Certainly not possible to climb, the lowest branches were far
above his reach, so then, without further ado, he again tied his
magic plume to his bow and swung it, and

\em  --

\ref ED-Col 4D s 38

\p t‘até wa diydamniya t‘ag-4taya yuwgkal

\g wind a in a whirlwind his entire body raising high

\m t‘ate wa diyumni -yA t‘a + ataya yu- wakal

\a wind IDF whirl -ADV body + all INSTR8- above

\p iéd na &G ki waZi iyédta - haski (?)
\g it took him and trees the one especially - it was tall (?)
\m icu na ¢‘a ki waZi iyota # haskA (?)
\a take and tree/wood DEF one most # tall (?)
\p na ikpa ektda tépakiya ok‘iZata yak 3

\g and branches at four ways it was forked and

\m na ikpa ekta top(a) -kiya ok“iZata yik‘a

\a and tip at four -separated.into fork(n.) and.lo
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\p hél ¢ ‘okaye =lalci wahélipi - t‘aka wa ekta

\g there in the middle =exactly nest - big a there
\m hel &‘oka -yA =laléi waholipi + t‘dka wa ekta
\a there midst -ADV =EMPH(?) nest + big IDF at

\p égnaka ké =’

\g it placed him -- --

\m é+ gnak (A) ke =2

\a there+ place QUOT =DECL

\ft a wind that whirled was started, and it lifted him bodily, and
raised him to the top of the tallest tree, where it branched into
four equal parts; and in the very center of the fork they made,
there was a huge nest, and he was placed in its midst.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 39

\p 199. yuk‘d wahohpi ki ektd yzicala tép waStésStepi na
\g 199. and nest the in fledglings four they were good and
\m 199. ydk‘a waholipi ki ekta uZicala top(a) wadte -R =pi na
\a 199. and.lo nest DEF at fledgling four good -RDP =PL and
\p t‘akt‘gdkapi ¢‘a iyéhi t‘até o’dye ki wazi

\g they were big such each wind quarters the one

\m t‘dka =pi ¢‘a iyohi t‘ate o’uye ki wazi

\a big =PL IDF.RL each wind quarter.of.heavens DEF one

\p étkiya étuwa yaképi ké =’

\g towards looking they sat -- --

\m étkiya é”"tuwA yakA =pi ke =’

\a towards look.there sit =PL QUOT =DECL
\ft 199. And in it sat four fine birdlings, large ones, and each sat
facing one of the four directions.

\em --

\ref ED-Col 4D s 40

\p 200. ¢“aké wazi t‘6kt‘ok natd akdl awicd‘ap‘i na
\g 200. and so one 1in turn head on he struck them and
\m 200. ¢‘ake wazi t‘6kt‘ok nata akal wid‘a- ap‘A na
\a 200. so one alternately head upon 3.PL.PAT- strike and
\p kat’a awié‘ahiyayi na wanéd wazila
\g striking dead he did to them (?) and now only one
\m ka- t’A wicd‘a- a- hiyayA na wana wazi =la

\a INSTR1- die 3.PL.PAT- COM- do.quickly(?) and now one =DIM

\p okapte Hcéeh4dl ¢‘a ki iwdkaptu =lalici hél
\g it remained just then tree the above =very there
\m okaptA Hcéehal ¢‘a ki iwakaptu =lalici hel
\a remain(?) just.then tree/wood DEF above =EMPH(?) there
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malipiya wa miméya k‘dciyela yaka yik‘d etdha wak‘d-gli
cloud a circularly low it sat and from it lightning
malipiya wa mimA -yA k‘dciyela yakA yik‘a etaha wak‘agli
cloud IDF round -ADV low sit and.lo from lightning
hiyd na ¢4 k’y kté na

it came and tree the-aforesaid it struck and

hiyu na <¢‘a k’y kte na

emerge and tree/wood DEF.PST kill and

tépakiya hiate ki ihgni 6hagleya

in four parts roots the reaching right through
top(a) -kiya hiate ki ihuyni 6hagleya

four -separated.into root DEF arrive.there.CPL right.through
wosléca ¢‘aké <¢‘okaya

it split it by shooting and so in the midst

wo- slel(A) ¢‘ake <¢‘oka -yA

INSTR6- split so midst -ADV

osléhe’ic’iyi na mak‘ata glica ké

he slid himself down and to earth he returned --
oslohA + i¢’i- yA na mak‘a -ta gli(ya)ku ke

slide.down + RFL- CAUS and earth -at start.home.hither QUOT

=

bl

=DECL .

200. So one after another he struck on the head and killed them,
and was about to attack the fourth, when from a tiny cloud that
stood low and round immediately above the tree, lightning came
forth, and struck the tree and split it into four parts, all its
length, to the roots; so the man slid down the crack and landed
on the ground.

ED-Col 4D s 41

201. héc‘ena malipiya - ¢&ik’ala k’y ekta

201. at once cloud - little the-aforesaid in

201. héc‘ena malipiya # ¢ik’a..la k’uy ekta

201. immediately cloud # small DEF.PST at

léna wakiya ki 18ikéi hot‘gpi yik‘d tdékiyap
right here thunders the angrily they roared and somewhere
léna wakiya ki 18ikéi ho"t‘u =pi yik‘a tdék‘iya =pi
right.here thunder DEF angrily cry.out =PL and.lo where =PL
wic ‘dho wa t‘dka ¢‘a heya ké

voice a great such it said --

wi~¢‘a + ho wa t‘dka ¢‘a he + eyA ke

human + voice IDF big IDF.RL that + say QUOT
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\ft 20l. Instantly up there in the tiny cloud the thunders roared in
anger, and then from somewhere a voice called out, saying:

\em  --

\ref ED-Col 4D s 42

\p 202. “ aydStapé (?) ! tdweni hé yaktépi

\g 202. “ leave off (?) ! never that one you kill him

\m 202. “ ayuSta =pi =yo (?) ! tdweni he y@- kte =pi

\a 202. “ cease.from =PL =IMV.M (?) ! never that 2.AG- kill =PL

\p =kte =38ni yeléd ! hé i3 eyd wak‘dya 4 welé

\g =will =not -- ! that he too holy he lives -- .

\m =ktA =38ni yelo ! he ig eya wak‘a -yA ’u yelo

\a =IRR =not ASSR.M ! that 3.CTR also holy -ADV stay ASSR.M .

\p itdya 1é cg wa él hokS§i -

\g in vain this tree a in children -

\m ituya le & wa el hoksi it

\a in.vain this tree/wood IDF at child i

\p i¢‘aliyakiyapi k’y niyé iygk‘ala

\g you raise yours the-past you personally

\m i¢‘ag(A) + y@- kI- yA =pi k’u niye iyyk‘ala

\a grow + 2.AG- RFL.PS- CAUS =PL DEF.PST 2.INDP personally

\p ihdkyakiyape 16 17 eya ké =’ .

\g you destroy it - 1" it said -- -- .

\m ihak (A) + y@- kI- yA =pi yelo 17 eyA ke =’ .

\a end + 2.AG- RFL.PS- CAUS =PL ASSR.M !” say QUOT =DECL .

\ft 202. “Let be! Never can you kill him: He too has magic power. In
vain do you with your own hands destroy the very tree where your
young are reared!”

\em  --

\ref ED-Col 4D s 43

\p 203. yuk‘a wak‘dt‘aka - wayasu ki hé é sk‘e

\g 203. and Great Spirit - judge the that it was it is said

\m 203. ygk‘a wak‘a + t‘gka # wayasu ki he e §kA

\a 203. and.lo spirit + big # judge DEF that IDENT QUOT

\p =’ .

\g - .

\m => .

\a =DECL .

\ft 203. And it was the Great Spirit Judge who called that out, it is
said.

\em  --

\ref ED-Col 4D s

44
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204. héc‘ena wakiya ki mnaké nali’gpi

204. at once thunders the at last they heeded it

204. héc‘ena wakiya ki mnake na"h’uy =pi

204. immediately thunder DEF at.last hear =PL

huse , malipiyala wa ec‘a - yaké
evidently, for , little cloud a permanently (??) - it sat
huse , malipiya =la wa el‘a # yakA
evidently , cloud =DIM IDF (?) # sit
¢’u iyépteya iyayi na hakéya at‘3d’i

the-past past it went and finally it was out of sight
k’y iyopteya iyayA na hakeya at‘a’i

DEF.PST passing start.thither and finally appear.on

=8ni ké =’ .
=not -- --
=8ni ke =’ .

=not QUOT =DECL

204. At once the thunders, evidently heeding at last, that
permanent little cloud passed on and faded out.

ED-Col 4D s 45

205. ¢‘aké ec‘iyataha wic‘4sa akitu k’u uyzicala

205. and so from there man living the-aforesaid fledglings
205. ¢‘ake ec‘iyataha wi“c¢‘asa akatu k’u yzicala

205. so from man above DEF.PST fledgling
tép awic ‘aku na k‘gku ki
four he brought them back and his mother-in-law the
top(a) wic‘a- a- ku na k‘uy -ku ki

four 3.PL.PAT- COM- come.homeward and mother.in.law -3.POSS DEF

iyékip“ikiyi =kta - i¢’ila

he please her =would - thinking of himself
iyo*kip‘i + kI- yA =ktA # i¢’i- la

please + RFL.PS- CAUS =IRR # RFL- consider

gli ké =>

he returned -- --

gli ke =>

arrive.home.here QUOT =DECL

205. So the man came home, bearing the four birdlings, and thought
to gladden his mother-in-law with them on his arrival.
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\cm

ED-Col 4D s 46

216. k’éyas ec‘3l winghicala Kk’u ak‘é bléze =8ni
216. but instead old woman the-aforesaid again sober =not
216. k’éyas ec‘al wi”nulicala k’u ak‘e blez(A) =38ni
216. but just.then old.woman DEF.PST again sober =not
y “ ak‘é awié‘ayapi na ! hena hé wakiya

, “ away take them please ! those that thunders

y “ ak‘o wic‘a- a- YA =pi na ! hena he wakiya

y» % beyond 3.PL.PAT- COM- go =PL REQ.F ! those that thunder
¢‘icapi c‘a wok ‘okip‘ekapi ki ,

their children such they are frightful the ,

¢‘ica =pi ¢‘a wa- ok‘okip‘e =kA =pi ki ,

offspring =PL IDF.RL UNSP- fear =ATTEN =PL DEF ,

tasé wat ‘i €l henad yakaw =kte <ca

never think it I dwell in those they sit =will not(?)

tase w@- ti el hena yakA =pi =ktA ka
of.course.not 1.AG- dwell at those sit =PL =IRR EMPH.NEG

c‘as ! wakiya a’dit‘e - mayapi =kta

so indeed ! thunders shooting (at?) - they cause me =would

c‘a -8 ! wakiya a- ut ‘A + ma- yA =pi =ktA

CONSQ -CTR ! thunder LOCl- fire.off + 1.PAT- CAUS =PL =IRR

tka 1” eya ¢‘éyaya iyayi na mnap‘a ké ="

-- !” saying crying she went and she fled -- --

tk‘a 1” eyA C‘éyA -R iyayA na mna’p‘A ke ="

CTRF !” say weep -RDP start.thither and flee QUOT =DECL
206. But instead she was again insane. “Away with them! They are

the children of the thunder,
shall they lie in my tipil!
abode!” so she ran away,

howling.

and they are to be feared,
Or they will bring the lightning to my

never

Paragraph numbers 206-215 were mistakenly not used in the

typescript.

The erroneous numbering is followed here,
preference to changing all following numbers

in

[and for convenience

of reference to the typescript]. [wakiya a’dt‘e-mayapi: I don’t
quite understand the structure.]

ED-Col 4D s 47

217. ¢‘uwitku ki wazi wandh’uyka ¢‘aké

217. her daughters the one she was obedient and so

217. ¢‘uwitku ki wazi wa- na”“h’y =kA ¢‘ake

217. daughter.3.POSS DEF one UNSP- hear =ATTEN so

manil é’ilipewic ‘aya tk as wic‘asa ki
away from camp she took and left them but man the
manil é+ wic‘a- iipe*yA tk‘a -3 wi“¢‘asa ki
in.wilderness there+ 3.PL.PAT- discard but -CTR man DEF
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\p t‘awicu ki Hupdhu wazi hiyéyesi (?) ké
\g his wife the wing one he sent her for it (?) --
\m t‘awicu ki HKupahu wazi hiyo + YA + 3i (?) ke
\a wife.3.POSS DEF wing one come.for + go + command (?) QUOT

\p =’ . agli ¢‘a etd wiyaka ica na
\g -- . she brought it home so from it feathers he took and
\m =’ . a- gli ¢‘a eta wiyaka icu na
\a =DECL . COM- arrive.home.here CONSQ from feather take and
\p &‘ica t “awghikpe k’>u iyakt‘q ké
\g his child his arrows the-aforesaid he feathered them --
\m &% ca t‘a- wahikpe k’u iyake (?) + tu ke
\a offspring ALNBL- arrow DEF.PST feather (?) + acquire QUOT
\p = .

\g  -- .

\m =’ .

\a =DECL .

\ft 217. One of the daughters being very obedient, took them away and
left them, but the man sent his wife after one of the wings. When
she brought it, he took out a feather, and winged his son’s
arrows with them.

\em  --

\ref ED-Col 4D s 48

\p 218. ihihana , wand hé hihana - yamni yak 3
\g 218. next day , now that mornings - it was three and

\m 218. ihihana , wana he hihana # yamni yik‘a
\a 218. next.morning , now that morning # three and.lo
\p wac ‘ipi ké =’ . hoksilala k’y ak‘é
\g they danced -- -- . little boy the-aforesaid again
\m wa~¢‘i =pi ke =’ . ho"kgi..la =1la k’uy ak‘e
\a dance =PL QUOT =DECL . boy =DIM DEF.PST again
\p atkiku él 1 na nalimad

\g his father to he went and secretly

\m atkuku el i na na’“hmA

\a father.3.POSS at arrive.there and conceal

\p wokiyakela ké =’ .

\g the little one told him something -- -- .

\m wa- ki- oyak(A) =1la ke =’ .

\a UNSP- DAT- tell.of =DIM QUOT =DECL .

\ft 218. Now it was the next morning, the third morning in his visit,
and there was a dance. Again the boy came to his father and
communicated something secretly to him.

\em  --
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\ref ED-Col 4D s 49

\p 219. “ até , wac¢‘ipi =kte 16 . pte-héksila

\g 219. “ my father , they dance =will -- . buffalo boys

\m 219. “ ate , wa"¢‘i =pi =ktA yelo . pte + ho"k&i..la
\a 219. “ father , dance =PL =IRR ASSR.M . buffalo + boy

\p ki iydha =héi mna’i’ié’iya apétu adtaya wacd‘ipi na
\g the all =indeed assembling day entire they dance and
\m ki iyuha =héi i¢’i- mna”yA (??) apetu 4dtaya wa"¢‘i =pi na
\a DEF all =very RFL- collect (??) day all dance =PL and
\p pte-owac ‘i kagapi =kta 8k‘é 16 y?
\g buffalo wallow they make =will it is said -- ) ¥
\m pte + owald ‘i kag(A) =pi =ktA Zk‘A yelo )
\a buffalo + dance.place(?) make =PL =IRR QUOT ASSR.M ,”
\p eya ké =’ .

\g he said -- -- .

\m eyA ke =’ .

\a say QUOT =DECL .

\ft 219. “Father, they are going to dance. All the buffalo-boys are to
assemble, and dance all day to make the pte-owaci
(buffalo-wallow).

\em  --

\ref ED-Col 4D s 50

\p 220. ( lehgtuka yés mak‘68kal tuktéktel
\g 220. ( till now even in the wilds some places
\m 220. ( lehatu =kA yes mak‘os8kal tuktel -R
\a 220. ( this.far =ATTEN even in.the.wilds(?) where -RDP
\p pte-dwacd‘i miméya o8kdkpaya

\g buffalo-wallows circularly hollow

\m pte + owald ‘i mimA -yA os8kokpa -yA

\a buffalo + dance.place(?) round -ADV hollow.place -ADV

\p awd’uyeya yaké &’u héhgd hena t‘oké4 -
\g weeds growing (?) they sit the-past then those first -
\m awa’uyeya(?) yakA k’y héha hena t‘oka i
\a weeds.growing(?) sit DEF.PST then those at.first #
\p kagapi gk é 16 $)
\g they were made it is said -- .)
\m kag(A) =pi §kA yelo $)
\a make =PL QUOT ASSR.M .)

\ft 220. (To this day, out in the wilds, now and then these pte-owaci
are found -- circular depressions, with weeds growing tall there;
and it is said this was their first making.)

\em --
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ED-Col 4D s 51

221. “ ¢‘a até endkiyapi kiha imdyakikcu

221. “ so father they stop when you take me

221. “ ¢‘a ate ena“kiya =pi kiha ma- y@- kI- icu
221. “ CONSQ father finish =PL if 1.PAT- 2.AG- RFL.PS- take
=Sni hdtahas yci nikté =kta kéyé 16

=not if-then my grandmother she kill you =will she says --

=Sni hdtahas yci ni- kte =ktA ka + eyA yelo
=not if grandmother 2.PAT- kill =IRR yon + say ASSR.M
c‘e taya wamdyaka yo hoksila

therefore carefully watch me -- boys

c‘e tayA ma- wa"yak(A) yo ho"ksi..la

so(?) well 1.PAT- see IMV.M boy

hendwic “akcéa k’>éya8§ (?) ihgkeya s’e op‘imié’iyi

they are that many but (?) on the end like I keep myself
wi¢‘a- hena“kea k’éyas (?) ihake -yA s’e ma- op‘i~ié’iyA
3.COLL- so.many but (?) end -ADV SIM 1.PAT- conduct.self
na amdyaluta ¢‘48na nakpa -

and you look at me then regularly ear -

na ma- y@- ayut(a) ¢‘a # 8na nakpa #

and 1.PAT- 2.AG- look.at then # habitually ear i

¢‘atkayataha wagliskaska =kte 16

left I move mine =will --
¢‘a"tka -yataha w@- kI- yu- §ka -R =ktA yelo
left.handed -from 1.AG- RFL.PS- INSTR8- act -RDP =IRR ASSR.M
,” eya ké =’

,” he said -- --

,? eyA ke =’

,” say QUOT =DECL

221. “So, father, when it is over, if you do not claim me out of

the group, my grandmother will kill you,
carefully. Of all the boys, I shall keep
look my way,

she says. So look
to the end, and when you

I shall move my left ear,” he said.

[Typescript omits diacritics from wamdyaka through op‘imié’iyi.]

ED-Col 4D s 52

222. na wani wacl‘ipi k’>éyas ok dkip‘eka ké =’ .
222. and now they danced but it was fearful -- -- .
222. na wana wa"&¢‘i =pi k’éyad ok‘okip‘e =kA ke =’ .
222. and now dance =PL but fear =ATTEN QUOT =DECL .
222. Now they danced; but it was terrific.
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\ref ED-Col 4D s 53

\p téhini ak‘é héc‘el wowayake tukténi yuk‘é =Sni iyéc‘el
\g never again in that way sight nowhere it existed =not like

\m téhini ak‘e héc‘el wowayake tukteni yuk‘A =Sni iyec‘el
\a never again thus sight nowhere exist =not like

\p pté - oyate €1 hoksila wié “dyuhapi k’u

\g buffalo - people among boys they had them the-past

\m pte # oyate el ho"ks§i..la wic‘a- yuha =pi k’u

\a buffalo # people at boy 3.PL.PAT- have =PL DEF.PST

\p hend diydhapi ¢‘aké héc‘oka wa wak‘dya

\g those it was all of them and so circle a marvelously(?)

\m hena iyuha =pi &‘agke hé&‘oka wa wak‘a -yA

\a those all =PL so camp.circle IDF holy -ADV

\p kali-énazi na kik‘el -

\g forming - they went and stood and that instant -

\m kag(A) + a- ina”“zi na kédk‘el #

\a make + COLL- stop.there and that.instant #

\p ap‘api ki héc‘ena witayelaléi ehgni

\g they struck (the drum) the at once all together formerly
\m ap‘A =pi ki héc‘ena witayA =lahéi ehani

\a strike =PL DEF immediately together =EMPH(?) long.ago
\p iglat‘api s’e wal‘ipi ké =’ .

\g they practised 1like they danced -- --

\m ~iglut‘a =pi s’e wa"&‘i =pi ke =’ .

\a practise(?) =PL SIM dance =PL QUOT =DECL

\ft Never again was such a sight to be seen anywhere; in such a way,
all the boys in the buffalo-nation took part, so they took their
places forming a giant circle, and with the first beating (of the
drum), at once, all together, as if formerly rehearsed, they
danced.

\em  --

\itm DAKGL.ITM
\ref ED-Col 4E s 1

\p 223. k‘oktépawige toéna witaya wacé ‘ipi na mak‘d S§ota
\g 223. thousands several together they danced and earth smoke
\m 223. k‘oktopawige toéna witayA wa"¢‘i =pi mna mak‘a Sot(a)
\a 223. thousand how.many together dance =PL and earth smoke
\p s’e apétu ataya S$kipi ¢‘aké mak‘d ki wakatakiya

\g like day all they carried on and so earth the upward

\m s’e apetu dtaya 8ka =pi ¢‘ake mak‘a ki waka -takiya
\a SIM day all act =PL so earth DEF above -towards
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\p malipiya iyédgleya sutdya t‘até - kawize =%ni h4

\g sky reaching unto firmly wind - bending =not it stood
\m malipiya iya“gle -yA suta -yA t‘ate + kawiZ(A) =3ni hA

\a sky reach.to -ADV hard -ADV wind + bend =not stand

\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft 223. Several thousands danced together, and with the earth rising
like smoke, they were at it all day long, and they raised the
dust reaching to the sky in a mass, a column that stood solid,
unbent by the wind.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 2

\p 224. wand litayétu ¢‘aké endkiyapi yik‘d winghcala
\g 224. now it was evening and so they stopped and old woman
\m 224. wana litayetu ¢c‘ake ena“kiya =pi ydk‘a wi“nulicala
\a 224. now evening so finish =PL and.lo old.woman
\p k’y ak‘é t‘akésku ki na , “ ma
\g the-aforesaid again her son-in-law the and , “ say
\m k’y ak‘e t‘akos -ku ki na , “ ma
\a DEF.PST again child.in.law -3.POSS DEF and , “ INTERJ.F
\p t‘akés , ni¢‘ica ki ikikeéa )
\g son-in-law , your child the take him )
\m t‘akos , ni- &¢ica ki KkI- iéu =’ y

\a child.in.law , 2.POSS- offspring DEF RFL.PS- take =IMV ,

\p iyestuk‘a wic‘a’atkuku ki diydha
\g for their part (?) fathers of others the all
\m iye -3 + tuk‘a wid‘a- atkuku (?) ki diyuha

\a 3.INDP -CTR + rather 3.PL.POSS- father.3.POSS (?) DEF all

\p hoksi - ikigni owid‘at‘at ‘uyké y ”
\g children - seeking their own they are active (?7?) s ¥
\m hoksi # kI- igni wié‘a- ot‘at‘u =kA ye y
\a child # RFL.PS- seek 3.COLL- zealous =ATTEN ASSR ,”
\p eya &“aké

\g she said and so

\m eyA ¢ “ake

\a say so

\ft 224. Now it was evening, so they adjourned, and the old woman came
to her son-in-law, saying, “Well, say, take out my grandson,
other fathers are all looking for their sons, at a great rate!”
she said, so

\em  --
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\ref ED-Col 4E s 3

\p waé‘i - glustapila (?) na watdk‘a -

\g dance - they had finished theirs (?) and weary -

\m wa”¢‘i + kI- yudta =pi =la (?) na wa“tuk‘a #

\a dance + RFL.PS- finish =PL =DIM (?) and weary #

\p asnikiya glinazipi ¢‘aké égna

\g resting they stood and so among them
\m asni“kiyA gli + nd"zi =pi &‘ake égna

\a take.long.rest arrive.home.here + stand =PL so amongst
\p iyadya ké =’

\g he went -- --

\m iyayA ke =’

\a start.thither QUOT =DECL

\ft they having finished dancing now stood resting from fatigue, and
he went in among them.

\em --

\ref ED-Col 4E s 4

\p 225. wilagna t‘azila wa kal nakpa ogldéglokahe s’e
\g 225. at once little red calf a yonder ear wobbly like
\m 225. wilagna t‘azi =la wa kal nakpa ogloglokahe(?) s’e
\a 225. at.once red.calf =DIM IDF yonder ear wobbly (?) SIM
\p ohitiya wayakap - &%iyakel p‘ip‘iya

\g fiercely to be seen - wanting over and over again
\m ohiti -yA wa“yak(A) =pi + ¢‘i -yakel p‘iya -R

\a furious -ADV see =PL + want -ATTEN.ADV anew -RDP

\p - inazi k’>éyas waydke =5ni kuys omani

\g - he stood but seeing him =not pretending he walked about
\m # ina”zi k’>éyas wa“yak(A) =38ni kuz(A) oma’ni

\a # stop.there but see =not pretend walk

\p na wanéd eyas k ‘“dku ki imnayi na

\g and now enough his mother-in-law the he had satisfied and
\m na wana eyas k‘y -ku ki i"mna + yA na

\a and now enough mother.in.law -3.POSS DEF satisfied + CAUS and

\p heh4l ugnd &eica é’ikikéu na
\g then all at once his child he came to and took his own and
\m hehal ugna ¢‘ica é+ kI- icu na
\a then suddenly offspring there+ RFL.PS- take and
\p Heydta glogliyaku ké =’ .
\g away he brought him back -- -- .
\m Heyata glo- gli(ya)ku ke =’ .

\a away RFL.PS.COM- start.home.hither QUOT =DECL .
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\ft

225. Immediately a little tawny one stood there, obvious,
wriggling his ear as though it were very loosely fitted, trying
so hard to be noticed, shifting ever his position, all the time;
but pretending not to notice, the man moved about awhile, and
when he had given his mother-in-law enough hope, he suddenly drew
his son out, and brought him from the masses.

ED-Col 4E s 5

226. ésés iyékiyi =kte =8ni kéc‘i na

226. anyway he find him =would =not she thought and
226. éses kI- iye"yA =ktA =Sni ka + ec¢‘a”i na

226. anyway RFL.PS- find =IRR =not yon + think and

t ‘amdhel iyaski tk as dtayela ikikcu

within body she rejoiced but directly he took his own
t ‘amahel iyuski tk‘a -8 dtayela kI- icu

within.body rejoice.over but -CTR directly RFL.PS- take

¢‘aké tdék‘el étuywecla nutk‘a ké =’
and so how she look “nytkgq” -- --
¢c‘ake tdék‘el é"tuywA =ka nutk‘a ke =’
so how look.there =(?) (?) QUOT =DECL

226. The old woman thought he would miss, and rejoiced inwardly,
but he went directly and took him out, so she didn’t know which
way to look.

ED-Col 4E s 6

227. héc‘etu k‘es , “ he-hé-yé6 ! tés , tés ,
227. it was so yet , “ he-hé-y6 ! indeed , indeed ,
227. héc‘etu k‘es , “ he-hé-yé6 ! tos , tos ,
227. thus although , “ (interj.) ! indeed , indeed ,
héc‘a wicd“asa ¢‘a ¢“ica iyékiya was 1»
that sort he is a man then child he recognizes indeed !”
hé~"¢‘a wi~¢é‘a8a ¢‘a ¢ica iye“kiyA was 1»
be.such man then offspring recognize indeed !”
eyaya ihaha nazi k’>éyas ho-4’ec‘etuke

saying smiling she stood but her voice was fit

eyA -R iha -R na*zi k’>éyas ho + a’ec‘etu =kA
say -RDP smile -RDP stand but voice + function(?) =ATTEN
=3ni ké =’ .

=not -- --

=3ni ke =’ .

=not QUOT =DECL

227. And then, “He-he-yo! He-he-yo! Of course, but of course, a
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man should recognize his own child!”
stood, but her voice failed her.

she said,

smiling as

she

\em  --

\ref ED-Col 4E s 7

\p 228. “ até , ehdni wamdyalake sni ,

\g 228. “ father , formerly you saw me why not s

\m 228. “ ate , ehani ma- y@- wa"yak(A) 3ni ,

\a 228. “ father , long.ago 1.PAT- 2.AG- see would.that ,

\p kal es nakpd oglohoho (?) nawdzi k’>éyas

\g yonder indeed ear wiggling (?) I stood but

\m kal es nakpa oglohoho (?) w@- na"“zi k’éyas

\a yonder in.that.case(?) ear wiggle(?) (?) 1.AG- stand but

\p istd - niguga s’e 1léc‘eca yeld ,” eya ¢ “aké

\g eyes - yours were closed 1like it seemed -- ,” he said and so

\m ista + ni- gug(a) s’e 1lé"&‘ela yelo ,” eyA & “ake

\a eye + 2.PAT- eyes.closed SIM 1like.this ASSR.M ,” say so

\p y Y té , ¢°1k8 , wi¢‘6tapi éa héc‘e ) 7

\g , “ certainly , son , there was a crowd so therefore ,”

\m , % to , ¢°1k8 , wid‘ota =pi ¢¢a héé‘e , "

\a y “ certainly , child.VOC , multitude =PL CONSQ thus , 7

\p eya ké =’ . 1¢‘dha t ‘okyé =héi -

\g he said -- -- . meanwhile differently =very -

\m eyA ke =" . i&‘yha t‘ok(a) -yA =Héi #

\a say QUOT =DECL . at.the.time different(?) -ADV =very #

\p wiyukéa &‘aké téakeye i é1 éwad‘i =3ni

\g he thought and so what he said the to he was thinking of =not

\m wa- iyukéa ¢‘ake tdku + eyA ki el éwac‘a”i =8ni

\a UNSP- think so what + say DEF at think =not

\p na [?]

\g and [?]

\m na [?]

\a and [?]

\ft 228. “Father, you should have seen me at first: Right there I
stood, moving my ear, but you were like a blind man, I declare!”
he said, so, “Ah, yes, my boy, because the crowd was so great!”

he said, meantime his thoughts were so far away, he wasn’t

thinking what he said.

\ref ED-Col 4E s 8

\p 229. wand hihana - iéitopa k’>yhg

\g 229. now morning - it was the fourth the-past-then
\m 229. wana hihana # i¢i- top(a) k’y ha

\a 229. now morning # ORD- four DEF.PST then
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\p o’iyokip‘iyela pa’iyakapi api ké =’ .

\g happily hoop and stick game they played -- -- .
\m o’iyo*kip‘i -yela pa’iyakapi u =pi ke =’ .
\a pleasant -ADV  hoop.and.stick.game use =PL QUOT =DECL .
\p &‘aké pte-owal‘i wa héé‘eyd - kagapi

\g and so buffalo-wallow a recently - they made it

\m &‘ake pte + owad‘i wa héc‘eya # kag(A) =pi

\a so buffalo + dance.place(?) IDF recently # make =PL

\p k’>u hél oydte ki 4ataye s’e (?)

\g the-aforesaid there people the all(?) like (?)

\m k’>u hel oyate ki 4dtaya (?) s’e (?)

\a DEF.PST there people DEF all (?) SIM (?)

\p wawdyakapi ¢‘a wic¢‘a8a akdtula k’y

\g they were looking on so man living the-aforesaid
\m wa- wa“yak(A) =pi ¢&‘a wi~¢‘asa akatu =la k’y

\a UNSP- see =PL CONSQ man above =DIM DEF.PST

\p &eica ki¢‘i egna nazipi

\g his child with among them they stood

\m &¢ica ki¢‘i égna na*zi =pi

\a offspring with amongst stand =PL

\ft 229. Now, it was the fourth morning, and a gay hoop-and-stick game
was on. So all the people were out on the newly made pte-owaci,
and were looking on; the man of earth was standing amidst the
crowds, with his little son.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 9

\p 230. k’éyag ic°‘gha tuwéni oslélye =8ni , winghca

\g 230. but meanwhile nobody knowing of it =not , old woman

\m 230. k’éyag ic°‘yha tuweni oslol”yA =8ni , winulica (?)
\a 230. but at.the.time nobody know.of =not , old.woman (?)
\p - wid¢“48asdni k’>u hé é &a

\g - mischievous the-aforesaid that it was such

\m # wi~¢‘a8a..3ni k’uy he e &a

\a # mischievous DEF.PST that IDENT IDF.RL

\p manitakiya iyaka ké =’ .

\g towards the wild places she ran -- --

\m mani -takiya ~iyak(A) ke =’ .

\a wilderness(?) -towards run QUOT =DECL

\ft 230. But meantime, without anybody aware of it, the tricky old
woman was running away to the wilder parts.
\em  --

\ref ED-Col 4E s 10
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\p 231. héc‘i 6smaka - mahél t‘ipi wa isSnéala ,

\g 231. over there ravine - in tipi a alone s
\m 231. héc‘i 6smaka # mahel t‘ipi wa is + na..la ,
\a 231. there canyon # within tipi IDF 3.CTR + alone ,
\p t‘odd - ikpa edé t‘a’iya hi yik‘gd ektd

\g tipi pole - tips only showing it stood and there
\m t‘osu + ikpa ele t‘a’i -yA hA yik‘a ekta

\a tent.pole + tip only visible -ADV stand and.lo at

\p ihdni na t‘akéataha héyeya ké =2

\g she arrived and from outside she called -- --

\m ihuyni na t‘akataha héye”"yA ke =2

\a arrive.there.CPL and from.outside call QUOT =DECL

\ft 231. There, in the ravine, a solitary tipi stood, its tipi-poles
showing only the tips, from the tribal camp; there she went and
called from outside,

\em --

\ref ED-Col 4E s 10a

\p 232. “ t‘at‘gka - gnaskiyg , é1 naka hé 27

\g 232. “ buffalo bull - crazy , there you sit -- 27

\m 232. % t‘at‘aka # gnasSkiyA , el y@- yakA he 2?7

\a 232. % buffalo.bull # frantic , at 2.AG- sit that ?”

\p eya ygk‘ad tuwa t ‘imdhetaha ayGpti na , “
\g she said and someone from inside the tipi answered and ,
\m eyA yik‘a tuwa tdi + mahe -taha ayuptA na , “
\a say and.lo who house + within -from answer and , “
\p hé 1” eya ké

\g well !” he said --

\m ho 17 eyA ke

\a okay !” say QuUOT

\ft 232. “Crazy bull, are you home?” and from within came the reply,
“Yes!?”
\em  --

\ref ED-Col 4E s 11

\p 233. “ ma , tédku slolyé =35ni naka hé !
\g 233. “ say , something knowing =not you sit -- !
\m 233. “ ma , tédku slol”yA =3ni y@- yakA he !
\a 233. « INTERJ.F , what know =not 2.AG- sit Q !
\p léc‘eya 1é wic‘a8a akitula ki Htayél [
\g even now this man living the in the evening (?) [
\m lé&‘eya le wi"&‘asa akatu =la ki Htayel(??) [
\a right.now this man above =DIM DEF in.evening(?) [
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\cm

Htayetu yél ?] ¢‘gk’ita nit‘awi - hakakta
evening (?) ?] wood-gathering your wife - youngest
Htayetu yel(?) ?] &‘dk’ita ni- t‘awi # ha“kakta
evening (?) ?] wood.gathering.place 2.P0SS- wife # young(est)
ki ok‘iya kéyapi na oyate ki

the he courted her they say and people the

ki ok‘iyA ka + eyA =pi na oyate ki

DEF court yon + say =PL and people DEF

ikik’op ki , ték‘el naké 1” eya
they are excited over it the , why do you sit 1” she said
ikik’o =pi ki , tdék‘el ye@- yakA ye 1”7 eyA
excited.over =PL DEF , how 2.AG- sit ASSR !” say

ké .

ke .

QuoT .

233. “Why, say, sit you here, unaware of anything? ... They are

saying that this man-of-earth was seen courting your youngest
wife at the wood-gathering last evening; and all the people are
in an uproar over it!”

ED-Col 4E s 12

234. héc‘ena Hnalna t‘akatakiya hindp‘i =kta
234. at once snorting outdoors he come out =would
234. héc‘ena Hna -R t‘aka -takiya hinap‘A =ktA
234, immediately snort -RDP outdoors -towards come.out =IRR
¢‘a léna ska k’>éyas ap‘é =5ni hetd

so right here he acted but waiting for him =not from there
¢‘a léna ska k’>éyas ap‘e =5ni he"ta
CONSQ right.here act but await =not from.there
icddzop s’e glica na wawdyaka ki paziza
streak 1like she headed home and spectators the parting
icdazopi s’e gli(ya)ku na wa- wa"yak(A) ki paza -R
streak SIM start.home.hither and UNSP- see DEF part -RDP
t ‘akésku [-] okile ya ké =’

her son-in-law [-] seeking hers she went -- --

t‘akos -ku [-] kI- ole YA ke =’
child.in.law -3.POSS [-] RFL.PS- seek go QUOT =DECL

234. At once, growling, preparing apparently to dash out, the
crazy bull could be heard, but without waiting for him, she ran
like a streak to the center, and worming her way in the crowds,
she sought out her son-in-law.
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\ref ED-Col 4E s 13

\p 235. tuwénis héc ‘yke =%ni , istd €l
\g 235. nobody indeed does that =not , arm on
\m 235. tuweni -3 he + eé‘a”y =kA =%ni , isto el
\a 235. nobody -CTR that + do =ATTEN =not , arm at
\p yunini na , “ t‘akés , iyaya 1.,
\g she touched him and , “ son-in-law , go off | S
\m yuni -R na , “ t‘akos , iyayA =’ 1oL,
\a touch -RDP and , “ child.in.law , start.thither =IMV ! ...
\p héi‘eya (?) , oyate wa’a’iyap s’a ke ei
\g just now (?) , people they gossip habitually -- the ,
\m héi‘eya (?) , oyate wa- a’i*yA =pi s’a =kA ki
\a recently (?) , people UNSP- talk.of =PL RPT =ATTEN DEF ,
\p wand ak‘é tuwd t‘atgka - gnaSkiya ki t‘awicu -
\g now again someone buffalo bull - crazy the his wife -
\m wana ak‘e tuwa t‘at‘aka # gnadkiyA ki tawiéu i
\a now again who buffalo.bull # frantic DEF wife.3.POSS #
\p hakikta wa oydk‘iya kéyé - okiyaka c‘a
\g youngest a you courted her saying - he told him so
\m ha“kakta wa y@- ok‘iyA ka + eyA # ki- oyak(A) &‘a
\a young(est) IDF 2.AG- court yon + say # DAT- tell.of CONSQ
\p hiské uyékiyi na t‘akpé -
\g tusks he has caused his to grow and attacking -
\m hiske uyA + kI- yA na t‘a“kpe i
\a animal.tooth spring.up + RFL.PS- CAUS and attack i
\p ni’a wé !
\g you - he comes -- !
\m ni- u ye !

!

\a 2.PAT- come.hither ASSR

\ft 235. Quite improperly, she nudged him on the arm, and said,
“Son-in-law, off; go off! Right now, true to the habit of
gossiping, which people have, somebody has again told the
crazy-bull that you courted his youngest wife, so he has allowed
his tusks to grow out, and he is coming to attack you!

\cm Poking your son-in-law is not done, ordinarily.

\ref ED-Col 4E s 14

\p iyaya !' ... iyaya !' ... takéza
\g go off !' ... go off ! ... my grandchild
\m iyayA =’ ! ... iyayA =’ ! ... t%akoza

\a start.thither =IMV ! ... start.thither =IMV ! ... grandchild
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\p ié¢d na kié‘i nap‘a !” eya ké =’ .

\g take and with him flee !” she said -- -- .

\m ié¢u mna kié‘i na’p‘A !” eyA ke =’ .

\a take and with flee 1” say QUOT =DECL .

\ft O0ff, go off, take my grandson, and run away!” she said.
\em  --

\ref ED-Col 4E s 15

\p 236. tk‘as ec‘gl wahikpe - wak‘d ikikcu na

\g 236. but instead arrows - holy he took his own and

\m 236. tk‘a -8 et‘al wahikpe # wak‘a kI- icu na

\a 236. but -CTR just.then arrow # holy RFL.PS- take and

\p wiyeya nazi , na , wand t‘at‘gka - gnaskiya

\g ready he stood , and , now buffalo bull - crazy

\m wiyeya na“tzi , na , wana t‘at‘aka # gnaskiyA

\a ready stand , and , now bull # frantic

\p k’u gléglo mak‘d k’dk’a a tk<as
\g the-aforesaid snorting earth digging up he approached but

\m k’>u glo -R  mak‘a k’A -R u tk‘a -8
\a DEF.PST snort -RDP earth dig -RDP come.hither but -CTR
\p owdzila apéha ndzi ké =’

\g quiet aiming at him he stood -- --

\m owazila apaha nd~zi ke =’

\a at.rest aim.at stand QUOT =DECL

\ft 236. But contrarily, he took out his magic-arrows, and stood ready
to meet him, and now the crazy-bull, grunting, pawing the ground,
came at him but he stood aiming at him.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 16

\p 237. oyate ki 4taya icdk’oyela nap‘api ¢‘aké tuwéni
\g 237. people the all swept clean (?) they ran away and so nobody
\m 237. oyate ki 4taya icak’oyela na"p‘A =pi ¢‘ake tuweni
\a 237. people DEF all swept.clean(??) flee =PL so nobody
\p i =%ni &‘a dtayela 4 na <&‘ap‘i

\g was there =not so directly he came and he stab him

\m *y =%ni &‘a dtayela u na <&‘a"p‘A

\a stay =not CONSQ directly come.hither and stab

\p =kta tk as p‘alité - &¢‘okaya

\g =was going to but brow - in the middle

\m =ktA tk‘a -8 p‘alite # ¢<oka -yA

\a =IRR but -CTR center.of.brow # midst -ADV
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\p iyéye ké =’

\g he sent it (arrow) -- --

\m iye"yA ke =

\a  put QUOT =DECL

\ft 237. The people like one had fled and the space was clear, so he
came directly at the man, but he sent an arrow at him between the
eyes.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 17

\p 238. héc‘ena t‘at‘gka ki p‘émnamna yuk3dya

\g 238. at once buffalo bull the shaking his head bendingly

\m 238. héc‘ena t‘at‘aka ki p‘Sémnamna yuk3a -yA

\a 238. immediately bull DEF shake.head bend -ADV

\p iyaki na ak‘é p‘iyd - u tk as ak‘é 1ista -

\g ran and again anew - he came but again eyes -

\m ~iyak(A) (?) na ak‘e p‘iya # u tk‘a -8 ak‘e ista +

\a run (?) and again anew # come.hither but -CTR again eye +

\p &‘okaya iyéyi na woblézedni

\g in the middle of he sent (an arrow) and he made him crazy

\m &‘oka -yA iye*yA na wo- blez(A) =3ni

\a midst -ADV put and INSTR6- sober =not

\p ¢‘aké kawilh - k¢igla ké =’

\g and so turning back - he went back -- --

\m &ake kawig(A) # k‘i(ya)glA ke =

\a so turn.back # start.home.thither QUOT =DECL

\ft 238. At once the bull, shaking his head, ran in a circle, and came
at him anew, but he shot him in the eye, and set him crazy, so he
turned away.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 18

\p 239. k’éyag ihdkap iyaki na wand ka ka’isSut‘at‘a

\g 239. but after him he ran and now yon stumbling

\m 239. k’éyag ihakap “iyak(A) na wana ka ka’iSut‘a -R

\a 239. but after run and now yon stumble -RDP

\p ya c‘a (?) ak‘é wazi tuktél iyéya yak g

\g he went so (?) again one (arrow) somewhere he sent it and

\m YA &a (?) ak‘e waZi tuktel iye”"yA yik‘a

\a go CONSQ (?) again one somewhere put and.lo

\p kasléha glihpayi na hehayela inazi =sni ké

\g sliding he fell and from then not more he stood up =not --

\m kaslohA glihipayA mna hehayela ina®zi =sni ke

\a slide fall.down and so.far stand.up =not QUOT
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\cm

=DECL .

239. But he followed him, and when he went staggering along, he
shot another arrow somewhere into him, and with that he fell,
sliding, to the ground, and rose no more.

ED-Col 4E s 19

240. “ até ! ... lé¢‘iyata !” hoksila k’y

240. “ father ! ... over here I” boy the-aforesaid
240. “ ate 1 ... léc‘iya -ta ! ho*k$i..la k’y

240. “ father ! ... here -from !” boy DEF.PST

eya ¢‘a iglamna Hcéeh4dl k‘yyapi -
he said so he turned just then mother-in-law -
eyA ¢‘a ~iglamna Hcéehal ky + yA =pi #
say CONSQ turn.around just.then mother.in.law + have.as =PL #
wasStéka , winghca k’y hé is eyd wana

the fine one! , old woman the-aforesaid that she too now

wasdte =kA , winuhcéa k’y he is eya wana

good =ATTEN , old.woman DEF.PST that 3.CTR also now
pte-wiyela ¢‘a wok ‘okp ‘eya

she was a buffalo-cow so fearfully

pte + wiyela ¢‘a wa- ok‘okip‘e -yA

buffalo + female.animal CONSQ UNSP- fear -ADV

anita tk<as hé nakd (?) él iyéyi

she charged him but that one also (?) to he sent (an arrow)
ana’ta tk‘a -5 he naky (?) el iye“yA

rush.on but -CTR that also (?) at put

na wahikpe wazila a kté ilipéya ké

and arrow only one with killing her he threw her down --

na wahikpe wazi =la gy kte iipe"“yA ke

and arrow one =DIM using kill throw.down QUOT

=) .

=DECL .

240. “Father! ... This side!” cried the boy, so he turned in time

to see that fine mother-in-law, now a buffalo-cow in form,
charging him fiercely, but that too he shot into and killed with
only one arrow.
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\ref ED-Col 4E s 20

\p 241. O0kSaksa wic¢‘a8a ki étuwe ¢’éyas ehgnis

\g 241. round about man the he looked but long since

\m 241, 6ksa -R wi~é‘asa ki é"tuwA k’>éyas ehani -3
\a 241, around -RDP man DEF look.there but long.ago -CTR
\p oyadte ki 4taya pahd - ak‘otaha a’isiya

\g people the all hills - beyond out of sight
\m oyate ki 4taya paha # ak‘otaha a’isiya
\a people DEF all hill # beyond out.of.sight.behind

\p ték‘ak’api ké =’
\g they had vanished -- --
\m ték‘a*h’a =pi ke =’
\a lose =PL QUOT =DECL

\ft 241. The man then looked all about, but long since the tribe had
fled to a place out of sight, beyond the hill.
\em  --

\ref ED-Col 4E s 21

\p 242, ygk‘4d ehdgkec’y 1é t‘at‘gdka - gnaskiya ki & na
\g 242. and really this buffalo bull - crazy the it was and
\m 242. ygk‘a ehakec’uy le t‘at‘aka # gnaskiyA ki e na
\a 242, and.lo really this bull # frantic DEF IDENT and
\p pte-winyhica wa 1iyé k‘uyé

\g buffalo old woman a she his mother-in-law

\m pte + winulida wa 1iye k‘y + yA

\a buffalo + old.woman IDF 3.INDP mother.in.law + have.as

\p &’y (?) heniyos ehitaha oydte ki 1é dtaya
\g the-aforesaid (?) both those ever since people the this all
\m k’y (?) heniyos eha -taha oyate ki le ataya
\a DEF.PST (?) those.two then -from people DEF this all
\p t‘eliya wicé‘dk ‘uwapi &a lila

\g dreadfully they treated them so very

\m t‘eli -yA wicd‘a- k‘uwa =pi &‘a lila

\a hard.to.endure -ADV 3.PL.PAT- treat =PL CONSQ very

\p wék ‘okip‘e - wi&‘ayapi hygéca .
\g fearful - they made them it must have been so ...
\m wa- ok‘okip‘e + wicl‘a- yA =pi huySeca .
\a UNSP- fear + 3.PL.PAT- CAUS =PL undoubtedly(?) cen

\ft 242. And then it was clear that those two were the pests of the
whole tribe, this crazy-bull, and the buffalo-cow which was his
mother-in-law; and it seemed that the people had always held them
in great dread.

\em  --
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\ref ED-Col 4E s 22

\p 243. “ ho , ¢9ik3 , ektd yi na
\g 243. “ well , my son , there go and
\m 243. “ ho , ¢ik3 , ekta YA na

\a 243. “ okay , child.vVOC , at go and

\p kuwié“asi yo6 ... hendla

\g summon them back -- ... that is all

\m ku + wicd‘a- §i yo ... hena"la

\a come.homeward + 3.PL.PAT- command IMV.M ... only.so.much

\p hak‘okp‘api =kte ... wana t‘éka ki nup‘i

\g they be fearful =shall ... now enemies the both

\m hak‘o"kip“A =pi =ktA ye ... wana t‘ok(a) ki nup‘i

\a fearful =PL =IRR ASSR ... now enemy DEF both

\p wié‘dwelikte yelé , hend mak‘ipazipi ki
\g I killed for them -- , those they opposed me the
\m wic‘a- w@- kic¢i- kte yelo , hena ma- k‘ipazi =pi ki

\a 3.PL.PAT- 1.AG- BEN- kill ASSR.M , those 1.PAT- resist =PL DEF

\p i héc “amy , na pté - oydte uymépi

\g because of I did so , and buffalo - people others

\m u he + w@- et‘a”y , na pte # oyate uyma =pi
\a because.of that + 1.AG- do , and buffalo # people others =PL
\p ki diydha t‘awdl‘i wasdtépi ki 4 mis eya

\g the all mind they are good the because of I too

\m ki diyuha t‘awal‘i wasSte =pi ki u mis eya

\a DEF all mind good =PL DEF because.of 1.CTR also

\p wasStéwil ‘awalake 16 " eya ké =’ .
\g I rather like them -- .” he said -- -- .
\m wid‘a- w@- waste”la =kA yelo . eyA ke =’ .
\a 3.PL.PAT- 1.AG- like =ATTEN ASSR.M .” say QUOT =DECL .

\ft 243. “Now, son, go and tell them to return ... they no longer will
need to fear ... now I have killed for them their two arch
enemies; I did it because they bore me ill will, but the other
people are kindly disposed, and I like them,” he said.

\ref ED-Col 4E s 23

\p 244, ¢‘gké hoksila k’y pahd - ak‘6taha

\g 244, and so boy the-aforesaid hills - beyond

\m 244, &‘gke ho"k3i..la k’uy paha # ak‘o -taha
\a 244, so boy DEF.PST hill # beyond -from
\p i na oyaka ké =’ . yak‘d malipiya ki
\g he went and he told it -- -- . and sky the
\m i na oyak(A) ke =’ . yak‘a malipiya ki
\a arrive.there and tell.of QUOT =DECL . and.lo sky DEF
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\p iydpat’oya akig’api na ecé‘iyataha
\g hitting against they shouted and from there
\m iya“pat’o -yA akis’a =pi na eé‘iyataha
\a butt.against -ADV shout =PL and from

\p agli ke =’ .
\g they came back -— -- .
\m a- gli ke =’ .

\a COLL- arrive.home.here QUOT =DECL .
\ft 244. So the boy went beyond the hill with the news. And a shout
that rose and hit the sky went up, and then the people came home.

\em --

\ref ED-Col 4E s 24

\p 245. tohiya inilakel

\g 245. for some time silently

\m 245, tohaya inila -kel

\a 245. how.long silent -ATTEN.ADV

\p agliyotaki na hehdl ygna wicd‘asa -
\g they settled back in and then suddenly men -
\m a- gli + iyotak(A) na hehal ygna wi“é‘asa #
\a COLL- arrive.home.here + sit and then suddenly man #
\p okiniha akénum , hend oyadte wakié‘yzapi

\g honorable(?) twelve , those people they were magistrates
\m okiniha ake + nup(a) , hena oyate wakid&‘uzA =pi

\a honor DECADE + two , those people leader =PL

\p ki épi &¢a tayé =Héi igldzapi na

\g the it was they such well =very they were dressed and

\m ki e =pi ¢‘a tayA =héi “~igluz(A) =pi na

\a DEF IDENT =PL IDF.RL well =very dress =PL and

\p yu’6wed “‘iha hé& “okatakiya yapi

\g in line towards the camp center they were going

\m yu- 6wel “iha héé& “oka -takiya YA =pi

\a INSTR8- in.succession camp.center -towards go =PL

\p ké =’

\g  -- -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft 245. For a time, everyone was quiet, as they settled back in their
homes; and then without warning, twelve men of eminence, the
magistrates of the whole tribe, beautifully appareled, came out,
and walked, single file towards the center.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 25
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\ft

\cm

\ref

246. hél pte-o6wac ‘i k’y étu

246. there buffalo wallow the-aforesaid it was there
246. hel pte + owacC‘i k’y étu

246. there buffalo + dance.place(?) DEF.PST at.there

¢‘a yapi na 1inila yukSaya wiyéhiyapatakiya
such they were going and silent in a curve eastward

¢‘a YA =pi na 1inila yukS$a -yA wiyohiyapa -takiya
IDF.RL go =PL and silent bend -ADV east -towards
étuwa iyotakapi ké =2

looking they sat -- --

é”"tuwA iyotak(A) =pi ke =2

look.there sit =PL QUOT =DECL

246.

in a crescent-shape,

There was the new pte-owaci,
all facing the east.

and there they went

and sat down

ED-Col 4E s 26

247. ehatas taku ték‘a =kte s’e oyadte ki

247. already something happen =would like people the
247. ehata -8 taku t6"k‘a =ktA s’e oyate ki

247. already -CTR what happen =IRR SIM people DEF
i¢“inap‘eya api c‘as abléza
hiding behind one another (?) they were so indeed he perceived
i¢“i- na"p‘A -yA ‘u =pi ¢‘a -8 ablez (A)
together- leave -ADV stay =PL CONSQ -CTR perceive
ké =’ yik‘4 wand lend dpi ki héh4ni

-- -- and now these they came the that early
ke =’ yik‘a wana lena u =pi ki héhani
QUOT =DECL and.lo now these come.hither =PL DEF so.early
oydte ki 4taya yu’6¢ik’aya api na
people the all crowding together (?) they came and
oyate ki 4dtaya yu’ocik’a -yA u =pi na
people DEF all make.small(?) -ADV come.hither =PL and
miméya ahinazi ¢‘a wakil‘yza ki
circularly they stood so eminent men the
mimA -yA a- hi + nd"zi ¢‘a wakic ‘yzA ki
round -ADV COLL- arrive.here + stand CONSQ leader DEF
¢‘okata yakapi ké =’ .

in the midst they sat -- - .

¢‘oka -ta yakA =pi ke = .

midst -at sit =PL QUOT =DECL .

247. Already with a something-is-going-to-happen air, the people

seemed unsettled in their mood,

and this the man had observed.
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And now these men came and then all the people narrowed down
and stood round them, with the

their circle to that focal point,
magistrates sitting in the midst.

\em --

\ref ED-Col 4E s 27

yak*
and

yik‘a
and.lo

¢“aké
and so
¢ “ake
so

O\

isnédla
he alone
is

+ na.

is
he
is

-

eya
too
eya

3.CTR also

¢ ‘okap

in the midst
¢ ‘okap
in.midst

.la

\p 248. tuwé ki oyas’i €1 yapi

\g 248. people the all there they went
\m 248. tuwe ki oyas’i el YA =pi

\a 248. who DEF all at go =PL

\p 6p‘eya yi na indzi

\g among them he went and stood

\m 6°p“A -yA YA na ina“Zi

\a take.part -ADV go and stop.there
\p kic“o6pi na kal tuktél

\g they invited him and yonder somewhere
\m ki¢‘o =pi na kal tuktel

\a invite =PL and yonder somewhere 3.CTR + alone
\p égnakaw ké =’

\g they placed him -- --

\m é+ gnak(A) =pi ke =’

\a there+ place =PL QUOT =DECL

\ft 248. Everybody went there so the man also went and stood, and they
drew him inside the ring, and placed him to one side by himself.

\em --
\ref ED-Col 4E s 28

\p 249. na heyaw ké
\g 249. and they said --
\m 249. na he + eyA =pi ke
\a 249. and that + say =PL QUOT

\p leh4dl oyate wa yuéik’a
\g now people a compressed
\m lehal oyate wa yu-

\p 4 is eyd wop‘ila
\g because of they too thanks
\m u i8 eya woép‘ila
\a because.of 3.CTR also thanks

\ft 249. And they said, “Now then,

turn would reward you.
\em  --

¢ik’a s’e
\a now people IDF INSTR8- small SIM

man-of-earth,

“ ho , wic‘asa akatula » apé
“ well , man of earth , day
“ ho , wi“¢‘asa akatu =la , ape
“ okay , man above =DIM , day
s’e p‘ilayaye ¢i
like you have done it a favor the
p‘i~la + y@- yA ki
thankful + 2.AG- CAUS DEF
eniciyape 16
they say to you --
ni- ki- eyA =pi yelo
2.PAT- DAT- say =PL ASSR.M

on this day you have
rendered a favor to the whole tribe as if to one man, and they in
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\ref ED-Col 4E s 29

= C

\p 250. “ pte-winulica [-] gnaskiya wa ¢&“ica &a
\g 250. “ buffalo old woman [-] crazy a her daughter such
\m 250. “ pte + winulica [-] gnadkiyA wa ¢&“ica &a
\a 250. “ buffalo + old.woman [-] frantic IDF offspring IDF.RL
\p laze ¢i hé ilipéyi na wik‘68kalaka [-]

\g you married her the that discard her and young women [-]

\m y@- yuz (A) ki he ilipe*yA na wik‘o8kalaka [-]

\a 2.AG- marry DEF that discard and young.woman [-]

\p wastéste le ahinaZzi ki hetd wiya
\g good this they stand here the from those wife
\m waste -R le a- hi + nd"zi ki he’ta wi“ya

\a good -RDP this COLL- arrive.here + stand DEF from.there woman

\p iglaliniga yo
\g choose for yourself --
\m ig&’i- (ki&i-) kahlnig(A) yo
\a RFL- (BEN-) choose IMV.M

\ft 250. “Discard the wife you have, who is a child of the late crazy
buffalo-cow, and choose you a wife from the many fine young
daughters who stand about.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 30

\p 251. “ éna ya’qd =kta <¢‘e ; wic¢‘d48a mak‘d akil
\g 251. % right there you live =will -- ; man earth on
\m 251. “ éna y@- ‘u =ktA <¢&‘e ; wi“c¢‘aSa mak‘a akal
\a 251. “ right.there 2.AG- stay =IRR so(?) ; man earth upon
\p 4 ki é , na ukiye iyét“ahena ya’d na

\g he lives the it is , and we between you live and

\m ‘y ki e , na ukiye iyot “ahena y@- ‘y na

\a stay DEF IDENT , and 1.PL.INDP between(?) 2.AG- stay and

\p iyéniska =kta <C‘e .” eya ké =’

\g you be interpreter =will therefore .” he said -- --

\m ni- iye“ska =ktA <C‘e . eyA ke =’

\a 2.PAT- interpreter =IRR so(?) .” say QUOT =DECL

\ft 251. “For you are to remain ... Between the men-on-earth and

ourselves you are to be forever the interpreter,” they said.

\ref ED-Col 4E s 31

\p 252. héc‘es t‘eliiya wakiéyzapi ki
\g 252. thus hard to endure they decreed for him the
\m 252. héc‘e -8 t‘ehi -yA wa- kicyz (A) =pi ki

\a 252. thus -CTR hard.to.endure -ADV UNSP- decide.for =PL DEF
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\p u eh&as wa’dyupti =kta ¢i o’iyanica

\g on account of too (much) he answer =would the he was hindered
\m u ehas wa- ayuptA =ktA ki o’iya”ni&(A)
\a because.of too.much UNSP- answer =IRR DEF prevented

\p ¢‘aké inila t‘éha - nazi ké =’ . ygna p‘a
\g and so silent long time - he stood -- -- . suddenly head
\m C‘ake inila t‘éha # na~zi ke =’ . ugna p‘a
\a so silent long # stand QUOT =DECL . suddenly head
\p yuwdkal ica na O6ksaksa étuwe ¢’éyas

\g raising high he took and round about he looked but

\m yu- wakal idu na O6ksa -R é” tuwA k’éyas

\a INSTR8- above take and around -RDP look.there but

\p pte-dOyate ki diydha inila p‘amégle , taku

\g buffalo people the all silent head down , something

\m pte + oyate ki iyuha inila p‘amagle , taku

\a buffalo + people DEF all silent head.bowed , what

\p wakta s’e nazipi ké =’
\g expecting like they stood -- --
\m wa- kta s’e na*zi =pi ke =’

\a UNSP- expect.(another) SIM stand =PL QUOT =DECL

\ft 252. So it was a hard thing indeed that they were decreeing for
him, and he could not find the voice to reply, so he stood quiet
a long while. At last he raised his head and looked about, but he
saw all the buffalo people standing with lowered heads, waiting
on his answer.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 32

\p 253. ygk‘gd hec‘i : “ oha , ehdk’y 1é

\g 253. and he thought : “ very well , after all this

\m 253. ygk‘a he + e‘a™i : “ oha , ehak’uy le

\a 253. and.lo that + think : “ all.right , indeed this

\p wéwilake - wa’d =kta huyse ... ho ,

\g one employed - I stay =will evidently, for ... well ,

\m wéwilake # w@- ’y =ktA huyse ... ho ,

\a servant # 1.AG- stay =IRR evidently ... okay ,

\p eya Ei ték‘el igléaspe - p‘ica

\g to be sure of course how to free oneself - it is possible

\m eya Ei ték‘el i&’i- kadpA + pica

\a of.course of.course how RFL- break.off + be.able

\p ka 17 edi na O6haketa “ hdo !” eya ké =>

\g -- !” he thought and at last “ yes !” he said -- -- .
\m ka 1” ec‘a”i na Ohaketa “ hau !” eyA ke => .
\a EMPH.NEG !” think and finally “ yes !” say QUOT =DECL .
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\ft 253. And he thought this: “0 yes, so that’s it, that I am to be
cast as one who is of use; well then, all right; to be sure, how
could I free myself from this, anyway?” and after a long time he
said, “Hao!”

\em --

\ref ED-Col 4E s 33

\p 254. héc‘ena pté - oyate ki
\g 254, at once buffalo - people the
\m 254. héc‘ena pte # oyate ki

\a 254, immediately buffalo # people DEF

\p hendwic ‘akeca k’>éyas wazini okdépte =Sni
\g there were that many of them but none left out =not
\m wi¢‘a- hena“keca k’>éyas wazini okaptA =Sni
\a 3.COLL- so.many but NEG.IDF remain(?) =not
\p Hmu s’e “ ha-yé ! ha-yé ! ha-yé 17 eyaw

\g humming like “ thanks be ! thanks be ! thanks be !” they said
\m Hmu s’e “ haye ! haye ! haye 17 eyA =pi
\a buzz SIM “ (interj.) ! (interj.) ! (interj.) !” say =PL
\p ké =’

\g  -- -

\m ke =’

\a QUOT =DECL
\ft 254. Immediately a full cry went up from that host of buffalo
people, without a missing voice, the air hummed with a rumbling,

“Ha-ye! Ha-ye! Ha-ye!”

\ref ED-Col 4E s 34

\p 255. ygk‘d hehdl aké ki nuyp‘i
\g 255. and then the eleventh and twelfth men the both
\m 255. ygk‘a hehal ake ki nup‘i
\a 255. and.lo then DECADE DEF both
\p indZipi na indp‘api ké =’ ,
\g they stood up and they went out -- -- ,
\m ina”Zi =pi mna ina”"p‘A =pi ke =’ ,

\a stand.up =PL and go.out =PL QUOT =DECL ,

\p héé& “okaya ahinaZi k’u

\g in the center of the camp they stood the-past

\m héé& oka -yA a- hi + nd"zi k’uy

\a camp.center -ADV COLL- arrive.here + stand DEF.PST

\p etdha ... tuwéni =H&i takeye =8ni ¢‘a , 18 eyda ,
\g from ... nobody =indeed said anything =not so , he too ,
\m etaha ... tuweni =Hhcéi tdku + eyA =8ni ¢‘a , 18 eya ,
\a from ... nobody =very what + say =not CONSQ , 3.CTR also ,
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“ ték‘a huwé ?” e i k’>éyas inila nézi ké =’
“ what is it -- ?” he thought but silent he stood -- --
“ té"k‘a huwo ?” ec‘a”i k>éyas inila mna"zi ke =’
“ how Q.M ?” think but silent stand QUOT =DECL

255. And then the two (after ten, i.e., eleventh and twelfth)
stood up and withdrew, out of the circle of on-lookers; nobody
saying a single word, so he too, “What is all this?” he thought,
but stood quiet.

ED-Col 4E s 35

256. iyec‘ala s’e8 ak‘é kapi

256. soon thereafter as if (?) again they came back

256. iyec‘ala s’e -8 ak‘e ku =pi

256. soon.after SIM -CTR again come.homeward =PL

pté - wic¢‘alica wa tbék‘el - okihi ka ¢‘a

buffalo - old man a how - he was able aged such

pte # wic‘alica wa tdék‘el # okihi ka &a

buffalo # old.man IDF how # able old IDF.RL

yas aglipi na kal , yukSdya
leading him they brought him back and yonder , in a curve
yuz (A) a- gli =pi na kal , yukSa -yA
hold COM- arrive.home.here =PL and yonder , bend -ADV
wakicé‘yza yakaw k’y wid ‘it ‘okap is eya
eminent men they sat the-aforesaid in front of them he too
wakil ‘yzA yakA =pi k’uy wic‘a- it‘okap i8 eya
leader sit =PL DEF.PST 3.PL.PAT- before 3.CTR also
wiyélipeyatakiya étuwa iyotak - k¢iyaw ké
westward looking to sit - they made him --
wiyolipeya -takiya é"tuwA iyotak(A) + k‘iyA =pi ke
west -towards look.there sit + INT.CAUS =PL QUOT

=

bl

=DECL .

256. Soon, rather soon after, they again returned ... and they led
in an ancient buffalo man, very very aged, and sat him down

there, in front of the twelve men of eminence, with his face
towards the east.
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

ED-Col 4E s 36

257. wic‘“alicala na ka k’>éyas wé’imnaka

257. he was an old man and he was aged but he was powerful
257. wi~c¢‘alicala na ka k’éyas wé’imnaka

257. old.man and old but powerful

¢‘a , nap¢‘dka na ité k6 tayi wasé kié’qg
such , palms of hands and face also well red paint he had on
¢‘a , nap¢‘oka na ite k‘o tayA wase kié’y
IDF.RL , palm and face also well red.earth don

na k¢apéska k’eya owi ké =’ -- hend wak®‘g -

and shells some he wore -- -- -- those holy -

na k¢apeska k’eya o wi ke =" -- hena wak‘a #

and abalone(?) IDF.PL wear QUOT =DECL -- those holy #

t ‘awéyuha yelé -- na wok‘oyake k‘6 tayé =Héi
they were his property -- -- and clothing also well =very
ta- woyuha yelo -- na wok‘oyake k‘o tayA =Héi
ALNBL- property ASSR.M -- and clothing also well =very
a ; na sakyé wa Saydapi c‘a

he wore ; and staff a it was made red such

u ; na sakye wa 8a + yA =pi ¢‘a

use 3 and cane IDF red + CAUS =PL 1IDF.RL

i’ikpata yaka ké =’

bracing himself on it he sat -- --

i¢’i- i- pata yakA ke =’

RFL- LOC2- push sit QUOT =DECL

257. He was old, and full of years, but how majestic; with the
palms of his hands and his face too, well anointed with the red
paint, and abalone disks in his ears -- those are supernatual
properties -- and he wore his apparel well; and sat, braced
against a staff painted with red.

ED-Col 4E s 37

258. na p‘ehi ki natd - sani isléyataha

258. and hair the head - on one side right hand

258. na p‘ehi ki nata # sani igleya -taha

258. and hair DEF head # on.one.side right.side(?) -from

ataya glakcéa =%ni ¢‘a windwizi ték‘eni Heyap
entirely he combed his =not so burrs actually away
ataya kI- kakéa =8ni ¢‘a winawizi ték‘eni Heyap
all RFL.PS- comb =not CONSQ burr actually(?) away
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\p iéd - p‘icasniya iyawi ké =’

\g to take - being unable it was tangled -- --

\m icéu + p‘ica =%ni -yA iyuwi ke =’

\a take + be.able =not -ADV twist QUOT =DECL

\p wak‘dya yaka ké =’

\g holily he sat -- -

\m wak‘a -yA yakA ke =

\a holy -ADV sit QUOT =DECL

\ft 258. And half of his head was unkempt, and it, the right-half, was
inextricably tangled with sandburrs. Unspeakably holy, he sat.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 38

\p 259. héc‘ena ak‘é iydyapi na indpa wa

\g 259. at once again they went off and second a

\m 259. héc‘ena ak‘e iyayA =pi na i- nup(a) wa

\a 259. immediately again start.thither =PL and ORD- two IDF

\p aglipi ké =’ ig eyd 1iyéc‘eca

\g they brought him back -- -- he too he was like him

\m a- gli =pi ke =’ ig eya 1iye“C‘eca

\a COM- arrive.home.here =PL QUOT =DECL 3.CTR also resemble

\p =Hé¢i na o’igluze k‘dya yugndaye =gni ; ho tka

\g =very and clothing also he differed (?) =not ; well but

\m =H¢A mna o’igluze k‘0 -yA yugnayA =gni ; ho tk‘a

\a =very and clothing also -ADV miss =not ; okay but

\p 1lé is natd - sani isléyataha ataya

\g this as for him head - on one side right hand entirely

\m le i§ nata # sani iSleya -taha &ataya

\a this 3.CTR head # on.one.side right.side(?) -from all

\p p‘ezi-Hota iyawi ké =’

\g sage it was tangled -- --

\m p‘ezi # Hot(a) iyuwi ke =

\a grass # grey twist QUOT =DECL

\ft 259. Again they went out, and brought in a second ancient one; and
he was exactly like the first, and his dress was the same; but
this one’s right half of head was tangled with sage.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 39

\p 260. ak‘é iéiyamni wa aglipi , yak‘g

\g 260. again third one a they brought back , and

\m 260. ak‘e iéi- ydmni wa a- gli =pi , yik‘a

\a 260. again ORD- three IDF COM- arrive.home.here =PL , and.lo

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copy

right reserved)



\p hé is natd - sani isléyataha

\g that one as for him head - on one side right hand

\m he id nata # sani igleya -taha

\a that 3.CTR head # on.one.side right.side(?) -from

\p ataya pte-i¢‘iyuha iydawi =’ , na 1icitopa wa
\g entirely buffalo-plant it was tangled -- , and fourth one a
\m ataya pte’ié¢‘iyuha iyuwi =’ , na 1ic¢i- top(a) wa
\a all buffalo.plant twist =DECL , and ORD- four IDF
\p aglipi yak‘gd hé is

\g they brought back and that one as for him

\m a- gli =pi yik‘a he is

\a COM- arrive.home.here =PL and.lo that 3.CTR

\p walicd-zi ha ki héc‘a ¢‘a p‘ehi

\g sunflower stalk the it was that sort such hair

\m walica + zi hu ki hé"c¢‘a ¢‘a p‘ehi

\a flower + yellow stem DEF be.such IDF.RL hair

\p iyawi ké =

\g it was tangled -- -

\m iyuwi ke =

\a twist QUOT =DECL

\ft 260. A third one was then brought in, and the right half of his
head was tangled with buffalo-plant; and the fourth with

sunflower-stalk.
\em --

\ref ED-Col 4E s 40

\p 261. lenda - top wosla yakapi k’>éyas sakyé k’eya ldita
\g 261. these - four upright they sat but staffs some red
\m 261. lena # top(a) wosla yakA =pi k’éyas sakye k’eya lut(a)
\a 261. these # four upright sit =PL but cane IDF.PL red
\p ¢‘a i’ikpata istégmus wanah’y yakapi

\g such braced on with eyes shut 1listening they sat
\m ¢‘a i¢’i- i- pata isSta + ogmuz(a) wa- na"l’y yakA =pi
\a IDF.RL RFL- ©LOC2- push eye + shut UNSP- hear sit =PL
\p ké =’ , pa’dglayeya , wakic¢‘yza yakapi ki

\g -- -- , in a row , eminent men they sat the

\m ke =’ , pa’oglayA -yA , wakic‘yzA yakA =pi ki

\a QUOT =DECL , in.row

\p wié ‘it ‘okap .
\g in front of them .
\m wic‘a- it ‘okap .

\a 3.PL.PAT- before .

-ADV

\ft 261. These four sat upright

, leader sit =PL DEF

leaning on their scarlet canes, with
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eyes closed while they listened; in a row, somewhat ahead of the
men-of-eminence.
\em --

\ref ED-Col 4E s 41

\p 262. héc‘es wand hendla huse
\g 262. thus now that was all evidently, for
\m 262. héc‘e -8 wana hena”la huyse

\a 262. thus -CTR now only.so.many evidently

\p wayidt ‘api ki 1iyotakapi yik‘4d hehdl wazi

\g they officiated (??) the they sat down and then one

\m wayut‘a =pi ki iyotak(A) =pi yik‘a hehal waZi

\a officiate(??) =PL DEF sit =PL and.lo then one

\p iyéska =kta &a indzi na heya ké =’
\g he interpret =would such he stood up and he said -- --
\m iye“ska =ktA &a ina”zi na he + eyA ke =’
\a interpreter =IRR IDF.RL stand.up and that + say QUOT =DECL
\p

\g

\m

\a

\ft 262. Then, apparently that was all, for those who officiated now
took their seats, and then one who was to be their spokesman
stood and said of them:

\em --

\ref ED-Col 4E s 42

\p 263. (a) “ ho , lend wohinap‘e ki ektdkiya manipi

\g 263. (a) “ ho , these east the towards they walk
\m 263. (a) “ ho , lena wéhinap‘e(?) ki ektakiya md"ni =pi
\a 263. (a) “ okay , these east(?) DEF towards walk =PL
\p =kta Ee ,

\g =shall -- ,

\m =ktA ce ,

\a =IRR DECL(?) ,

\ft 263. --

\ecm 263-265 is all in reference to the Buffalo ceremony, said to have
been devised by the kindly Buffalo-people for the good of the
Dakotas. The various articles mentioned under (k)-(n) are all
requisites. [ED’s typescript has no free translation for 263-265,
but does supply a word-for-word translation. The latter is used
here, though modified in cases where I separate out enclitics or
parts of compounds that ED writes as single words with their
hosts. --PK]
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\ref ED-Col 4E s 43

\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m

\a

\ft
\cm

\ref

\ref

\p
\g

\a

\ft
\cm

\ref

\ft
\cm

(b) “ t‘asisake nagwés , ¢‘akd Sagldga
(b) “ hoof nails ridged , paths eight
(b) “ t‘a- si + Sake (?) na- gwez(a) , C¢‘aku Sagloga

(b) “ ALNBL-

foot + claw (?) INSTR2- ridged , path eight

manipi =kta ce ,
they walk =shall -- ,
ma“ni =pi =ktA ce ,
walk =PL =IRR DECL(?) ,

ED-Col 4E s
(c) “ owaka
(c) “ altar

(c) “ owaka
(c) “ altar

ED-Col 4E s
(d) “ owaka
(d) “ altar
(d) “ owaka

(d) ¢ altar

ED-Col 4E s
(e) “ hena
(e) “ those
(e) “ hena

(e) “ those
ce (?)
-- (?)
ce (?)
DECL(?) (?)

44

wa wasSté C¢‘a kagapi =kta C‘e ,

a good such to make -- -- ,

wa waSte C‘a kag(A) =pi =ktA C‘e ,

IDF good IDF.RL make =PL =IRR DECL(?) ,

45

wa wak‘g &‘a kagapi =kta C‘e ,

a holy such to make -- -- ,

wa wak‘a &‘a kag(A) =pi =ktA C‘e ,

IDF holy 1IDF.RL make =PL =IRR DECL(?) ,

46

hokg§ic‘alkiyapi ki wayak manipi =kta
children-beloved the seeing they walk =shall
hok8i + ¢¢al”“kiyA =pi ki wa"yak(A) mad"ni =pi =ktA
child + love =PL DEF see walk =PL =IRR
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\ref ED-Col 4E s 47

\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m

\a

\ft
\cm

\ref

\ref

\p
\g

\a

\ft
\cm

\ref

\ft
\cm

(f) “ wakpad guhéya waké ¢i k¢icapta

(f) ¢ rivers at right angles lying the cutting through
(f) “ wakpa guheya wakA[San] ki k‘icapta

(f) “ stream at.right.angles(?) lie DEF cut.through(?)
manipi =kta ce ,

they walk =shall -- ,

ma“ni =pi =ktA ce ,

walk =PL =IRR DECL(?) ,

ED-Col 4E s 48

(g) “ apétu - k‘ata opta manipi =kta c‘e ,

(g) “ day - heat through they walk =shall -- ,

(g) “ apetu # k‘at(A) 6pta ma*ni =pi =ktA c‘e ,

(g) “ day # hot through walk =PL =IRR DECL(?) ,
ED-Col 4E s 49

(h) “ niya t‘a’iya manipi =kta c‘e ,

(h) “ breath showing they walk =shall -- )

(h) “ niya t‘a’i -yA ma*ni =pi =ktA c‘e ,

(h) “ breathe visible -ADV walk =PL =IRR DECL(?) ,
ED-Col 4E s 50

264. (i) “ héc‘i ogndke wa imanipi =kta ce
264. (i) “ there container, vessel a they go for =shall --
264. (1) “ hél‘i ognake wa ima”®ni =pi =ktA ée
264. (i) “ there place.to.keep.in IDF walk.to =PL =IRR DECL(?)
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\ref ED-Col 4E s 51

\p (j) ik&é-wic‘“asa ki iménipi =kta Ee
\g (j) Indians the they go to =shall --

\m (j) ikee # wi*¢‘a8a ki ima"ni =pi =ktA Ee
\a (j) ordinary # man DEF walk.to =PL =IRR DECL(?)
\ft --

\em  --

\ref ED-Col 4E s 52

\p (k) mni wa ldta imdnipi =kta &e ,
\g (k) water a scarlet they go to =shall -- ’
\m (k) mni wa lut(a) ima’ni =pi =ktA &e ,
\a (k) water IDF red walk.to =PL =IRR DECL(?) ,
\ft --

\em  --

\ref ED-Col 4E s 53

\p (1) waldta wa imanipi =kta Ee ,

\g (1) scarlet a they go to =shall -- ’

\m (l) wa- lut(a) wa ima"ni =pi =ktA &e ,

\a (1) UNSP- red IDF walk.to =PL =IRR DECL(?) ,
\ft --

\em  --

\ref ED-Col 4E s 54

\p (m) k“apéska wa imdnipi =kta &e ,
\g (m) abalone disk a they go to =shall -- ’
\m (m) k“apeska wa ima“ni =pi =ktA &e ,
\a (m) abalone.disk(?) IDF walk.to =PL =IRR DECL(?) ,
\ft --

\em  --

\ref ED-Col 4E s 55

\p (n) wabli 34 wa imdnipi =kta &e

\g (n) eagle down a they go to =shall --

\m (n) wabli Sy wa ima“ni =pi =ktA &e

\a (n) eagle wing.feather IDF walk.to =PL =IRR DECL(?)
\ft --

\em  --

\ref ED-Col 4E s 56
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= C

\p 265. (o) wic‘icala wa wakasSote [ wotiyemna ?] =Sni ¢ a

\g 265. (o) girl a defiled [ impure ?] =not such
\m 265. (o) wi“¢‘ica..la wa wdakaSot(A) [ wétiyemna ?] =35ni &‘a

\a 265. (o) girl IDF defiled [ unclean ?] =not IDF.RL
\p iédpi =kta ce ,

\g they take =shall -- ,

\m i¢u =pi =ktA ce ,

\a take =PL =IRR DECL(?) ,
\ft 265. --
\cm I [ED] used wétiyemnadni ‘pure’ in the record when I spoke it, but

I think it is wakaSotesSni ‘unsullied’.

\ref ED-Col 4E s 57

\p (p) na kié‘i’ié&’iya mni-yatkapi =kta
\g (p) and causing her to be with them they drink =shall
\m (p) na kié‘i + i&’i- yA mni + yatkA =pi =ktA
\a (p) and with + RFL- CAUS water + drink =PL =IRR
\p &e ,

\g -- ’

\m ce ’

\a DECL(?) ,

\ref ED-Col 4E s 58

\p (q) sakyé Sayapi (?) ki napiyusyapi

\g (q) cane red (?) the they cause her to accept

\m (q) sakye Sa + yA =pi (?) ki mnape + iyuz(A) + yA =pi
\a (q) cane red + CAUS =PL (?) DEF hand + hold.onto + CAUS =PL

\p =kta , na
\g =shall , and
\m =ktA , na
\a =IRR , and
\ft --
\em --

\ref ED-Col 4E s 59

\p (r) tatiye wa 1iyé t“4wapi &a

\g (r) wind-direction a themselves it is their own such
\m (r) tatiye wa iye t“4wa =pi &a

\a (r) quarter.of.heavens IDF 3.INDP POSSD =PL IDF.RL
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\ref

\p
\g

\a

\g
\m

\a

\ft
\cm

iyépteya mak‘d nakiptaye

past earth oversetting hers
iyopteya mak‘a kI- na“ptayA
passing earth RFL.PS- kick.over =not
=kta Ee H

=shall -- H

=ktA Ee H

=IRR DECL(?) ;

ED-Col 4E s 60

(s) na hi’a8te - ska olitayetu ekta

(s) and locks - of white eveningtide at

(s) na hi’aSte # ska olitayetu ekta

(s) and locks.of.hair(?) # white evening at

wakicyzapi =kta c‘e ”

they decree to her =shall -- ”

wa- kicuz (A) =pi =ktA c‘e ”

UNSP- decide.for =PL =IRR DECL(?) .”

hi’aste-ska: Said to mean white hair, a worthy crown at the end
life for a good life of a child-beloved. Occurs only in this
symbolical use.

ED-Col 4E s 60a

266. “ hyhi ,” wic‘a8a ki ec‘i 3 ¢ 18 eyas

266. “ well ,” man the he thought ; “ they too

266. “ huyhi ,” wi“c‘asa ki ec¢‘a”i ;3 ¢ is eya -8
266. “ well.well ,” man DEF think 3 “ 3.CTR also -CTR
lend ec‘g - kapipi =kta mnacl‘éla yés léc‘el
these doing - they tire of =will perhaps although in this way
lena ec‘a”y + kapi =pi =ktA nac‘elA yes léc‘el
these do + unwilling =PL =IRR perhaps although this.way
mit“a’oyate a yapi =kte ¢&i ; it‘é6

my people because of they go =will the ; suppose
mi- t‘a- oyate u YA =pi =ktA ki ; it‘o
1.POSS- ALNBL- people because.of go =PL =IRR DEF ; I.guess
mis eyd <C‘alwiasteya iy6wimié’iya ké miyé
I too happily I consent -- I

misg eya <¢‘al"wadte -yA ma- i¢’i- iyowi”yA (?7?) miye
1.CTR also happy -ADV 1.PAT- RFL- consent (??) 1.INDP
ki tdék‘a =8§ni =’ mit“a’oyate nipi

=8ni

yuhémnipi

=without you [sic] turn it about

=8ni

yuhomni
turn.around

=pi
=PL
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the am something =not -- my people they live
ki té6"k‘a =§ni =’ mi- t‘a- oyate ni =pi
DEF matter =not =DECL 1.POSS- ALNBL- people live =PL
(?) =kte ¢i hé e iydta yeld Lo edi =’
(?) =shall the that it is especially -- ...” he thought --
(?) =ktA ki he e iyota yelo co0” ec‘ati =’
(?) =IRR DEF that IDENT most ASSR.M ...” think =DECL
266. “Well,” thought the man, “They too, these probably get tired

of their relentles errand,
sake of my people; now then,

importance!” he was thinking.
[nipi=kte:

yet they are going out thus,
I too, willingly I must surrender,
what am I? but that my people should live,

that is of supreme

typescript has nipikte.]

for the

ED-Col 4E s 61

267. héé‘iyataha ¢‘a 1lé t‘at‘gk -

267. from there such this buffalo -

267. héc‘iya -taha ¢‘a le t‘at‘aka #

267. there -from IDF.RL this buffalo.bull #

awic¢ ‘alowapi ki 4 sk‘é 16 na
they sing for them the it came it is said -- and
wic‘a- alowa =pi ki wu Sk‘A yelo na
3.PL.PAT- sing.for =PL DEF come.hither QUOT ASSR.M and
tohdya t‘at‘dka ki €1 api ki hehdya

how long buffalo the there they lived the that long

tohaya t‘at‘aka ki el ‘u =pi ki heha -yA
how.long buffalo.bull DEF there stay =PL DEF that.far -ADV
lak‘6ta ki nipi =kta kéyapi k’y hé

Dakotas the they live =would they said the-past that
la*k‘ot(a) ki ni =pi =ktA ka + eyA =pi k’uy he

Lakota DEF live =PL =IRR yon + say =PL DEF.PST that
iyéé‘etu =’ . ¢‘agké 1lak‘sta [-] oydate ki t‘at‘dka -
it was so -- and so Dakota [-]1 people the buffalo bull -
iye~¢‘etu =’ . ¢‘ake la“k‘ot(a) [-] oyate ki t‘at‘aka #
be.so =DECL so Lakota [-] people DEF buffalo.bull #
hoksila k’y hé etdha wic‘ic¢‘aga

boy the-aforesaid that from they descended

ho*k$i..la k’uy he etaha wi"¢‘a + ic‘ag(A)

boy DEF.PST that from human + grow
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\p kéyédpe 16

\g they say --

\m ka + eyA =pi yelo
\a yon + say =PL ASSR.M

\ft 267. It is from there that the Buffalo-ceremony comes, they do
say. And as long as the buffalo were present, the Dakotas should
thrive, they said, and it was true. So it is said that the Dakota
people sprang from the Buffalo-boy.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 62

\p 268. hé u ¢‘a 1é lak‘6ta ki pté - t‘alé
\g 268. that because of such this Lakotas the buffalo - meat
\m 268. he u ¢‘a le la“k‘ot(a) ki pte # t<alo
\a 268. that because.of IDF.RL this Lakota DEF buffalo # meat
\p etéla wéyute - yawédpe 16 . mm———-
\g only as food - they regard it -- . mmm———-
\m eCela wéyute # yawa =pi yelo . mm———-
\a alone food # consider =PL ASSR.M . ------

\ft 268. That too is why the Lakotas place buffalo-meat as the highest
kind of food.
\em  --

\ref ED-Col 4E s 63

\p 269. mak‘4d ki ihdk‘uya pté - t‘amdk‘ocl‘e ki ekta
\g 269. earth the below buffalo - country the in
\m 269. mak‘a ki ihuk‘u -yA pte # ta- mak‘oc‘e ki ekta
\a 269. earth DEF below -ADV buffalo # ALNBL- land DEF at
\p léc‘el owblitat‘y k’>éyas ic¢‘gha mak‘a akgl
\g thus there was tumult (?) but meanwhile earth on

\m léc‘el owolitat‘y k’>éyas ic¢‘yha mak ‘a akal
\a this.way make.noise but at.the.time earth upon
\p wic‘ac‘eya ké =’

\g they wept -- --

\m wicd‘a- C°éyA ke =>

\a 3.COLL- weep QUOT =DECL

\ft 269. While all this excitement prevailed in the buffalo-country
below the earth, back home on earth there was wailing.

\cm From here on, referring to the origin of the Arikaras and their
agricultural background -- something of an afterthought, good on
kinship attitudes.
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\ref ED-Col 4E s 64

\p 270. t‘iyata yakédpi ki hend apétu €°48na wana
\g 270. at home they sat the those days then regularly now
\m 270. t‘i -yata yakA =pi ki hena apetu &‘a # &na wana

\a 270. house -at sit =PL DEF those day then # habitually now

\p hehdl glip =kte séla ¢‘a ap‘é
\g then they come back =would perhaps so waiting
\m hehal gli =pi =ktA séCA ¢‘a ap‘e

\a then arrive.home.here =PL =IRR CJCTR CONSQ await

\p wié“4yakapi k’>éyad ték‘iyadyapi

\g for them - they sat but where they had gone

\m wid‘a- yakA =pi k’éyas tdk‘i + iyayA =pi (?)
\a 3.PL.PAT- sit =PL but where + start.thither =PL (?)
\p t‘a’i =5ni ké =>

\g was clear =not -- --

\m t‘a’i =5ni ke =>

\a perceptible =not QUOT =DECL

\ft 270. Those who remained at homespent the days thinking perhaps on
this day they will return -- and they waited for them, but there
was no sign of them.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 65

\p 271. ygk‘3d wygna wagméza - wiya k’u é

\g 271. and all at once corn - woman the-aforesaid it was
\m 271. ygk‘a wygna wagmeza # wi“ya k’u e

\a 271. and.lo suddenly corn # woman DEF.PST IDENT
\p &‘a t ‘okéya tédku slolya gke =’

\g such first something she knew it it is said --

\m &a t ‘okeyA tédku slol”yA gk“A =’

\a IDF.RL first what know QUOT =DECL

\p indp‘i na kak‘i manil iyotaki na C¢‘até
\g she went out and yonder in the wilds she sat down and heart
\m ina®p‘A na kak‘i manil iyotak(A) na C¢‘ate
\a go.out and yonder in.wilderness sit and heart
\p gica - yakéha &gké t okéya

\g sad - she kept sitting and so first

\m §i¢(A) # yakA =hA &<ake t okeyA

\a bad # sit =DUR so first

\p §¢ép‘aku ziwila k’u

\g he sisters-in-law Ziwilas the-aforesaid
\m §¢ép‘a -ku zi # wi =la k’y

\a sister.in.law.of.f -3.POSS yellow # woman =DIM DEF.PST
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hena ekta hipi na

those to her they came and

hena ekta hi =pi na

those at arrive.here =PL and

gle’dp‘ehapi k’>éyas iyaké‘unipi ké
they kept inviting her to go home but they gave up --
glA + ap‘e =hA =pi k’éyas iya“kic‘yni =pi ke
go.homeward + desire =DUR =PL but give.up.on =PL QUOT
=) .

=DECL .

271. And then one day the Corn woman first knew something. She
left the lodge and sat down far away and sat sorrowing, and first
her two golden-sisters-in-law came and kept inviting her to go
home, but finally they gave up trying.

ED-Col 4E s 66

272. “ 3Cep‘a , glapi (?) yé ; toksa
272. % sisters-in-law » go home (?) -- ; later
272. “ 3Cép‘a , glA =pi (?) ye ; toksSa

272. “ sister.in.law.of.f , go.homeward =PL (?) IMV.F ; presently

tohdl owdkihi kiha wakd =kté ,
when I am able the-then I return =will ,
tohal w@- okihi kiha w@- ku =ktA ye ,
when 1.AG- able if 1.AG- come.homeward =IRR ASSR ,
t‘6was ¢‘al-akisni - mié’iyi =kte »?
for a while to cure my heart - I make myself =will y 7
t‘6was C‘ate + akisni + ma- i¢’i- yA =ktA ye y?

a.while(?) heart + recover + 1.PAT- RFL- CAUS =IRR ASSR ,”

eya ¢‘aké daya glipi =’ .
she said and so leaving her behind they came home -- .
eyA ¢‘ake "dyA gli =pi =’ .
say so abandon arrive.home.here =PL =DECL .

272. “Sisters, go on home; when I can I shall return too; first I
want to cure my heart,” she said so they left her.

ED-Col 4E s 67

273. k’éyag atkidkupi k’y t‘akésku

273. but their father the-aforesaid his daughter-in-law
273. k’éya8 atkuku =pi k’y t‘akos -ku
273. but father.3.P0OSS =PL DEF.PST child.in.law -3.POSS
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glu’6niha ¢‘aké

hehdl ¢‘uywitku

[-1]

\g he honored her, his own and so then his daughters [-]

\m kI- yu’oniha &‘ake hehal &‘uywitku [-]

\a RFL.PS- honor so then daughter.3.P0SS [-]

\p t‘okédp‘a ki ektd yewil‘asdi ¢‘a

\g first-born the there he sent them so

\m t‘oka”p‘a ki ekta YA + wic‘a- §i ¢‘a

\a firstborn DEF at go + 3.PL.PAT- command CONSQ

\p ipi k’>éyas 18§ eyas yalildékap =8ni

\g they went but they also they bit through =not

\m i =pi k’éyas is eya -8 ya- Klok(A) =pi =3ni

\a arrive.there =PL but 3.CTR also -CTR INSTR7- pierced =PL =not

\p C‘aké <¢C¢‘ok‘a - glip ké =’

\g and so alone(?) - they came back -- --

\m &‘ake ¢&‘ok‘a # gli =pi ke =’

\a so empty # arrive.home.here =PL QUOT =DECL

\ft 273. But their father who honored his daughter-in-law, then sent
his two elder daughters, but they had no more success than their
sisters; so they came back alomne.

\em  --

\ref ED-Col 4E s 68

\p 274. wanad t‘éha yaka ¢‘a hécé‘etuka k‘es

\g 274. now long time she sat so things being so yet

\m 274. wana t‘éha yakA ¢‘a héc‘etu =kA k‘es

\a 274. now long sit CONSQ thus =ATTEN although

\p wakdka iyé iygk‘ala ekta 1 na heyéa

\g old woman she personally there went and said

\m wa’“kagka iye iyuyk‘ala ekta i na he + eyA

\a old.woman 3.INDP personally at arrive.there and that + say

\p ké =’ : “ t akos , nit‘gka

\g -- -- : “ daughter-in-law , your father-in-law

\m ke = : “ t akos , ni- t ‘yka

\a QUOT =DECL : “ child.in.law , 2.P0OSS- father.in.law

\p umasi &¢a wa’d wé .o

\g sent me so I have come -- .

\m u + ma- gi &a w@- u ye cen

\a come.hither + 1.PAT- command CONSQ 1.AG- come.hither ASSR ...

\p wana kd yé I” eya ¢’éyas itkédp heya -

\g now come back -- 1” she said but in return saying -

\m wana ku ye 1” eyA k>éyas itkop he + eyA #

\a now come.homeward REQ !” say but in.return that + say #
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aylpta ké =’
she replied -- --
ayuptA ke =’
answer QUOT =DECL

274, After a good while, the o0ld mother went out herself, and
said, “Daughter-in-law, your father-in-law sends me, so I come
do come home now!” but she said in reply,

ED-Col 4E s 69

275. “ ycisi , gla yé ; toksa tohiya -
275. “ my mother-in-law , go home -- 3 later how long -
275. “ ycisi , glA ye ; tdék3a tohaya #
275. “ mother.in.law , go.homeward REQ ; presently how.long #
iy6émakip ‘i 1é1 maki na ec‘as wakd

it pleases me here I sit and later I come back

ma- iyo~kip‘i lel w@- yakA na ec‘a§ w@- ku

1.PAT- please here 1.AG- sit and indeed 1.AG- come.homeward
=kte . é8 mis eyd wac‘ik‘o - iblamni

=will . rather I too 1in a pout - I go off

=ktA ye . es mis eya wal‘i*k‘o # w@- iyayA

=IRR ASSR . even(?) 1.CTR also pout # 1.AG- start.thither
=kta kéZ&‘gnipi nac‘écé ... ték‘iyani mni
=will you think perhaps ... nowhere I go
=ktA ka + y@- el‘a”i =pi nac‘eCA ye ... toék‘iyani w@- YA
=IRR yon + 2.AG- think =PL perhaps ASSR ... to.noplace 1.AG- go
=kte =8ni kisté .” eya ¢‘aké 1is eyd winglica

=will =not -- .” she said and so she too old woman

=ktA =Sni kisSto .” eyA ¢‘ake 1is eya winulica

=IRR =not ASSR.F .” say so 3.CTR also old.woman

k’y isnéala gli ké

the-aforesaid alone she came home --

k’y is + na..la gli ke

DEF.PST 3.CTR + alone arrive.home.here QUOT

275. “Mother-in-law, do go home; later, for a time as long as it
helps me I shall stay here; and later I will return. Doubtless

you think I too might go off, pouting ... I shall go off nowhere,
be sure of that!” so the old woman also returned alone.

ED-Col 4E s 70

276. ho , Uhaketa , wi¢“ahcala k’uy ekta ya

276. well , in the end , old man the-aforesaid there he went
276. ho , Ghake -ta , wi“¢‘alicala k’y ekta YA

276. okay , end -at , old.man DEF.PST at go
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ké =’ . indzizi , t‘awdt’elye =35ni =lce
-- -- ... stopping now and again , he was eager =not =very
ke =’ .. ina~zi -R , t‘awat’el”yA =3ni =hcCA
QUOT =DECL ... stop.there -RDP , desirous =not =very
¢’éyad nakqg akd =kte ¢i 1lila ¢&‘atbékpani

but also he bring her back =would the very he longed for
k’>éyas naku a- ku =ktA ki 1ila &‘ato“kpani

but also COM- come.homeward =IRR DEF very long.for

¢c‘aké €l itohaya indzi nag lila

and so there some distance from he stopped and very

c‘ake el itoha -yA ina”zi na lila

so there how.far.from -ADV stop.there and very

wiStelk‘iye ¢i 1 ayuta =Sni

he was reserved with her the because of looking at her =not
wa- isted(A) + kiyA ki u ayut(a) =8ni
UNSP- ashamed + INT.CAUS DEF because.of look.at =not
i’a ké

he spoke --

i’A ke

speak QUOT

276. Now, at last, the old man went out. Pausing now and again,
dreading his task but also very anxious to bring her back, he
went and stood at a short distance apart and because he held
strict avoidance for her, out of politeness, he talked, not
looking her way:

ED-Col 4E s 71

277. “ hehehé , t‘akés , 1é tohiya -

277. “ alas , daughter-in-law , this how long -

277. “ hehehé , t“akos , le tohaya #

277. “ alas , child.in.law , this how.long #

miglawa na U namdyali’y =kta

I consider myself and because of you obey me should
ma- i¢’i- yawa na u ma- y@- na"h’y =ktA
1.PAT- RFL- consider and because.of 1.PAT- 2.AG- hear =IRR

kéc ‘i wa’d =8ni yeléd ... umapi ki
thinking I have come =not -- ... others the
ka + el‘a™i w@- u =8ni yelo ... uma =pi ki
yon + think 1.AG- come.hither =not ASSR.M ... others =PL DEF
épika yé§ nawil‘ayali’u =5ni k’y “en

it was they even you heeded them =not the-past ...

e =pi =ka ye§ wic‘a- y@- na“h’y =8ni k’uy “en
IDENT =PL =(?) even 3.PL.PAT- 2.AG- hear =not DEF.PST ...
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\cm

\itm
\ref

hehehé , t“akés ,” eya C‘éyaya iyaye ,
alas , daughter-in-law ,” saying weeping he went s
hehehé , t‘akos ,” eyA C‘éyA -R iyayA ,
alas , child.in.law y? say weep -RDP start.thither ,
wana ki na ocl‘éye - wak‘ala ¢“aké

now he was old and crying(?) - he did easily and so

wana ka na oc‘eye # wadk‘ala ¢ ‘ake

now old and crying(?) # soft so

277. “Alas, my daughter-in-law, I do not come here thinking I am
so very important that you should obey me ... the other even you
did not heed ... alas, my daughter-in-law,” saying he wept, now
old he was and easily provoked to tears.

DAKGL.ITM

ED-Col 4F s 1

278. ho y, k’éyad wiya ki 18§ eyd t‘uykdku

278. well , but woman the she too her father-in-law
278. ho y, k’éyad wi“ya ki 18 eya t‘uka -ku

278. okay , but woman DEF 3.CTR also father.in.law -3.POSS

glu’6niha ¢‘aké taya aylpta ké =2 .
she honored hers and so nicely she replied -- -- «“
kI- yu’oniha ¢‘ake tayA ayuptA ke =2 .
RFL.PS- honor so well answer QUOT =DECL . «
t‘ykasi , gla yé , téksa t‘ima
father-in-law , go home -- , later indoors
t‘ykasi , glA ye , tdéksa t‘ima

father.in.law , go.homeward REQ , presently indoors

yak‘iyagle ¢iha mis eyd wakad
you go back when I too I come back
y@- ki(ya)glA kiha mis eya w@- ku

2.AG- start.home.thither if 1.CTR also 1.AG- come.homeward

=kté , niyé yahi ki hé a =lca
=will , you you have come the that because of =indeed
=ktA ye , niye y@- hi ki he u =HcA

=IRR ASSR , 2.INDP 2.AG- arrive.here DEF that because.of =very

c‘a wakd =kté .” eya ké =’ .
such I come back =will .” she said -- -- .
c‘a w@- ku =ktA ye .” eyA ke =’ .
IDF.RL 1.AG- come.homeward =IRR ASSR .” say QUOT =DECL .

278. Now, but the woman too honored her father-in-law, so she gave
him a kindly reply. “Father-in-law, go home now, do; later when
you have gone inside, then I too will come, it is because _you
have come for me that I am coming in now,” she said.
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\ref ED-Col 4F s 2

\p 279. ( hetdha &‘a t ‘ykdku na

\g 279. ( from then such fathers-in-law and

\m 279. ( he“taha &‘a t ‘uka -ku na

\a 279. ( from.there IDF.RL father.in.law -3.P0OSS and

\p t ‘akésku oh6éwic‘akilapi ki 1é
\g children-in-law they honor each other the this
\m t ‘akos -ku wic‘a- kI- oho”la =pi ki le

\a child.in.law -3.POSS 3.PL.PAT- RFL.PS- honor =PL DEF this

\p wid‘6h’a ki 1 welé )
\g custom the it comes -- )
\m wid‘oh’a ki u yelo )

)

\a custom DEF come.hither ASSR.M

\ft 279. (From that day forth, the precedent was made for
children-in-law and parents-in-law to love and defer to and avoid
each other out of courtesy.)

\em  --

\ref ED-Col 4F s 3

\p 280. wand wié‘4dlicala k’y tim4

\g 280. now old man the-aforesaid indoors

\m 280. wana wi“&‘alicala k’u t‘ima

\a 280. now old.man DEF.PST indoors

\p k<iyotaka yik‘4 hehdl wagméza - wiya ki
\g he came back and sat down and then corn - woman the
\m ki + iyotak(A) yik‘a hehal wagmeza # wi“"ya ki
\a return + sit and.lo then corn # woman DEF
\p indzi na ka &‘aké k‘oha

\g she stood up and she came back and so meanwhile

\m ina”zi na ku &‘ake k‘oha

\a stand.up and come.homeward so meanwhile

\p §éép“aku ki §iclawad‘i wéyute

\g her sisters-in-law the hastily food

\m §Cép‘a -ku ki 8idawaé‘i wdyute

\a sister.in.law.of.f -3.POSS DEF frantic food

\p kiydwiyeyapi , apétu adtaya wéte =%ni ki
\g they prepared for her , day entire she ate =not the
\m ki- yu- wiyeya =pi , apetu ataya wa- yut(A) =8ni ki
\a DAT- INSTR8- ready =PL , day all UNSP- eat =not DEF
\p 4

\g because of

\m  u

\a because.of
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\ft 280. When the old man reentered his home and sat down, the corn
woman rose and came homeward so meantime her sisters-in-law

hurriedly got food ready, for all
\em  --

\ref ED-Col 4F s 4

day she had eaten nothing.

\p 281. t‘ima gli ¢‘aké woék’upi ¢‘a

\g 281. indoors she returned and so they gave her food such
\m 281. t‘ima gli ¢‘ake wo # k’u =pi ¢‘a

\a 281. indoors arrive.home.here so food # give =PL IDF.RL
\p wétahi nag igldsta na heh4l

\g she ate (for some time) and she finished and then

\m wa- yut (A) =hA na ié’i- (kiéi-) yusSta na hehal

\a UNSP- eat =DUR and RFL- (BEN-) finish and then

\p heya ké =’

\g she said -- --
\m he + eyA ke =’
\a that + say QUOT =DECL

\ft 28l. As she entered, they gave here food which she ate slowly; and

when she finished, she said this:
\em --

\ref ED-Col 4F s 5

\p “ £yk4asi , uéisi , 3Cep‘d , taya

\g “ father-in-law , mother-in-law , sisters-in-law , carefully
\m “ tykadi , uéisi , 3Cép‘a , tayA

\a “ father.in.law , mother.in.law , sister.in.law.of.f , well

\p nali’gpi , tédku wa eC‘iliyapi

\g listen , something a I say to you

\m na“B’y =pi =’ , tédku wa &%i- ki- eyA =pi

\a hear =PL =IMV , what IDF 2.PAT:1.AG- DAT- say =PL

\p =kté ce. tuwé wa wadté - ykilapi

\g =will ... someone a good - we consider him, ours

\m =ktA ye ... tuwe wa walte + uyk- kI- la =pi

\a =IRR ASSR ... who IDF good + 1.PL- RFL.PS- consider =PL

\p k’>y he 1é - gpétu ki iHpé’uyapi na pté -
\g the-past -- this - day the he has abandoned us and buffalo -

\m k’>u he le # apetu ki uk-

ilipe"yA =pi na pte #

\a DEF.PST that this # day DEF 1.PL- discard =PL and buffalo #

\p oyate ki 6p 6hini

q
\g people the with them always he live =will

’u

\m oyate ki op 6hini
\a people DEF with.PL always stay

=kta - i¢’ic’u

he has given himself
=ktA # i¢’i- k’u

=IRR # RFL- give
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\cm

wé .
ye .
ASSR .

“Father-in-law, mother-in-law, sisters-in-law, listen well, I have
something to say to you ... that somebody we all loved has this
day abandoned us and given himself up forever to live with the
buffalo-people.

ED-Col 4F s 6

282. “ héc‘uy ki 1 wand ukiyepi etdha
282. “ he did so the because of now us from
282. “ he + et‘a”y ki u wana ukiye =pi etaha
282. “ that + do DEF because.of now 1.PL.INDP =PL from
Heyap i’1i¢’ikcu ¢‘aké hé a ¢‘a 1é
away he has taken himself and so that because of such this
Heyap i¢’i- ic¢u (?) ¢‘ake he u c‘a le
away RFL- take (?) so that because.of IDF.RL this
wacl ‘éyé ... iha’yktap =%ni , &‘ica ki 1é
I weep ... he regarded us =not , child the this
w@- CéyA ye eeo uk- iha“kta =pi =8%ni , ¢‘ica ki 1le

1.AG- weep ASSR ... 1.PL- regard =PL =not , offspring DEF this

éka yés k6 kiksuye =8ni ...” eyé ¢i

it was even also he remembered =not ...” she said the

e =ka yes§ k‘o kiksuyA =Sni ...” eyA ki

IDENT =(?) even also remember =not ...” say DEF
héé‘ena umapi ki 1is hehdl ¢‘éya

at once others the as for them then crying

hécé‘ena uma =pi ki 18§ hehal & éyA

immediately others =PL DEF 3.CTR then weep

iyadyapi na O6tohaya Hmd s’e wic‘4c‘eya
they went and for a time roaring like they cried
iyayA =pi na o6tohaya Hmu s’e wic‘a- C‘éyA
start.thither =PL and for.a.short.time buzz SIM 3.COLL- weep
ké =’

ke =’

QUOT =DECL

282. “By that act he has gone from us, and that is why I have been
weeping ... he feels no pull back to us, even this child of his

he has not remembered ...” she said, so at once the others wailed
next, and for a time like a great roar, the weeping went on.
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\ref ED-Col 4F s 7

\p 283. kit’api s’e kic‘gpi na hehdl wané
\g 283. he had died to them like they mourned him and then now
\m 283. ki- t’A =pi s’e kic¢‘a =pi na hehal wana
\a 283. DAT- die =PL SIM mourn =PL and then now
\p eyas ¢‘éya - imnapi &g <&‘a’okit’api

\g enough crying - they were satiated then they sobbed (sighed?)
\m eyas C‘éyA # i"mna =pi ¢‘a ¢&‘a’okit’a =pi

\a enough weep # satisfied =PL then sob =PL

\p k’>u héc ‘yhapi yik‘d wagméza - wiya

\g the-past they kept doing and corn - woman

\m k’>u he + ed‘a”y =hA =pi yik‘a wagmeza # wi“ya

\a DEF.PST that + do =DUR =PL and.lo corn # woman

\p k’y heya ké ="

\g the-aforesaid said -- --

\m k’y he + eyA ke ="

\a DEF.PST that + say QUOT =DECL

\ft 283. As if he had died, they mourned him, and then when at last
they were all satiated in weeping, at that period when only deep
long sighs are possible, the corn-woman said,

\em  --

\ref ED-Col 4F s 7a

\p 284. “ wand eyas héc‘etu wé ... inila yakapi yé ,
\g 284. “ now enough it is so -- ... silent sit --
\m 284. “ wana eya$s héc‘etu vye ... inila yakA =pi ye ,
\a 284. “ now enough thus ASSR ... silent sit =PL REQ ,
\p t‘6was tdkep‘i =kte ,” eya &“aké
\g for a while I say something =will ,” she said and so
\m t“6was tdku + w@- eyA =ktA ye ,? eyA & “ake
\a for.a.bit(?) what + 1.AG- say =IRR ASSR ,” say so

\p t‘eliilapi ki 4 nali’gpi na inila
\g they loved her the because of they heeded her and silent
\m t‘e”hila =pi ki u na"hl’y =pi na inila
\a value.highly =PL DEF because.of hear =PL and silent
\p yagtdpi yik‘d heya ké

\g they stopped (weeping) and she said --

\m yadta =pi yik‘a he + eyA ke

\a finish.speaking =PL and.lo that + say QUOT

\ft 284. “It is enough ... hold back your grief now, I have something
to say.” So because they loved her they listened quietly having
stopped weeping, and she said,

\em  --
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\ref ED-Col 4F s 8

\p 285. ¢ t‘el‘ililapé ; €a tGweni t‘ok‘4l
\g 285. “ I love you ; Sso never away
\m 285. % ¢i- t‘e”hila =pi ye ; ¢‘a tiweni t‘ok‘al

\a 285. “ 2.PAT:1.AG- value.highly =PL ASSR ; CONSQ never elsewhere

\p mni =kte =35ni kisté ... wic‘adsa wa

\g I go =will =not -- ... man a

\m w@- YA =ktA =35ni kisSto ... wi"¢‘aSa wa

\a 1.AG- go =IRR =not ASSR.F ... man IDF

\p iyéé“ika t‘ok“gl ié¢’ié’u ¢‘a
\g of own accord away he has given himself so
\m iye + &¢%ka t‘ok‘al i¢’i- k’u &a
\a 3.INDP + of.own.accord elsewhere RFL- give CONSQ
\p tdweni ak‘é hé 161 <¢‘al-wasteya kic¢‘1i

\g never again that one here happily with him

\m tdweni ak‘e he lel <¢‘al*waSte -yA kicé‘i

\a never again that here happy -ADV with

\p uk’dpi =kte =3%ni yé .

\g we live =will =not -- .

\m uk- ’y =pi =ktA =3ni ye .

\a 1.PL- stay =PL =IRR =not ASSR .

\ft 285. “I love you all; so never shall I leave you, that is certain;
there is a man who has of his own free will given himself away,
and so never again can we live here happy with him, again.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 9

\p 286. “ ho , héc‘etu ki 4 , 1t‘o letdha

\g 286. “ well , it is so the because of , suppose from here

\m 286. “ ho , hé‘etu ki u , it‘o le"taha

\a 286. “ okay , thus DEF because.of , I.guess from.here

\p ukiglakapi na wiyohiyapata mit‘dmak‘ol‘e ki
\g we move and in the east my country the
\m uk- iglakA =pi na wiyohiyapa -ta mi- ta- mak‘ol‘e ki
\a 1.PL- migrate =PL and east -at 1.POSS- ALNBL- land DEF
\p étkiya wyglapi =kté

\g towards we go back =shall

\m étkiya uyk- glA =pi =ktA ye

\a towards 1.PL- go.homeward =PL =IRR ASSR
\ft 286. “That being so, let us remove from here, and migrate eastward

towards my country.
\em  --
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\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

ED-Col 4F s 10

287. “ héc‘y (?) tuktél owdsStecaka wazi é1 p‘iya
287. “ having done so (?) somewhere pleasant place a at anew
287. “ he + ec‘a”y (?) tuktel owaStecaka wazi el p‘iya
287. “ that + do (?) where pleasant NSPC at anew
- ykit‘ipi na tohaya ni uk’gpi

- we make a home and as long as alive we stay

# uk- kit“i(??) =pi (?) na tohaya ni uk- ‘u =pi
# 1.PL- make.home(?) =PL (?) and how.long live 1.PL- stay =PL
=kta héciha hehj hél c‘até wasSté [-]

=will if so long there heart to be happy [-]

=ktA héciha heha hel ¢c‘ate wasSte [-]

=IRR if that.far there heart good [-]

ukiyut ‘api =kté tok‘d8 wuykdékihipi =kte

we try =will perhaps we be able =will

uk- iyut ‘A =pi =ktA ye tok‘as§ uk- okihi =pi =ktA
1.PL- try =PL =IRR ASSR perhaps 1.PL- able =PL =IRR

séce eCés 1é1 o’iyokisicé ,” eya

perhaps it is enough here it is disagreeable ,” she said
SECA eces lel o’iyo”*kisic(A) ye ,” eyA

CJCTR (interj.) here disagreeable ASSR ,” say

ké =’

ke =

QUOT =DECL

287. “There, at some pleasant spot let us remake our home and as

long as we live, however long that is to be,
it may be we might succeed, who knows!

be happy,
unbearably desol

ate here now!?”

there let
It is

ED-Col 4F s 11

288. 1is eyas tuktél étywapi ki iydha
288. they also where they looked the all
288. is eya -8 tuktel é"tywA =pi ki iyuha
288. 3.CTR also -CTR where look.there =PL DEF all
wakiksuyapi ki u iyayapi

they remembered something the because of they go off
wa- kiksuyA =pi ki u iyayA

UNSP- remember =PL DEF because.of start.thither
¢i héc‘etulapi ¢‘aké wand iglakapi

the they thought it right and so now they broke camp
ki héc‘etu + la =pi &¢‘ake wana iglakA =pi

DEF right + consider =PL so now migrate =PL

us try to
too

él
at
el
at

=kte
=would
=ktA
=IRR
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\cm

\ref

wiybhiyapatakiya yapi ké =2
eastward they went -- --
wiyohiyapa -takiya YA =pi ke =

east -towards go =PL QUOT =DECL

288. It was the same with them all, no matter

they recalled something, and so they thought

away; and now they had packed and were travel

ED-Col 4F s 12

289. tdénac‘a héc‘el ét‘i
289. several days in that way camping
289. toéna + ¢‘a héc‘el é+

289. how.many + night/day thus there+
yahapi na (haketa kal wakpa
they kept going and in the end yonder river
YA =hA =pi na (hake -ta kal wakpa
go =DUR =PL and end -at yonder stream
endna mni ki kawiyakpakpak s’e
here and there water the sparkling(?) like
éna -R mni ki kawiyakpakpak s’e
right.there -RDP water DEF sparkling(??) SIM
¢‘a ik‘iyela ét‘ipi ké =’ .
such near they camped -- -- .
¢‘a ik‘iyela é+ ti =pi ke =’ .
IDF.RL near there+ dwell =PL QUOT =DECL

289. For several days they went,
they found a place to settle near a river, he
through which here and there the beautiful wa

ED-Col 4F s 13

290. ¢“a ki yuks8aya kahmi

290. trees the in a curve it curved

290. ¢‘a ki yuk8a -yA ka- Hmi
290. tree/wood DEF bend -ADV INSTR1l- crooked
él t‘icagapi na tdék‘el wasté
at they set up camp (?) and in what way it be
el t‘i"kag(A) =pi na tdék‘el waste
at put.up.tent =PL and how good
iyéc‘ekcé‘e iyotakapi =’

thus in each case (??) they settled --
iyec¢‘e -R iyotak(A) =pi =

so -RDP sit =PL =DECL

camping on the way;

where they looked,
it advisable to move
ing eastward.

ti
dwell

- &‘ysSoke wa
- densely wooded a
¢ ‘d8oke wa

dense.woods IDF

t‘a’1’i

it was visible
t‘a’i -R
visible -RDP

and at last
avy with timber,
ter sparkled.

X C

¢a 6blula wa
so shelter a
¢‘a 6blula wa

CONSQ shelter IDF

=kta
good =would

=ktA

=IRR
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\ft 290. The timberline curved gently, forming a sheltering band, and
there they settled, in the best sort of way.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 14

\p 291. t‘ipi ki 1iHéyata hél blaye - owastecaka yak ‘3

\g 291. tipi the behind there level place - it was pleasant and

\m 291. t‘ipi ki iHeyata hel blaye # owasteclaka yik‘a

\a 291. tipi DEF back.of there plain # pleasant and.lo

\p héé‘i apétu wa él wagméza - wiya k’u t‘iwdhe ataya

\g there day a on corn - woman the-aforesaid family all

\m héé‘i apetu wa el wagmeza # wi“ya k’u t ‘iwahe ataya

\a there day IDF at corn # woman DEF.PST household all

\p ye-awid‘ap‘e &gké kid‘i ipi ké

\g inviting them to go and so with her they went --

\m YA + wic‘a- ap‘e Eagke kid‘i i =pi ke

\a go + 3.PL.PAT- hope.for so with arrive.there =PL QUOT

\p =’ .

\g - .

\m =’ .

\a =DECL .

\ft 291. Back of their location, towards the hills, there was a fine
level of ground, and there one day the corn-woman took the whole
family, by inviting them to accompany her.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 15

\p 292. ygk‘4d iydha pa’6gla-yeya wiyéhiyapatakiya

\g 292. and all in a straight line (?) eastward

\m 292. ygk‘a iyuha pa’oglayA -yA wiyohiyapa -takiya

\a 292. and.lo all in.row -ADV east -towards

\p étuwa indzi - wid‘adi &%ké (?)

\g looking to stand - she told them and so (?)

\m é"tuwA ina“zi + wicd‘a- §i &% ke (?)

\a look.there stop.there + 3.PL.PAT- command so (?)

\p oké-t‘yt‘uya indzipi ké =’

\g with spaces between they stood -- --

\m oko + ty -R -yA ina”Zi =pi ke =

\a space + acquire -RDP -ADV stop.there =PL QUOT =DECL

\ft 292. She told them all to take places, side by side, facing
eastward in a straight line; they did this, leaving space between
each one.

\em  --
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\ref ED-Col 4F s 16

\p 293. héc‘es wana iydéhila =héi taku k’eyad zizi

\g 293. thus now each one =indeed things some yellow

\m 293. héc‘e -5 wana iyohi =la =héi taku k’eya zi -R
\a 293. thus -CTR now each =DIM =very what IDF.PL yellow -RDP
\p , sukstdta c‘a ¢ikéik’ala wicd“ak’u , top ecé
\g , hard such small ones she gave to them , four only
\m , suta -R é¢a ¢ik’a..la -R wid‘a- k’u , top(a) ece
\a , hard -RDP IDF.RL small -RDP 3.PL.PAT- give , four only
\p - wid¢‘ak’u na heyéa ké

\g - she gave to them and she said --

\m # wicé‘a- k’>u na he + eyA ke

\a # 3.PL.PAT- give and that + say QUOT
\ft 293. So now to each she handed four small yellow hard objects,
quite small ones and said,

\em --

\ref ED-Col 4F s 17

\p 294 . “ nayazipi ki dit‘dkap mak‘a ki k’api na

\g 294. “ you stand the in front of earth the dig and
\m 294, ¢« y@- na"“zi =pi ki it‘okap mak‘a ki k’A =pi na

\a 294, % 2.AG- stand =PL DEF before earth DEF dig =PL and
\p él lend oydS8napi na hehdl ak‘é ec‘él

\g there these drop them in and then again accordingly

\m el lena o- yuSna =pi na hehal ak‘e ec‘el

\a at these LOC3- drop =PL and then again accordingly

\p akat‘api , tayd indskapi na
\g cover them with dirt , well stamp earth down on it (?) and
\m akat‘a =pi = , tayA inaska =pi na
\a cover.with.dirt =PL =IMV , well stamp.on(?) =PL and
\p hehdl t‘okatakiya ¢‘aglépi wazi indzipi ,” eya

\g then forward pace one go and stand ,” she said
\m hehal t‘okatakiya &‘aglepi wa%i ina“%i =pi = ,?7 eyA

\a then ahead(?) step one stop.there =PL =IMV ,” say

\p &aké ecé‘dpi ké =’

\g and so they did it -- --

\m E‘ake el‘a’y =pi ke =’

\a so do =PL QUOT =DECL

\ft 294. “In front of you as you stand, dig into the ground and there
drop these; and then cover them up again with the earth; and then
trample the earth down firmly over them, and all step ahead one
pace.” They did accordingly.

\em  --
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\ref ED-Col 4F s 18

\p 295. oblaye ki ohédskeya k’>éyas ohagleya

\g 295. level place the it was long (?) but right through

\m 295. oblaye ki ohaskA -yA k’>éyas ohagleya

\a 295. level.place DEF long(?) -ADV but right.through

\p ataya héc‘el ed‘d yapi na ehake ki ekta
\g entirely thus doing they went and for the last time the there
\m ataya héc‘el e‘a”y YA =pi na ehake ki ekta
\a all thus do go =PL and last DEF at
\p ihgnipi yik‘4d hehdl iydha ak‘é

\g they reached and then all again

\m ihuyni =pi yik‘a hehal iyuha ak‘e

\a arrive.there.CPL =PL and.lo then all again

\p adt‘ok‘aya héktakiya eC‘él

\g in a different place (?) back still so

\m at‘ok‘a -yA héktakiya ec‘el

\a elsewhere(?) -ADV backward accordingly

\p kuwic ‘asi c‘aké ec‘él

\g she told them to come back and so accordingly
\m ku + wid‘a- §i E‘ake ec‘el

\a come.homeward + 3.PL.PAT- command so accordingly
\p kipi =’

\g they came back --

\m ku =pi =’

\a come.homeward =PL =DECL

\ft 295. The ground was long, in its stretch ahead, but they went its
entire length in this way; and at the end they all stepped to the
next section, in the same positions, and returned as she
instructed them.

\ref ED-Col 4F s 19

\p 296. it‘6 t ‘ykdku na k‘gku ki
\g 296. suppose her father-in-law and her mother-in-law the
\m 296. it‘o t ‘uka -ku na k‘uy -ku ki

\a 296. I.guess father.in.law -3.POSS and mother.in.law -3.POSS DEF

\p épi na $¢&ép“aku ki tépapi ,
\g it was they and her sisters-in-law the they were four ,
\m e =pi na 3¢ép‘a -ku ki top(a) =pi ,
\a IDENT =PL and sister.in.law.of.f -3.P0SS DEF four =PL ,
\p na 18§ ¢‘ica ki¢“ica C‘aké O6hiye Saglédga ecé

\g and he her child he was with her and so lines eight only
\m na i8 ¢‘ica kic¢“ica ¢‘ake O6hiye Sagloga ece

\a and 3.CTR offspring be.with so line eight only

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



\ft

\cm

éhynipi na wana oblaye ki 4taya
they completed and now level place the entirely
a- ihyni =pi na wana oblaye ki A4taya

COM- arrive.there.CPL =PL and now level.place DEF all

yustdpi ¢‘aké pahdla sékse

they finished it and so little mounds like, in each case

yusta =pi ¢‘ake paha =la sékse

finish =PL so hill =DIM like.PL

¢ ‘akiyet ‘ut ‘uya 6tkusye =h¢é¢i kagapi
forming pathways evenly =very they made
¢‘aku + yA + tfu -R -yA o6tkuz(a) -yA =héi kag(A) =pi
path + CAUS + acquire -RDP -ADV even/equal -ADV =very make =PL
ké =’

ke =’

QUOT =DECL

296. There was the father- and mother-in-law; then the four
sisters-in-law, then she and her son, so they made eight rows
each time, and now the whole place was finished, a field with
tiny hillocks, as it were, in even rows, forming straight
pathways.

ED-Col 4F s 20

297. hehdl ak‘é hél ik‘gye ¢ik’ayela

297. then again there in front small-ly

297. hehal ak‘e hel ik ‘aye ¢ik’a..la -yA

297. then again there towards.center small -ADV
mni-ik‘iyela oblaye ¢‘aké hél is taku
near the water it was level and so there as for it things
mni + ik‘iyela oblaye ¢‘ake hel ig taku
water + near level.place so there 3.CTR what
k’>eyd blaskaska zizi t‘dhaskeya el‘éca
some flat yellow very long they were so
k’>eya blaska -R zi -R t‘a # hiaskA -yA ecl‘eca
IDF.PL flat -RDP yellow -RDP very(?) # long -ADV be.thus
¢‘a mak‘a ki é1 hapi ké =’

such earth the in they buried -- --

c‘a mak‘a ki el ha =pi ke =’

IDF.RL earth DEF at bury =PL QUOT =DECL

297. Then a little more towards the water from this was a smaller
plot and there she gave them some different kinds of objects,
flat, long, and yellow; and those they buried in the earth.
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\ref ED-Col 4F s 21

\p 298. héc‘el yusStapi k’>uhg glipi na
\g 298. thus they finished when they came home and
\m 298. héc‘el yusta =pi k’u ha gli =pi na
\a 298. thus finish =PL DEF.PST then arrive.home.here =PL and
\p hetd apétu 6ta tdku t ‘okt ‘6keca a

\g from then days many things different with

\m he“ta apetu 6ta tdku t‘6keca -R u

\a from.there day many what different -RDP using

\p gkiciyapi na hehdl it‘ehaka

\g they occupied themselves and then it was rather long since

\m gkiciya =pi na hehal it‘eha =kA

\a move.self =PL and then far.from =ATTEN

\p yik‘d ektd ye-awic‘ap‘e ¢‘aké kic‘i

\g and there she invited them to go and so with her

\m yik‘a ekta YA + wié‘a- ap‘e ¢‘ake kicé‘i

\a and.lo at go + 3.PL.PAT- hope.for so with

\p ipi ké =>

\g they went -- --

\m i =pi ke =>

\a arrive.there =PL QUOT =DECL

\ft 298. So when they finished this they came home, and from that time
for many days they were engaged in various tasks, and then after
a reasonable time she invited them to visit those places and they
went.

\ref ED-Col 4F s 22

\p 299. oblaye - t‘aka wa é1 tédku k’eyad <¢ikcéik’ala

\g 299. level place - big a to things some small

\m 299. oblaye + t‘dka wa el taku k’eya ¢&ik’a..la -R

\a 299. level.place + big IDF at what IDF.PL small -RDP

\p &a tép eté - Hapi k’u hél apdhaya

\g such four only - they buried the-past there convexly

\m ¢‘a top(a) ece # Hha =pi k’y hel apaha -yA
\a IDF.RL four only # bury =PL DEF.PST there raise.over -ADV
\p mak‘d ki églepi k’>u &‘okaye =lalici

\g earth the they set it up the-past in the middle =very

\m mak‘a ki é+ gle =pi k’y &‘oka -yA =lalié¢i

\a earth DEF there+ set.up =PL DEF.PST midst -ADV =EMPH(?)

\p etd ha wa t‘oyéla nuntZela ¢&‘a hindp‘a

\g from it stalk a greenly tender such it came out
\m eta hu wa t‘o -yela nunuZela ¢‘a hinap ‘A

\a from stem IDF blue/green -ADV tender(?) IDF.RL come.out
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\cm

\ref

ké =
ke =’
QUOT =DECL

299. The larger plot where they had buried tiny things in fours
and left little hill-like bits of dirt showed in the very middle
of each such hill a small greenish stalk, still tender and
yielding, which had sprung out of the ground.

ED-Col 4F s 23

300. na yma - oblaye ¢ik’ala k’y hél
300. and other - level place small the-aforesaid there
300. na wyma # oblaye ¢ik’a..la k’y hel
300. and one.of.two # level.place small DEF.PST there
is wayakapi yik‘d hul‘g ptelyéla hindp‘e

as for it they saw it and stem short(?) they came out
is wa“yak(A) =pi ygk‘a hul‘a ptelyela hinap‘A

3.CTR see =PL and.lo stem short.time come.out

¢’éyas apé k’eyad t‘akt‘dka 1lila miméma c‘a i¢“an
but leaves some big very round such growing
k’>éyas ape k’eya t‘dka -R l1ila mimA -R c‘a ic¢“ag(A)
but leaf IDF.PL big -RDP very round -RDP IDF.RL grow

aya ké =’ .

they took them (??) -- -- .

ayA ke =’ .

take.along QUOT =DECL .

300. And they looked too at the smaller plot, and there they saw
some short tender stalks that were holding up some very large
round leaves.

ED-Col 4F s 24

301. glipi , na eta itohatu hal
301. they came home , and from it it was some time then
301. gli =pi , na eta itohatu hal
301. arrive.home.here =PL , and from be.how.far/long then
ak‘é éwayakapi yik‘d t‘okéya k’u héc“i
again they went to see it and first the-past over there
ak‘e é+ wa"yak(A) =pi yik‘a t‘okeyA k’u héc‘i
again there+ see =PL and.lo first DEF.PST there

wand satthu nysékse tohdyakel a

now stalks almost some distance up they had come
wana satuhu nus’e -R (?) tohaya -kel u

now stalk almost -RDP (?) how.long -ATTEN.ADV come.hither
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ké =’ ; na uyma ki é1 is hué¢‘g k’y hé
-- -- ; and other the at it stems the-aforesaid that
ke =’ ; na uyma ki el is hué¢‘a k’y he
QUOT =DECL ; and one.of.two DEF at 3.CTR stem DEF.PST that
slohgd ya ké =’ .

trailing on the ground they went -- -- .

slohA YA ke =’ .

crawl go QUOT =DECL

301. They came home, and after a time again they went to see, and
at the first ground, the stalks were taller and almost sending
out a top, and in the other, the stems were creeping along the
ground.

ED-Col 4F s 25

302. iéiyamni - ipi yik‘d wand oblaye -
302. third time - they went and now level place -
302, i¢i- ydmni # i =pi ydk‘a wana oblaye +
302. ORD- three # arrive.there =PL and.lo now level.place +
t‘aka ki él1 satdhu ec‘a - haskaska ¢‘a ikpa ki ekta
big the at stalks really - they were tall then tips the on
t‘dka ki el satuhu ec‘a # hiaskA -R ¢‘a ikpa ki ekta
big DEF at stalk really # tall -RDP then tip DEF at
wagméza - wiya ki wac‘ihe wa ec‘a -u k’>éyas
corn - woman the feather ornament a really - she wore but
wagmeza # wi“ya ki wéaé‘ihe wa el‘a t u k’>éyas
corn # woman DEF feather.ornament IDF really # use but
hignaku ki ka’éyaye &’y héc‘a

her husband the he had taken hers away the-past that sort
higna -ku ki ka’eyayA k’y hé~¢‘a
husband -3.P0OSS DEF take.another’s.away DEF.PST be.such
ic¢‘aga ké =’ .

it grew -- -- .

ic¢‘ag(A) ke =’ .

grow QUOT =DECL .

302. The third visit showed the stalks well formed and tall, with
a plume surmounting the top like the ornament the corn-woman used
to wear which her husband had taken with him.

ED-Col 4F s 26

303. oblaye ki 4&taya ¢‘akiyet ‘yt‘yya

303. level place the entirely forming paths

303. oblaye ki 4&taya ¢‘aku + yA + ty -R -yA
303. level.place DEF all path + CAUS + acquire -RDP -ADV
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\p hena hi na t‘até - hiyd ¢4 ak‘iyec‘el
\g those they stood and wind - it came then alike

\m hena hA na t‘ate # hiyu ¢‘a dk‘iyecé‘el
\a those stand and wind # start.hither then alike(?)
\p kawis iyayi na ak‘ésna iydha -

\g bending they went and again each time all -

\m kawiz (A) iyayA na ak‘e # 3na iyuha #

\a bend start.thither and again # habitually all i

\p kaska et‘él k<igla &a

\g clearing off (??) accordingly they came back then

\m kaska et‘el k‘i(ya)glA &a

\a clear accordingly start.home.thither then

\p o’iyokip‘i ké =’

\g it was pleasant -- --

\m o’iyo~kip‘i ke =’

\a pleasant QUOT =DECL

\ft 303. These all stood evenly in rows over the whole level land, and
with every breeze they all swayed and bent together and then all
together righted themselves again, creating a beautiful motion.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 27

\p 304. na yma - oblayela k’>u hél
\g 304. and other - litlle level place the-aforesaid there
\m 304. na uyma # oblaye =la k’y hel
\a 304. and one.of.two # level.place =DIM DEF.PST there
\p is taku t‘ot k’>eya p3ykdya

\g it things green some spherical

\m is taku t‘o -R k’eya p3uk‘a -yA

\a 3.CTR what blue/green -RDP IDF.PL spherical -ADV

\p wi’>aslayela ik “‘6yaka ké =’
\g bare to the sun they were fastened -- --
\m wi + a- §la -yela ik‘o”yak(A) ke =’
\a sun + COM- bare -ADV fastened.to QUOT =DECL

\ft 304. In the other plot certain green things spherical and bare to
the sun were attached.
\em  --

\ref ED-Col 4F s 28

\p 305. iéitopa - ipi yik‘d wand wagméza
\g 305. fourth time - they went and now corn
\m 305. ié&i- top(a) # i =pi yik‘a wana wagmeza
\a 305. ORD- four # arrive.there =PL and.lo now corn
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\cm

\ref

\p
\g

\a
\g
\m

\a

\ft

wahtGwapa haskaska wadtéste sut‘g (?) ¢‘a
ears long good ripe (?) such
wahuwapa haskA -R wadte -R sut‘y (?) ¢‘a

ear.of.corn long -RDP good -RDP ripe (?) IDF.RL

ténana ha ki 1iydéhi tkeya ik‘6yak

in groups of several stalks the each heavily attached
téna -R hu ki iyohi tke -yA ik‘o”yak(A)
how.many -RDP stem DEF each heavy -ADV fastened.to
hi na uyma ki ektada is wagmi k’eya
they stood and other the at as for it pumpkins some
hA na uyma ki ekta i$ wagmu k’eya
stand and one.of.two DEF at 3.CTR pumpkin IDF.PL
niskosko yaka (?) ké =2

this big they sat (?) -- --

nisko -R yakA (?) ke =2

so.large -RDP sit (?) QUOT =DECL

305. The fourth visit showed corn, long beautiful ears, all
ripened, several borne on each stalk making a heavy burden for
it; and at the other field were great pumpkins.

-

[yakda: or yuk“4? (Typescript has yak‘d.)]

ED-Col 4F s 29

306. hyhi , hél‘eya mak‘d etd woyute slolyapi
306. well, well , only then (?) earth from food they knew
306. hyhi , hél‘eya mak‘a eta woéyute slol”yA =pi
306. well.well , recently earth from food know =PL
¢c‘agké 1lila wasté =lice s’eléc‘eca ké =’

and so very it was good =very like-he seemed -- --

¢c‘ake 1lila waste =HEA s’elec‘eca ke =’

so very good =very seem QUOT =DECL

306. Well, well, how wonderful! It was their first knowledge of
food out of the earth, so it seemed extra marvelous and good to
them.

ED-Col 4F s 30

307. iytaha , tuwéni t‘e’ic¢’ilila =%ni , ekta
307. all of them , nobody begrudging themselves =not , there
307. iyuha , tuweni ic¢’i- t‘e”Hila =%ni , ekta
307. all , nobody RFL- value.highly =not , at
ipi na Sina ognagna k>1

they went and blankets in carrying on back

i =pi na S§ina ogna -R k>i

arrive.there =PL and blanket in -RDP carry.on.back
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\p aglipi na wiyudkiya

\g they brought it back and rejoicing
\m a- gli =pi na wa- iyuski -yA
\a COM- arrive.home.here =PL and UNSP- rejoice.over -ADV

=

\p k‘ié‘4yapi =
\g they tended it --
\m k<id‘a*yA =pi =’

\a care.for =PL =DECL

\ft 307. All, nobody witholding himself, went to the field and brought
home the first-fruits of the toil, in great blanket loads, and
they worked with it, rejoicing.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 31

\p 308. wagméza ki uygé Spaydpi , na yutapi 5 na
\g 308. corn the some they cooked , and they ate it ; and
\m 308. wagmeza ki uyge Spa + yA =pi , na yut(A) =pi ; na
\a 308. corn DEF some cooked + CAUS =PL , and eat =PL ; and
\p ugé 1is pusyéapi ; ugé 1is t ‘dkapi

\g some as for it they dried it ; some as for it they roasted

\m uge 1i$ puz(A) -yA =pi ; uge is t “dka =pi
\a some 3.CTR dry -ADV =PL ; some 3.CTR parch =PL
\p na uygé yukpédpi na wagméza - wasna t‘oka
\g and some they ground and corn - wasné first
\m na uge yu- kpa =pi na wagmeza # wasna t ‘oka
\a and some INSTR8- fine.grained =PL and corn # pemmican at.first
\p - kagapi 3

\g - they made it ;

\m  # kag(A) =pi ;

\a # make =PL ;

\ft 308. Some of the corn they cooked, and ate; and some they dried;
some they parched or roasted, and some they ground up and made
the first corn-wasna;

\em --

\ref ED-Col 4F s 32

\p na sut‘g =Hée ¢&éi hena i3 yugéapi na ha

\g and ripe =very the those as for them they husked them and husks
\m na sut‘y =HEA ki hena i3 yuga =pi na ha

\a and ripe =very DEF those 3.CTR husk =PL and skin

\p ki sgpi ¢‘aké wagméza ki wé6’ic‘aSyela wik‘a [-]

\g the they braided and so corn the in abundance ropes [-]

\m ki su =pi ¢‘ake wagmeza ki wé6’ic‘az(e) -yela wik‘a [-]

\a DEF braid =PL so corn DEF many.kinds -ADV cord [-]
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\p t‘akt“gdka sékse pusya okta

\g big like, in each case dried they hung

\m t‘gdka -R sékse puz (A) + yA otkA (?)
\a big -RDP like.PL dry + CAUS suspended.from (?)
\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft and they took the ripest ears and husked them, and braided them in
long ropes by their husks, and the corn in prosperous abundance
and beauty, like great ropes, hung drying.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 33

\p 309. k‘gku na t‘ukdku ki ki&‘i
\g 309. her mother-in-law and her father-in-law the with her
\m 309. k‘u -ku na t‘uka -ku ki kicé‘i

\a 309. mother.in.law -3.P0OSS and father.in.law -3.POSS DEF with

\p wand K’ahiyakel op‘i’i&’iyapi &gké apétu
\g now somewhat slowly they conducted themselves and so days
\m wana H’aghi -yakel op‘iti&’iyA =pi &‘gke apetu
\a now slow -ATTEN.ADV conduct.self =PL so day
\p 4l’ataya wagmi sésopi ecé

\g entire in each case pumpkins they cut in strips only
\m dtaya -R wagmu so -R =pi ecle

\a all -RDP pumpkin cut.into.strips -RDP =PL only
\p e ‘gdpi ké =’ , tuktél owdzi yakédpi na .
\g they did -- -- , somewhere undisturbed they sat and .
\m et‘a”y =pi ke =’ , tuktel owazi yakA =pi na .
\a do =PL QUOT =DECL , somewhere at.rest sit =PL and .

\ft 309. The parents-in-law now at the stage when they moved about
more slowly, sat all day long each day, cutting pumpkins into
long strips.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 34

\p 310. yustdpi yik‘d wagméza - wiya Kk’uy

\g 310. they finished and corn - woman the-aforesaid

\m 310. yusta =pi yik‘a wagmeza # wi“ya k’u

\a 310. finish =PL and.lo corn # woman DEF.PST

\p heya ké s %t ykasi , C‘ayata yi na
\g said -- : “ father-in-law , to the woods go and
\m he + eyA ke : % tykasdi , ¢‘a -yata YA na
\a that + say QUOT : “ father.in.law , tree/wood -at go and
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\p pséliti hat<é etd akd ,” eya

\g ash tree blue-barked some bring back ,” she said

\m pséliti ha + to eta a- ku ,? eyA

\a ash.tree skin + blue/green NSPC.PL COM- come.homeward ,” say

\p &a ed‘q yak‘d 14 & “dk3u wa kalk‘iya

\g so he did so and with it drying rack a she had him make

\m &a et‘a”y yik‘a u ¢ “gksu wa kag(A) + k<iyA

\a CONSQ do and.lo using drying.rack IDF make + INT.CAUS

\p ¢‘aké hé t ‘okdheca 4pi sk‘é =’

\g and so that first(?) they used it is said --

\m &%ake he t ‘okaheda u =pi Sk‘A =

\a so that first(?) wuse =PL QUOT =DECL

\ft 310. When they had finished, the corn-woman said, “Father-in-law,
go to the wood and bring some of that blue-bark ash,” when he
did, she taught him to make the first drying-rack in use.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 35

\p 311. akdl owist‘ypi na 4taya wagméza na wagmi -

\g 311. on it they spread (a robe) and all corn and pumpkins -

\m 311. akal owiZ(a) + t‘y =pi na 4dtaya wagmeza na wagmu i

\a 311. upon spread + acquire =PL and all corn and pumpkin #

\p ospila k6 mnipi C‘aké wi - k‘ate

\g small pieces also they spread them to dry and so sun - hot

\m ospu =la k‘o mni =pi ¢‘ake wi # k‘at(A)

\a detached =DIM also spread.to.dry =PL so sun # hot

\p ¢i 1 paza ké =’ .

\g the because of it dried -- -- .

\m ki u puz(A) ke = .

\a DEF because.of dry QUOT =DECL

\ft 311. On top they spread a robe, and there they spread out corn
kernels and bits of pumpkin to dry in the heat of the sun.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 36

\p 312. hehdl ak“és t ‘ykdku ki mak‘a

\g 312. then again indeed her father-in-law the earth

\m 312. hehal ak‘e -8 t ‘yuka -ku ki mak‘a

\a 312. then again -CTR father.in.law -3.POSS DEF earth

\p k’ek‘iya ¢‘aké mahétakiya miméya k>ahi

\g she had him dig and so into it circularly he kept digging

\m k>A + k“iyA &‘agke mahe -takiya mimA -yA k’A =hA

\a dig + INT.CAUS so within -towards round -ADV dig =DUR
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\cm

na yuSta yik‘d wic‘asa ektd wosla nazi k’éyas
and he finished and man there upright he stood but

na yuS$ta yik‘a wi~c‘aSa ekta wosla na“zi k’éyas
and finish and.lo man at upright stand but
p‘esléte yés ta’i =kte =5ni hehdya

top of head even it be visible =would =not to that extent
p‘eslete yed t‘a’i =ktA =8ni heha -yA
top.of.head even visible =IRR =not that.far -ADV
mahétuya kaga ké =’ .

deep he made it -- -- .

mahetu -yA kag(A) ke =’ .

deep -ADV make QUOT =DECL .

312. Next she had her father-in-law dig the ground, downward,
circularly, and when he finished, a man standing upright in it
would not even show the top of the head; that deep it was.

ED-Col 4F s 37

313. ¢‘eté ki ektd ¢‘ohwgzica ha , apé

313. bottom the at willow boughs , leaves

313. ¢‘ete ki ekta ¢‘oliwazica hu , ape

313. bottom DEF at willow stem , leaf

iybéwas’iya owizapi na héc‘i wéyute
including they spread them and there food
iyowas’i -yA (?) owiZ(a) =pi na hécl‘i woyute
with/including(?) -ADV (?) spread =PL and there food
wagméza na wagmi téna waniyetu kiha ylataw =kte
corn and pumpkins several winter the-then they eat =would
wagmeza na wagmu téna waniyetu kiha yut(A) =pi =ktA
corn and pumpkin how.many winter if eat =PL =IRR
¢i hend héc‘iya kihapi na héc‘es woélia

the those there they buried theirs and thus storage pit
ki hena héc&‘iya kI- Ha =pi na hécé‘e -8 wolia

DEF those there RFL.PS- bury =PL and thus -CTR pit

t‘oka - kagapi §k“é .
first - they made it it is said

t ‘oka # kag(A) =pi §k‘A .
at.first # make =PL QUOT

313. The base they spread with willow boughs with their leaves on;
and there they put food, corn and pumpkin, whatever they were
saving to use during the winter to come; these they buried there,
and thus they made the first cache.
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\ref ED-Col 4F s 38

\p 314. wand waniyetu na icédmna , iwéblu k6
\g 314. now it was winter and it snowed , there was a blizzard also
\m 314. wana waniyetu na icdamna , iwoblu ko
\a 314. now winter and snow , blizzard also
\p k’>éyas héé‘el tayd €4 k6 gnédkapi ¢ “aké

\g but in that way well (fire)wood also they placed and so

\m k’>éyas héc‘el tayA ¢‘a k‘o gnak(A) =pi &‘ake

\a but thus well tree/wood also place =PL so

\p tdkuni idédkize =%ni waniyetu 4taya t‘ima ol ‘dsya

\g nothing in want of =not winter all indoors warm

\m tdkuni ic¢akiz(A) =8ni waniyetu &taya t‘ima o- c‘oz(a) -yA

\a nothing in.want.of =not winter all indoors LOC3- warm -ADV

\p yakapi na tohdl wéyute ki glusdtaw =kta

\g they sat and when food the they use theirs up =would

\m yakA =pi na tohal wéyute ki KkI- yu- sot(a) =pi =ktA

\a sit =PL and when food DEF RFL.PS- INSTR8- use.up =PL =IRR

\p ¢‘ad ak‘ésna wéta k’y etdha tdék‘el

\g then again each time storage pit the-aforesaid from how

\m ¢‘a ak‘e # 3na wéla k’u etaha ték‘el

\a then again # habitually pit DEF.PST from how

\p ¢‘ipika i¢dhapi ¢‘aké <C¢°al-wastepi ké

\g they wanted they kept taking it and so they were happy --

\m ¢4 =pi =kA i¢u =hA =pi ¢‘ake <¢‘al”wa8te =pi ke

\a want =PL =ATTEN take =DUR =PL so happy =PL QUOT

\p =’ .

\g - .

\m = .

\a =DECL .

\ft 314. Now winter came on, it snowed and there were blizzards, but
comfortably with plenty of firewood also on hand, and with no
lack, all winter they sat cozy within, and whenever food was
needed they drew on their reserves in the cache as they pleased,
so they were happy.

\ref ED-Col 4F s 39

\p 315. eé‘él wand wétu dya ké =’ wand

\g 315. accordingly now spring it became -- -- now

\m 315. ec‘el wana wétu ayA ke =’ wana

\a 315. accordingly now springtime become QUOT =DECL now
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\p taku oyds’i , zitkala , na <&‘a-wape yes ko

\g things all , birds , and leaves even also

\m taku oyas’i , zitkala (?) , na ¢&‘a + wape ye§ ko

\a what all , bird (?) , and tree/wood + leaf even also

\p kinipi yik‘d tdék‘iyataha oyadte wa etd

\g they came back to life and from somewhere people a from

\m kI- ni =pi yik‘a tdék‘iya -taha oyate wa eta

\a INCH(?)- live =PL and.lo where -from people IDF from

\p k‘oskalaka wa p‘ehi zizi c‘a lila owadyak -

\g young man a hair yellow such very appearance -

\m k‘os8kala =kA wa p‘ehi zi -R &‘a 1lila owa“yak(A) #

\a young.man =ATTEN IDF hair yellow -RDP IDF.RL very look.on #

\p wasté hi na wagméza - wiya ki t‘akéya

\g good he came and corn - woman the was his older sister

\m wasSte hi na wagmeza # wi“"ya ki t‘ake + yA

\a good arrive.here and corn # woman DEF o.sister.of.m + have.as

\p ké =’ ki¢‘1i dk‘iyec‘eca ki .

\g -- -- with her similar in appearance the because of .

\m ke = kid“i dk‘iye~c‘ecla ki u .

\a QUOT =DECL with similar.in.appearance(?) DEF because.of .

\ft 315. And so spring came on. Now everything, birds, and even the
leaves, everything returned to life and was astir; and then from
some unknown people, a young man with golden hair, very handsome,
came and said the was the corn-woman’s brother. She and he
resembled each other, that was the reason.

\ref ED-Col 4F s 40

\p 316. ygk‘a &&ép‘aku ki t%im4

\g 316. and her sisters-in-law the indoors

\m 316. yik‘a &céép‘a -ku ki tima

\a 316. and.lo sister.in.law.of.f -3.POSS DEF indoors

\p awié‘ak‘i na , “ 5Cep‘d ,

\g she took them and , “ sisters-in-law ,

\m wié‘¢a- a- ki na , “ 5Cép‘a ,

\a 3.PL.PAT- COM- arrive.home.there and , “ sister.in.law.of.f ,

\p misg wazi yécé‘icapi =kta <¢‘a

\g my younger brother one you be with him =will so

\m mi- su wazi y@- kic“ica =pi =ktA ¢&‘a

\a 1.POSS- younger.brother one 2.AG- be.with =PL =IRR CONSQ

\p hi kisté ,” eyélaka ¢‘a hakédkta =lce

\g he has arrived -- ,” she said wood youngest =very

\m hi kigto ,” eyA =la =kA &¢‘a ha’“kakta =HEA

\a arrive.here ASSR.F ,” say =DIM =ATTEN then young(est) =very
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\p ¢i éha t‘okéya ( wic‘icala eyap séca (7))

\g the instead first ( girl it is said it seems (?) )

\m ki éha t‘okeyA ( wi~c¢‘ica..la eyA =pi séCA (7))

\a DEF instead first ( girl say =PL CJCTR (7))

\p psipsil y “ miyé =kté , miyé =kté 1” eya

\g jumping , “ it be I =will , it be I =will 1” saying

\m psié (A) -R , “ miye =ktA ye , miye =ktA ye 1” eyA

\a jump -RDP , “ 1.INDP =IRR ASSR , 1.INDP =IRR ASSR !” say

\p 4 na wanéd higndya ké =>

\g she kept on and now she married him -- --

\m *y na wana higna + yA ke =>

\a stay and now husband + have.as QUOT =DECL

\ft 316. And she called in her sisters-in-law and said, “My younger
brother has come to be with one of you,”, and instantly the very
youngest first, like youth, jumped up and down, “Let it be I!”
she said, so now she was married to him.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 41

\p 317. ygk‘d hahépi - iygkapi ki ekta wokiyaki

\g 317. and night - they lay down the in he talked with her

\m 317. ygk‘a hahepi # iyuykA =pi ki ekta wa- ki- oyak(A)

\a 317. and.lo night # lie.down =PL DEF at UNSP- DAT- tell.of

\p na , “ k‘ola is eyd 1 =kta kéyé &’y

\g and , “ my friend he too he come =will he said the-past

\m na , “ k‘ola is eya u =ktA ka + eyA k’uy

\a and , “ friend 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST

\p ,” eyéa ké =’

\g ,” he said -- --

\m ,” eyA ke =

\a ,” say QUOT =DECL

\ft 317. And when they went to bed, he talked with her. “A friend of
mine says he too is coming here,” he said.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 42

\p 318. itonac‘a yik‘d k‘oskalaka wa ak‘é

\g 318. it was several days later and young man a again

\m 318. 1i- tona + C‘a yik‘a k¢o8kala =kA wa ak‘e

\a 318. ORD- how.many + night/day and.lo young.man =ATTEN IDF again

\p is eyd owdyak wagté &a , P‘ehi istd ko

\g he too appearance he was handsome such , hair eyes also

\m is eya owa"yak(A) wasSte &‘a , p‘ehi i8ta ko

\a 3.CTR also look.on good IDF.RL , hair eye also
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\p sapsépi na wiyadkpakpa &a hi ké =’ .

\g they were black and glistening such he came -- -- .
\m sap(A) -R na wiyakpa -R &a hi ke =’ .
\a black -RDP and shine -RDP IDF.RL arrive.here QUOT =DECL
\p hécé‘ena wic¢‘icala - t‘okédp‘a (?) k’eyad 18tda na p‘ehi
\g at once girls - first-born (?) some eyes and hair
\m hécé‘ena wit¢‘ica..la # t‘oka”"p‘a (?) k’eya i8ta na p‘ehi
\a immediately girl # firstborn (?) IDF.PL eye and hair
\p k‘o sapsédpapi k’u hé uma hikakta ki

\g also they were black the-past that other younger the

\m k‘o sap(A) =pi k’uy he uma ha“kakta ki

\a also black =PL DEF.PST that one.of.two young(est) DEF

\p is eyd w4alagna ak8iza ké =’

\g she too at once she took him -- --

\m ig eya walagna ak$iZ(A) ke =’

\a 3.CTR also at.once retain QUOT =DECL

\ft 318. Several days later he came; a young man, just as handosme
with black eyes and hair, that shone. At once the younger of the
two dark girls preempted him and took him for her husband.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 43

\p 319. héc‘es wand kié‘i iydka ygk‘gd “ k‘ola

\g 319. thus now with him she lay down and “ my friend

\m 319. héc‘e -8 wana kié‘i iyykA yik‘a “ k‘ola

\a 319. thus -CTR now with lie.down and.lo “ friend

\p ig eya 1 =kta Lkéyé ¢’u ,” eya yuk 3
\g he too he come =will he said the-past ,” he said and
\m is eya u =ktA ka + eyA k’uy ,” eyA yik‘a
\a 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST ,” say and.lo
\p wand ihihanaka yik‘a ak‘é

\g now it was next morning (more or less?) and again

\m wana ihihana =kA yik‘a ak‘e

\a now mnext.morning =ATTEN and.lo again

\p k‘oskalaka wa p‘ehi zizi na 1istd k‘o gigi

\g young man a hair yellow and eyes also brown

\m k‘oskala =kA wa p‘ehi zi -R na ista k‘o gi -R

\a young.man =ATTEN IDF hair yellow -RDP and eye also brown -RDP

\p (?) wiyakpakpa ¢‘a , ak‘é wagméza - wiya Kk’u

\g (?) glistening such , again corn - woman the-aforesaid
\m (?) wiyakpa -R ¢‘a , ak‘e wagmeza # wi“ya k’u

\a (?) shine -RDP IDF.RL , again corn # woman DEF.PST
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\p iyéké‘ecla &a hi ké =’ .
\g he was like such he came -- -- .
\m iye*ké‘ecla &¢a hi ke =’ .
\a resemble.(RDP?) IDF.RL arrive.here QUOT =DECL .

\ft 319. Now she lay down with him, and, “A friend of mine says he too
is coming here,” he told her. And now, a morning or so later
again a youth with golden hair and eyes that sparkled, and again
he resembled the corn-woman.

\em --

\ref ED-Col 4F s 44

\p 320. ¢&‘gké hé ig eyd a’iyopteyaka ¢‘a

\g 320. and so that he too he was a match so

\m 320. ¢‘ake he is eya a’iyopteya =kA ¢a

\a 320. so that 3.CTR also match =ATTEN CONSQ
\p zi-wila umé k’u hé is
\g Ziwila other the-aforesaid that she
\m zi # wi =la uyma k’>y he is
\a yellow # woman =DIM one.of.two DEF.PST that 3.CTR
\p hignéysa ke =’

\g she married him -- --

\m higna + yA ke =’

\a husband + have.as QUOT =DECL
\ft 320. So, too, he seemed appropriate for the other Ziwila, and she
took him for her husband.

\em --

\ref ED-Col 4F s 45

\p 321. ygk‘gd wand kic‘i iygka ké =’ , hahépi h3l
\g 321. and now with him she lay down -- -- , night when
\m 321. yik‘a wana kié‘i iyukA ke =’ , hahepi hal
\a 321. and.lo now with lie.down QUOT =DECL , night when
\p na wobglak Hpédyapi ygk‘a , “ lolk‘ykesSni ,

\g and talking they lay and , “ by the way ,

\m na wa- kI- oyak(A) HlpayA =pi ydk‘a , “ lolk‘yke3ni ,

\a and UNSP- RFL.PS- tell.of lie =PL and.lo , “ by.the.way ,

\p k‘ola is eyd 1 =kta Lkéyé ¢’u y?

\g my friend he too he come =will he said the-past ,”

\m k‘ola is eya u =ktA ka + eyA k’y y 7

\a friend 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST ,”

\p eya ké =’ .

\g he said -- -- .

\m eyA ke =’ .

\a say QUOT =DECL .
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\ft 321. And when she lay down with him and they lay talking he said,
“By the way, I have a friend who says he too is coming.”
\em  --

\ref ED-Col 4F s 46

\p 322. héc‘es itohatuka yik‘g ak‘é
\g 322. thus it was some time and again
\m 322. hét‘e -8 itohatu =kA yik‘a ak‘e

\a 322. thus -CTR be.how.far/long =ATTEN and.lo again

\p k‘o8kalaka wa tdék‘iyata t‘a’i =%ni hi

\g young man a from where being evident =not he came

\m k‘o8kala =kA wa ték‘iya -ta t‘a’i =%ni hi

\a young.man =ATTEN IDF where -from visible =not arrive.here
\p ké =’ . hé is eyd p‘ehi sapsépi na

\g -- -- . that one he too hair it was black and

\m ke =’ . he is eya p‘ehi sap(A) -R na

\a QUOT =DECL . that 3.CTR also hair black -RDP and

\p ak“isoki na 1istd ki p‘etédga (?) ki

\g it was thick and eyes the glowing coal (?) the

\m ak“isok(A) na ista ki p‘etaga (?) ki

\a thick.on and eye DEF burning.coal (?) DEF

\p héc‘eca na 1iyés ihgkeya owdyak -
\g they were like that and he indeed to the ultimate appearance -
\m hé"é‘ecla na iye -8 ihake -yA owa“yak(A) #
\a be.thus and 3.INDP -CTR end -ADV look.on #
\p wasSté s’eléc‘eca ké =’

\g he was handsome like-he seemed -- --

\m waste s’eled‘eéa ke =>

\a good seem QUOT =DECL

\ft 322. So a while later again a young man arrived from somewhere, it
was not known where. His hair was black and thick, and his eyes
were like coals of fire; and he seemed more handsome than all.

\em --

\ref ED-Col 4F s 47

\p 323. &‘aké , eya &i wand i8ndla

\g 323. and so , of course of course now she alone

\m 323. &‘ake , eya &i wana i8 + na..la

\a 323. so , of.course of.course now 3.CTR + alone

\p okdptapi &‘a , wit‘dkap‘a =Hée ¢&’u hé
\g was left such , older daughter =very the-aforesaid that
\m okaptA =pi ¢‘a , wi + t‘oka"“p‘a =HEA k’uy he
\a remain(?) =PL IDF.RL , woman + firstborn =very DEF.PST that
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\p is hé
\g as

\m is he
\a 3.CTR that

\ft 323. So, of course,
\em --

\ref ED-Col 4F s 48

hignéaya

higna +
husband + have.as (?) QUOT =DECL

for her that one she married him

yA

(?) ké =2
(7) -- -
(?) ke =2

the eldest sister who had been lef
took him for her husband.

\p 324. i¢‘gha , wagméza - wiya ki ¢&‘ica k’y
\g 324. meanwhile y corn - woman the her child the-p
\m 324. i¢‘yha , wagmeza # wi“ya ki ¢&‘ica k’y
\a 324. at.the.time , corn # woman DEF offspring DEF.P
\p is eyd wi-awad‘ika huysge

\g he too he was thinking of women evidently, for

\m ig eya wi + awad®a”i =kA huse

\a 3.CTR also woman + think.of =ATTEN evidently

\p tok‘iyot‘a iyaya ygk‘d itdkagataha

\g towards somewhere he went and from the south
\m tok‘iyot‘a iyayA yik‘a itokaga -taha

\a towards.where start.thither and.lo south -from

\p lila owayak - wasté &a

\g very appearance - she was handsome such

\m lila owa“yak(A) # waSte &a

\a very look.on # good IDF.RL

\p igléogli ké =’ . wagméza
\g he came back with her -- -- . corn

\m iglo- gli ke =’ . wagmeza

\a RFL.DAT.COM(?)- arrive.home.here QUOT =DECL . corn

\p k’>u etéla
\g the-aforesaid alone
\m k’>u elela
\a DEF.PST alone
\p
\g
\m
\a

(?)
(?)
(?)
(?)

=H&i
=inde
=H&i
=very

wan
ed now
wan
now

4 wit“4d8na’y
she was unmarried
a wit‘adna’y
unmarried.maiden

t so far,

wana
ast now
wana
ST now

wiya wa
woman a
wi%ya wa
woman IDF

- wiya

- woman
# witya
# woman

ké =
ke =’
QUOT =DECL

\ft 324. Meantime the corn-woman’s son now also turning his thoughts
towards women, apparently, went off somewhere southward and
returned with a very beautiful girl. Only the corn-woman was

unmated.
\em --
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\ref ED-Col 4F s 49

\p 325. k‘oskalaka (?) k’eya hipi k’u hena
\g 325. young men (?) some they came the-past those
\m 325. k‘os8kala =kA (?) k’eya hi =pi k’u hena

\a 325. young.man =ATTEN (?) IDF.PL arrive.here =PL DEF.PST those

\p iydha 5¢ép‘awic‘aya ecé
\g all they were her sisters-in-law only
\m iyuha 5Cép‘a + wic‘a- yA ele

\a all sister.in.law.of.f + 3.PL.PAT- have.as only

\p wié“4yuzapi ¢‘aké hena i3

\g they married them and so those her

\m wid‘a- yuz (A) =pi ¢‘ake hena is§

\a 3.PL.PAT- marry =PL so those 3.CTR

\p hakatawic‘aya ké =’

\g they were her respect relations (brothers) -- --

\m hakata + wic‘a- yA ke =>

\a brother.of.f + 3.PL.PAT- have.as QUOT =DECL

\p GSiwic‘akila na 18§ itkép lila
\g she was kindly towards them, hers and they in return very
\m wid‘a- kI- 48i~la na is itkop lila
\a 3.PL.PAT- RFL.PS- pity and 3.CTR in.return very
\p t‘eliilapi na 6hini yu’dénihapi ké =>

\g they loved her and always they honored her -- --

\m t‘e”hila =pi na O6hini yu’oniha =pi ke =>

\a value.highly =PL and always honor =PL QUOT =DECL

\ft 325. The young men who had come, because they married those she
called sisters-in-law, became her respect-relations, brothers,
etc. She felt kindly toward them, and they in turn thought highly
of her, and always showed her great respect.

\ref ED-Col 4F s 50

\p 326. taku k& ¢“48na ki¢“ipatita

\g 326. what she meant then regularly crowding each other
\m 326. tdku kA é¢a # 3na (?) ki&“i- patita

\a 326. what mean CONSQ # habitually (?) RCP- push.against
\p e ‘adkicéypi &‘gké wand ak‘é , “ misd ,
\g they did for her and so now again , “ my younger brothers ’
\m ki¢i- eé¢“a”y =pi &‘ake wana ak‘e , “ mi- su ,
\a BEN- do =PL so now again , “ 1.POSS- younger.brother ,
\p t‘ipi wazi miyé wad ‘i ki ogna kagapi

\g house a I I want the in accordance with it be made
\m t‘ipi wazi miye w@- ¢‘94 ki ogna kag(A) =pi
\a house NSPC 1.INDP 1.AG- want DEF in make =PL
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\p =ni el “dmi
\g would that I think
\m ni w@- ed‘a™i
\a WISH 1.AG- think
\p iydha 6kic‘iya
\g all of them helping each
\m iyuha kic¢“i- 6"kiy
\a all RCP- help
\p [-] t gkt‘dka 4 kag
\g [-]1 big with the
\m [-] t‘Gka -R u kag
\a [-] big -RDP using mak
\p t ‘okdheya ki hé e
\g first the that it
\m t ‘okahe -yA ki he e
\a first -ADV DEF that ID
\ft
do for her; so now again
according to my plan,” s
on it and built it of gr
house of logs.
\em  --
\ref ED-Col 4F s 51
\p 327. tayéa oké
\g 327. carefully apertures
\m 327. tayA oko
\a 327. well space
\p hiyda =kte =%ni
\g it come =would =not
\m hiyu =ktA =%ni
\a start.hither =IRR =not
\p kalwic‘ak‘iyi
\g she had them make it
\m kag(A) + wic‘a- k“iyA
\a make + 3.PL.PAT- INT.C
\p  k‘gku )
\g her mother-in-law ,
\m k‘u -ku ,
\a mother.in.law -3.POSS ,
\p kapila ¢‘a tiw
\g they were old so she
\m ka =pi =la ¢‘a ti
\a old =PL =DIM CONSQ dwel

yé ,” eya yik‘d héc‘ena
-- ,” she said and at once
ye ,” eyA yik‘a héc‘ena
ASSR ,” say and.lo immediately
skapi na t‘ipi wa <¢‘akaga
other they worked and house a logs
A ska =pi na t‘ipi wa <¢‘akaga
act =PL and house IDF log
api ké =’ , t‘id-mima -
y made it -- - , circular house -
(A) =pi ke =’ , Tl + mimA #
e =PL QUOT =DECL , house + round #
ké =’
was -- --
ke =’
ENT QUOT =DECL

, “Brothers,
he said, and at once they al
eat logs, and it was the fir

wanilya , osni
without , cold weathe
wanié(A) -yA , osni
lack -ADV , cold.weathe

iyac‘iya

likened to

iyac‘i -yA
compare.with -ADV

na yusStgpi yik 4
and they finished and
na yusSta =pi yik‘a
AUS and finish =PL and.lo
t ‘ykdku kic‘i
her father-in-law with
t ‘yka -ku kic‘i
father.in.law -3.P0SS with
i¢‘ak‘iya ké
had them live (there) --
+ wid‘a- k<iyA ke

1 + 3.PL.PAT- INT.CAUS QUOT

326. Whatever she indicated as her wish they crowded each other to
I wish a house might be made

1 cooperated
st circular

r

r

hél
there
hel
there

wana
now
wana
now

=DECL
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\ft 327. Carefully, without open spaces, planned to keep the cold out
she had them make it, and when it was done she placed her
parents-in-law there, now so old.

\ref ED-Col 4F s 52

\p 328. “ hél iyétiyékiye =8ni yakapi =kté ,” eya

\g 328. “ there suffering =not they sit =shall ,” she said
\m 328. “ hel iyotiye*kiyA =8ni yakA =pi =ktA ye ,” eyA

\a 328. “ there suffer =not sit =PL =IRR ASSR ,” say

\p gk‘é =’ . ak‘é wazi el‘éhci

\g it is said -- . again one just so

\m Sk“A =’ . ak‘e waZzi el‘e =Héi

\a QUOT =DECL . again one only =very

\p kali-wic¢“asi k’>éyas hé kitala - t‘aka
\g she told them to make but that slightly - larger
\m kag(A) + wic‘a- gi k’>éyas he kita =la # t‘dka
\a make + 3.PL.PAT- command but that slightly =DIM # big

\p k<a C‘aké el‘él kagapi yak 3

\g she wanted it and so accordingly it was made and

\m k<A C‘ake ec‘el kag(A) =pi ydk‘a

\a mean so accordingly make =PL and.lo

\ft 328. “There, lacking nothing, they shall live,” she said. Again
she wanted one exactly like it but slightly larger; and they made
it; and

\em  --

\ref ED-Col 4F s 53

\p hél i3 g&ép‘aku k’eyd (?) p‘ehi
\g there she her sisters-in-law some (?) hair
\m hel ig §Cép‘a -ku k’eya (?) p‘ehi

\a there 3.CTR sister.in.law.of.f -3.P0OSS IDF.PL (?) hair

\p sapsdpapi k’>u heniyos hignédka

\g theirs was black the-aforesaid both those their husbands

\m sap(A) =pi k’u heniyos hignaka

\a black =PL DEF.PST those.two husband.3.P0OSS

\p épop éti-wid‘ak‘iyi na hehgl ak‘é
\g with them she had them live there and then again
\m op -R é+ ti + wid‘a- k<iyA na hehal ak‘e

\a with.PL -RDP there+ dwell + 3.PL.PAT- INT.CAUS and then again

\p wazi 14 c‘a yusStdpi yak‘gd hél ig

\g one she asked for so they finished it and there she
\m wazi la &¢a yudta =pi yik‘a hel ig

\a one request CONSQ finish =PL and.lo there 3.CTR
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\p zi-wila ki nup‘i hignédku épop

\g Ziwilas the both their husbands with them

\m zi # wi =la ki nup‘i higna -ku op -R

\a yellow # woman =DIM DEF both husband -3.P0OSS with.PL -RDP

\p éwil ‘agnaka ké =>

\g she placed them -- --

\m é+ wid‘a- gnak (A) ke =2

\a there+ 3.PL.PAT- place QUOT =DECL

\ft there she placed her two black-haired sisters-in-law and their
husbands; and then a third was completed, and there she placed
her two golden sisters-in-law and their husbands.

\ref ED-Col 4F s 54

\p 329. “ ho , misq , hehdl mic“iksi

\g 329. “ well , my younger brothers , then my son

\m 329. “ ho , mi- sy , hehal mi- Eiksi

\a 329. “ okay , 1.POSS- younger.brother , then 1.POSS- son

\p t‘ipi wazi &¢‘i-wak‘iyé ,” eya ygk‘a ,

\g house a I wish for him ,” she said and ,

\m t‘ipi wazi w@- E1"k“iyA ye ,” eyA ygk‘a ,

\a house NSPC 1.AG- want.DAT ASSR ,” say and.lo ,

\ft 329. “Now, my brothers, next I want a house for my son,” and

\em  --

\ref ED-Col 4F s 55

\p “ té , €1 hé nakd ehé =8ni k’éyas

\g “ certainly , of course that also you said =not but

\m “ to , ¢°1 he naky y@- eyA =3ni k’éyas

\a “ certainly , of.course that also 2.AG- say =not but

\p ukdgaw =kta &a 1é ehdni

\g we make it =would so this formerly

\m uk- kag(A) =pi =ktA &a le ehani

\a 1.PL- make =PL =IRR CONSQ this long.ago

\p ukigluStapi ki ,” eyapi na

\g we agreed the ,” they said and

\m uk- i¢’i- (kiéi-) yusta =pi ki ,” eyA =pi na

\a 1.PL- RFL- (BEN-) finish =PL DEF ,” say =PL and

\p t ‘yskakupi (?) ki wadtékilapi &“aké

\g their nephew (?) the they liked him, the little one and so

\m t‘yska -ku =pi (?) ki kI- waste”la =pi &“ake

\a nephew -3.POSS =PL (?) DEF RFL.PS- like =PL so
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\p t‘ipi wa acik’ala ke ¢’éyas8 lila ayac‘oya

\g house a smaller as it were but very excellently

\m t‘ipi wa aédik’a..la =kA k’>éyas lila ayui‘o -yA

\a house IDF smaller(?) =ATTEN but very excellently -ADV

\p kiyastapi ké =>

\g they finished it for him -- --

\m ki- yu8ta =pi ke =>

\a DAT- finish =PL QUOT =DECL

\ft they said, “Of course; had you not said so, yet we were already
agreed to make it,” they said, and because they really liked
their young nephew, they built him a little smaller, but a very
nicely constructed house.

\ref ED-Col 4F s 56

\p 330. ho , wand t‘i-mima eté top tatdya hg

\g 330. well , now round houses only four nicely they stood

\m 330. ho , wana t‘i + mimA ecée top(a) tayA -R hA

\a 330. okay , now house + round only four well -RDP stand

\p yik‘a heh3l t‘akékupi ki takuni eyé =$ni

\g and then their older sister the nothing she said =not

\m yik‘a hehal t‘ake -ku =pi ki tédkuni eyA =3ni

\a and.lo then o.sister.of.m -3.P0OSS =PL DEF nothing say =not

\p k’>éyas iyécé‘ika t‘i-kicagapi ké

\g but of own accord they built a house for her --

\m k’>éyas iye + &¢ika kic¢i- t‘i~kag(A) =pi ke

\a but 3.INDP + of.own.accord BEN- build.house =PL QUOT

\p =’ . ihgkeya wasté wa kiyastapi =’ (?)

\g -- . to the ultimate good one a they finished hers -- (?)

\m = . ihake -yA waste wa ki- yusSta =pi =’ (?)

\a =DECL . end -ADV good IDF DAT- finish =PL =DECL (?)

\ft 330. Now, there were four of these circular houses standing up,
splendidly built; and then although she said nothing, of their
own accord they built their elder sister a house and it was the
finest of them all.

\ref ED-Col 4F s 57

\p 331. % t aké ksédpi na u

\g 331. “ older sister she is wise and on account of that

\m 331. “ t‘ake ksap (A) na uy

\a 331. “ o.sister.of.m wise and because.of

\p taydkel 1é uk’gpi ¢‘a t‘ipi wa

\g fairly well this we live so house a

\m tayA -kel le uk- ‘u =pi ¢‘a t‘ipi wa

\a well -ATTEN.ADV this 1.PL- stay =PL CONSQ house IDF
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\p ihdkeya wasté ot‘i =kta ¢&‘e ,” eyéapi ké

\g to the ultimate good she live in =will -- ,” they said --
\m ihake -yA waste ot‘i =ktA ¢‘e ,” eyA =pi ke
\a end -ADV good dwell.in =IRR DECL(?) ,” say =PL QUOT
\p = .

\g  -- .

\m => .

\a =DECL .
\ft 331. “Our sister is wise, and thereby we live in a fairly good
way; so her home shall be the finest,” they said.

\em --

\ref ED-Col 4F s 58

\p  332. &‘aké iyuadki =Héa , “ misg ,
\g 332. and so she rejoiced =very , “ my younger brothers ,
\m 332. &‘ake iyuski =HeA , ¢ mi- sy ,
\a 332. so rejoice.over =very , “ 1.POSS- younger.brother ,
\p p‘ilamayayapé , héc‘el

\g you make me grateful , thus

\m p‘itla + ma- y@- yA =pi ye , héc‘el

\a thankful + 1.PAT- 2.AG- CAUS =PL ASSR , thus

\p wawdkta =%ni k’4 1" eyaya ekta
\g I expected =not the-past !” saying there
\m  wa- w@- kta =%ni k’y (?) !” eyA -R ekta
\a UNSP- 1.AG- expect.(another) =not DEF.PST (?) !” say -RDP at

\p wak’i ékignakaha ké =’

\g her belongings she placed hers -- --

\m wak’i é+ kI- gnak(A) =hA ke =’

\a pack there+ RFL.PS- place =DUR QUOT =DECL

\ft 332. So she was very happy. “O, my younger brothers, how grateful
you make me! I didn’t expect this!” she exclaimed now and again
as she removed into it, and settled her belongings there.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 59

\p 333. na hehdl tohgtuka wa oltdyetu hal

\g 333. and then time(?) a it was evening when

\m 333. na hehal tohatu =kA wa olitayetu hal

\a 333. and then when =ATTEN IDF evening when

\p &‘a-4glagla i%ndla t“aha - ziya

\g beside the wood alone deerskin - she tanned

\m &‘a + aglagla is + na..la t‘aha # zi + yA (?)

\a tree/wood + alongside 3.CTR + alone deerskin # yellow + CAUS (?)
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\p ¢‘a Skdha yik‘d tdék‘iyataha wic‘dsa wa

\g so she was busy and from somewhere man a

\m &a Ska =hA yik‘a ték‘iya -taha wi“é‘ada wa

\a CONSQ act =DUR and.lo where -from man IDF

\p Hop-iyak‘ap‘a ¢‘a él i na kicé‘i
\g surpassingly handsome such to her he arrived and with her
\m Hop (A) + iya*k‘ap‘A ¢‘a el i na kicé‘i
\a handsome(?) + surpass IDF.RL at arrive.there and with
\p nidziha &‘a wayakapi ké =’ .

\g he kept standing so they saw him -- -- .

\m nad"%i =hA &a wa“yak(A) =pi ke =" .

\a stand =DUR CONSQ see =PL QUOT =DECL .

\ft 333. And then one day in the evening she was all alone over at the
timber’s edge tanning a skin when a man from some unknown quarter
whose beauty surpassed them all, came and stood talking with her,
where those at home could see.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 60

\p 334, k’éyad lila ohélapi &‘gké waZini

\g 334. but very they respected her and so none

\m 334. k’éyas l1lila oho"la =pi ¢‘ake wazini

\a 334. but very honor =PL so NEG.IDF

\p a tdkeyapi =8ni =’ . “ tdéksa

\g on account of it they said anything =not -- . “ presently
\m u taku + eyA =pi =%ni =’ . “ tdéksa

\a because.of what + say =PL =not =DECL . “ presently
\p iyé tohgl ¢ kiha oyaki =kte y?

\g she when she wishes the-then she tell it =will , ”

\m iye tohal &3 kiha oyak (A) =ktA ye y?

\a 3.INDP when want if tell.of =IRR ASSR ,”

\p eyapi na gli k’>éyas tdkuni slolyé =3ni s’e
\g they said and she came home but nothing knowing =not like
\m eyA =pi na gli k’>éyas tdkuni slol”yA =3ni s’e
\a say =PL and arrive.home.here but nothing know =not SIM
\p  dpi ke =2

\g they stayed -- --

\m ‘u =pi ke =’

\a  stay =PL QUOT =DECL

\ft 334. But they respected her so much that nobody mentioned it to
her. “Later when she wishes she will tell,” they said. She came
home but they went about as though they knew nothing.

\em  --
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ED-Col 4F s 61

335. yik‘d , wand héc‘eca =kta ¢’y ,

335. and lo , now it be so =would the-past ,

335. yik‘a , wana hé"c‘eca =ktA k’y ,

335. and.lo , now be.thus =IRR DEF.PST ,

§Cép‘aku ki diydha t‘ima wicd“dkié‘o

her sisters-in-law the all indoors she invited them
§Cép‘a -ku ki diyuha t‘ima wicd‘a- ki¢‘o
sister.in.law.of.f -3.POSS DEF all indoors 3.PL.PAT- invite
heya ké

she said --

he + eyA ke

that + say QUOT

335. And then now, as it was bound to be in time, she invited
her sisters-in-law to her home and said,

ED-Col 4F s 62

“ sCep‘ad , nihdkatapi wa 1ilpéya

“ sisters-in-law , your brother a abandoning
“ §Cép‘a , ni- hakata =pi wa ilipe”"yA

“ gsister.in.law.of.f , 2.POSS- brother.of.f =PL IDF discard
imdyaye ¢’éyas§ héc‘ena ihac¢‘iktapi

me - he went off but still I watch over you

ma- iyayA k’>éyas héc‘ena ¢ci- iha*kta =p
1.PAT- start.thither but in.same.way 2.PAT:1.AG- regard =P
na nit‘68kala hé nis eya

and your little nephew that you too

na ni- t‘o8ka =la he nis eya

and 2.PO0SS- nephew.of.f =DIM that 2.CTR also

iyéniwazapi ki t‘ok‘al

he concerns you the because of away

ni- iyo*waz(a) =pi ki t‘ok‘al

2.PAT- concerned.with =PL DEF because.of elsewhere

amni =kta ¢&‘a ed“4¢é‘a (?) wad‘i =8ni .
I take him =will so entirely (?) I wanted =not .
w@- ayA =ktA ¢&‘a et‘ac‘a (?) w@e- ¢4 =8ni .

1.AG- take.along =IRR

“Sisters-in-law,

CONSQ entirely(?)

a brother of yours left

(?7)

1.AG- want =not .

and
na
and

all

i
L

me behind and went away,

but even so I was bound to you with ties of attraction and could

not leave you; moreover your nephew is yours as well as mine,
for me to take him away never entered my thoughts

and

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



\ref

ED-Col 4F s 63

\p léna 1é1l t‘itakuye 6p a =kta

\g right here here his relatives with them he live =would

\m léna lel t‘itakuye op ‘y =ktA

\a right.here here relative with.PL stay =IRR

\p ¢‘iwdk‘iye &’y wand tayd wiya yuhd ¢ “aké

\g I wanted for him the-past now well woman he has and so

\m w@- ¢‘1"k‘iyA k’uy wana tayA wi”ya yuha ¢ “ake

\a 1.AG- want.DAT DEF.PST now well woman have so

\p misndla léc‘el wa’d =kte séca yak‘3

\g I alone in this way I live =will perhaps and

\m mis + na..la 1léé‘el w@- ‘y =ktA sécZA yak‘a

\a 1.CTR + alone this.way 1.AG- stay =IRR CJCTR and.lo

\p nit‘iblopi wa hi na

\g your older brother a he has arrived and

\m ni- t‘iblo =pi wa hi na

\a 2.P0SS- elder.brother.of.f =PL IDF arrive.here and

\p wééica =kta kéya &e ,” eyé =>

\g I be with him =will he says -- ,” she said --

\m  w@- ki¢“ica =ktA ka + eyA &‘e ,” eyA =

\a 1.AG- be.with =IRR yon + say DECL(?) ,” say =DECL

\ft right here with his relatives I have wished him to live always.
Now he is nicely married, so I had thought to live on alone like
this, but now an elder brother to you has come and says he and I
are to be together,” she said.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 64

\p 336. ¢‘aké s&ép°‘aku k’u iydha lila

\g 336. and so her sisters-in-law the-aforesaid all very

\m 336. &‘ake §CEép‘a -ku k’u iyuha 1lila

\a 336. so sister.in.law.of.f -3.POSS DEF.PST all very

\p &‘até wastéya hé&‘etu - kiéilapi =’

\g heart happily it was right - they considered it --

\m E‘ate wasSte -yA héc‘etu + kiéi- 1la =pi =

\a heart good -ADV right + BEN- consider =PL =DECL

\p ed‘i 6hini iyépi a Htani

\g for of course always them because of she had made efforts

\m et‘i 6hini iye =pi u hta"ni

\a of.course always 3.INDP =PL because.of make.effort(?)

Lakota texts recorded by Ella C. Deloria, American Philosophical Society Library, Philadelphia (copyright reserved)



\p na ¢%al-waste-kicé’uy k’>éyas mahétaha

\g and she had put on a happy exterior but underneath
\m na ¢%al”waste + kiéd’uy k’>éyas mahe -taha
\a and happy + don but within -from
\p iy6kisice s’a &a ablézapi => .

\g she was sad regularly so they noticed -- .

\m iyo*kisic¢(A) s’a éa ablez(A) =pi =’ .

\a sad RPT CONSQ perceive =PL =DECL .

\ft 336. So her sisters-in-law were all very happily in accord with
her news. For always she had labored for them, and put on a happy
exterior, but underneath she was often lonely, as they had
observed.

\ref ED-Col 4F s 65

\p 337. héc‘es wand wiya ki iydha wié¢‘a8a yuhdpi , na

\g 337. thus now women the all men they had , and
\m 337. héc‘e -8 wana wi“ya ki iyuha wi“¢‘asSa yuha =pi , na

\a 337. thus -CTR now woman DEF all man have =PL , and
\p wic¢‘d48a ki iydha wiya yuhédpi sk‘é 16 , owot‘ala
\g men the all women they had it is said -- , right

\m wi”¢‘asa ki iyuha wi“ya yuha =pi Sk‘A yelo , owo"t‘ala
\a man DEF all woman have =PL QUOT ASSR.M , straight
\p ki ognaya , hél‘el wasté ki 4

\g the accordingly , thus it is good the because of

\m ki ogna -yA , hél‘el waste ki wu

\a DEF in -ADV , thus good DEF because.of

\ft 337. So now all the women had husbands, and all the men had wives,
and that was as it should be, in the right way.

\ref ED-Col 4F s 66

\p 338. na hetgha ¢a wic‘6’i¢‘age wa 13 eyd sutdya
\g 338. and from there such race a it too firmly
\m 338. na he"taha ¢‘a wic‘o’i¢‘age wa i3 eya suta -yA

\a 338. and from.there IDF.RL generation IDF 3.CTR also hard -ADV

\p , wadtéya , t‘azaniya api yik‘d hena
\g , well , healthy they came and those
\m , waSte -yA , t‘a + zani -yA u =pi yik‘a hena
\a , good -ADV , body + healthy -ADV come.hither =PL and.lo those
\p P‘alani ki épi gk<é 16

\g Arikaras the it was they it is said --

\m p‘alani ki e =pi §kA yelo

\a Arikara DEF IDENT =PL QUOT ASSR.M

\ft 338. And from them came the sturdy, fine, healthy Palani, it is said.
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ED-Col 4F s 67

339. ¢‘a lehd
339. so to n
339. ¢‘a leha
339. CONSQ this

na P¢léani -
and Arikaras
na p‘alani #
and Arikara #

wasté ki hena
good the those
wasSte ki hena
good DEF those

339. So even to
sweetest foods

ED-Col 4F s 68
340. pté -
340. buffalo -
340. pte i

340. buffalo #

wawic ‘akicuzapi
they decreed fo
wa- wic‘a-

UNSP- 3.PL.PAT-

iglaka woy
moving camp foo
iglakA woy
migrate foo
is eyd wagmnm
she too corn
is eya wagmnm

3.CTR also corn

tuka yés le P¢alani
ow even this Arikaras
tu =kA yes le p‘alani
.far =ATTEN even this Arikara

t ‘awdgmu ki ihakeya

t‘awdgmeza

- their corn

# tca- wagmeza
# ALNBL- corn

mak ‘&

woyute

their squash the to the ultimate earth - foods

tfa- wagmu ki 1ihake -yA
ALNBL- pumpkin DEF end -ADV

é yeld .
it is they -- .
e yelo .
IDENT ASSR.M .

mak‘a + wéyute
earth food

+

day the Ree corn and the Ree squash are the

there are.

oydte ki Lak‘dta
people the Lakotas
oyate ki la“k‘ot(a)
people DEF Lakota

na 4 6kiwazila
r them and therefore continually
kicuz (A) =pi na u 6kiwazila
decide.for =PL and because.of continually
ute igni omdnipi k’y hé iyécé‘el
d seeking they travel the-past that like
ute igni oma"ni =pi k’u he iyec‘el
d seek travel =PL DEF.PST that like
éza - wiya ki hé P¢alani ki
- woman the that Arikaras the
eza # wi“ya ki he p‘alani ki

# woman DEF that Arikara DEF
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\p wawic ‘akicuza ¢‘aké o6hini blok-ydkapi c‘a
\g she decreed for them and so always they stay at home so

\m wa- wid‘a- kiduz (A) &‘gke 6hini blok“yakA =pi &a
\a UNSP- 3.PL.PAT- decide.for so always stay.home =PL CONSQ
\p lehdtuka yés t‘6t‘iwota ki endna

\g till now even their old home sites the here and there

\m lehatu =kA ye§ tfa- ot “iwota ki éna -R

\a this.far =ATTEN even ALNBL- old.settlement DEF right.there -RDP

\p mimémeya hiyéye 16 .
\g in circles they are here and there -- .
\m mimA -R -yA hiyeyA yelo .
\a round -RDP -ADV be.here.and.there ASSR.M .

\ft 340. The Buffalo-people decreed for the Lakotas that they should
always migrate, following their food; and in that same way, the
Corn Woman decreed for the Rees, so that they always remained in
permanent homes to till the soil, and even now their old home
sites are to be found here and there.
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